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Tato kniha je věnována mému otci Bertovi de la Cruzovi, skalnímu ctiteli starých hodnot, jemuž v žilách koluje krev hrdiny.

Kniha by nevznikla bez lásky, podpory, pomoci a důvtipu mého muže Mikea Johnstona, kterému budu navždy zavázána.






Rodina nebyla jen prostým souhrnem kontaktů vzniklých mezi množstvím rozvětveného příbuzenstva… Rodina v Americe znamenala jméno, hmotné i symbolické dědictví a způsob, jak uplatnit svůj podíl… „Popisovala absolutní rodovou linii, minulost, současnost i budoucnost.“

Eric Homberger, Mrs. Astor’s New York

Nemůžeš to schovat pod zemí

Nemůžeš utišit ten křik

Jak jsme se dostali až sem?

Vysaješ ze mě všechen život…

Muse, „Time Is Running Out“






Jedno sto a dva lidé připluli v listopadu 1620 na Mayfloweru, jen necelá polovina se však dožila založení kolonie Plymouth následujícího roku. Přestože během plavby nikdo nezemřel, život po přistání se ukázal být velmi těžký, zvlášť pro děti. Téměř všem zemřelým nebylo více než šestnáct let.

Za vysokou úmrtnost mohla zčásti krutá zima a zčásti skutečnost, že zatímco muži se pohybovali na čerstvém vzduchu, stavěli domy a pili čistou vodu, ženy a děti se tísnily ve vlhkém podpalubí, kde se snadno šířily nemoci. Po dvouměsíční cestě musely zůstat na lodi ještě další čtyři měsíce, než muži vybudují na pevnině skladiště a obytné domy. Mladí puritáni se běžně starali o nemocné, čímž se vystavovali spoustě chorob, včetně smrtelné choroby krve, jež bývá v historických dokumentech nazývána „úbytě“.

V roce 1622 byl guvernérem kolonie zvolen Myles Standish a zůstal jím po dalších třicet jednoletých funkčních období. Se svou ženou Rose měl čtrnáct dětí, pozoruhodných sedmero dvojčat. Díky nečekanému zvratu událostí, kdy k podobným mnohočetným porodům došlo ve všech přeživších rodinách, se počet obyvatel kolonie za pár let zdvojnásobil.

– Z knihy Život a smrt v plymouthských koloniích, 1620-1641

Profesor Lawrence Winslow Van Alen






Deník Catherine Carverové

21. listopadu 1620

Mayflower

Zima byla tuhá. Moře Johnovi nesvědčí. A k tomu je nám pořád zima. Možná najdeme klid v té nové zemi, i když mnozí se domnívají, že nemáme ještě všechna nebezpečí za sebou. Pobřeží za mým oknem připomíná Southampton. Což mě těší. Nikdy se mi nepřestane stýskat po domově, ale tam už nejsme v bezpečí. Já těm zvěstem sice nevěřím, musíme však zachovat podle instrukcí. Tak to u nás vždycky chodilo. John i já teď cestujeme jako muž a žena. Máme v plánu se brzo vzít. Je nás příliš málo, máme-li přežít, musí nás být více. Možná se to změní. Možná se na nás usměje štěstí a situace se zlepší. Loď zakotvila. Přistáli jsme.

Nový svět čeká!

C. C.
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Současnost






Jedna

Banka byla sešlá kamenná budova na samém konci Houston street, na hranici drsné East Village a divočiny Lower East Side. Kdysi tu sídlilo vedení vážené investiční a makléřské firmy Van Alenových a budova byla impozantní a podsaditá, typický příklad secesního stylu s klasickým průčelím se šesti sloupy a strašidelnou řadou „zubů“ – jako břitva ostrého vroubkování na frontonu. Dlouhá léta stála na rohu Houstonské a Essexské, oprýskaná, prázdná a opuštěná, dokud na ni jednoho zimního večera nenatrefil promotér nočního klubu. Měl pásku přes oko a právě povečeřel hot dog v bistru u Katze. Hledal vhodné místo, kde by mohl představit novou hudbu svých DJ – temný, přízračný kousek, jemuž říkali jednoduše „Trance“.

Pulzující hudba se vyvalila na chodník, kde ve frontě před klubem nervózně postávala Schuyler Van Alenová, drobná patnáctiletá dívka s tmavými vlasy a jasně modrýma očima obkreslenýma černými stíny. Dloubala si z nehtů oprýskávající černý lak. „Myslíš, že se tam dostaneme?“ zeptala se.

„Neboj,“ odpověděl její nejlepší kamarád Oliver Hazard-Perry a zvedl obočí. „Dylan říkal, že to bude brnkačka. Kromě toho můžeme klidně ukázat tamhle na tu ceduli. Však to tu postavila vaše rodina, ne?“ zazubil se.

„Nějakou novinku bys pro mě neměl?“ ušklíbla se Schuyler a obrátila oči v sloup. Celý ostrov Manhattan byl neúprosně spojen s historií její rodiny, takže byla příbuzná i s Frickovým muzeem, Van Wyckovou autostrádou, Haydenovým planetáriem a zřejmě ještě pár dalšími institucemi či památkami. Ne že by jí to bylo něco platné. Měla sotva dvacet pět dolarů na vstupné.

Oliver jí láskyplně položil ruku kolem ramen. „Přestaň se strachovat! Pořád se něčeho bojíš. Bude to sranda, slibuju.“

„Byla bych radši, kdyby na nás Dylan počkal,“ starala se Schuyler a zatřásla se ve svém dlouhém černém svetru s dírami na obou loktech. Svetr objevila minulý týden v sekáči v Manhattan Valley. Byl cítit plesnivinou a zatuchlým růžovým parfémem a visel na její hubené postavě jako pytel. Schuyler ale vždycky vypadala, jako by se ve svém oblečení topila. Svetr jí sahal skoro po lýtka a pod ním měla průsvitné černé tričko navlečené přes obnošený šedý nátělník; a k tomu ještě nabranou sukni dlouhou až na zem. Lem sukně měla černý, jak ho pořád tahala po chodníku jako nějaký pouliční otrhanec z devatenáctého století. Na nohy si natáhla své milované černobílé plátěnky. Pravá měla na palci díru zalepenou izolepou. Tmavé vlnité vlasy si Schuyler svázala do culíku korálkovým šátkem, který našla v babiččině skříni.

Schuyler byla překvapivě pěkná, s půvabným obličejem ve tvaru srdce; měla dokonalý nosík obrácený trochu nahoru a jemnou, mléčně bílou pleť – na její kráse však bylo cosi neskutečného. Vypadala jako porcelánová panenka v šatech čarodějnice. Její vrstevníci ze školy madame Duchesneové říkali, že se obléká jako bezdomovkyně. Navíc byla velmi plachá a uzavřená do sebe, takže se zdálo, že je namyšlená, i když nebyla. Prostě byla taková tichá.

Oliver byl vysoký a štíhlý, s pohledným a drobným obličejem rámovaným rozčepýřenými lesklými kaštanovými vlasy. Měl na sobě děravé modré džíny a flanelovou košili a přes to strohý vojenský svrchník. Jistě, košile byla od Varvatose a džíny z Citizens of Humanity. Oliver rád dělal, že je nad věcí, ale o to víc ho bavilo nakupování v SoHo.

Ti dva byli nejlepšími přáteli už od druhé třídy, kdy Schuyler její chůva zapomněla zabalit svačinu a Oliver se s ní podělil o svůj sendvič se salátem a majonézou. Byli zvyklí za sebe dokončovat věty, a když se nudili, četli si nahlas náhodné stránky z Nekonečného žertu. Jejich předkové také chodili na stejnou školu a ti nejdávnější sem kdysi připluli na lodi Mayflower. Samotná Schuyler měla v rodokmenu šest amerických prezidentů. Ale ani s tak prestižními rodovými liniemi do školy madame Duchesneové nezapadali. Oliver měl raději muzea než lakros a Schuyler si nikdy nestříhala vlasy a nosila oblečení z vetešnictví.

Dylan Ward byl nový kamarád – chlapec se smutným výrazem, dlouhými řasami, svůdným pohledem a ne moc dobrou pověstí. Měl prý záznam v trestním rejstříku a právě ho vyhodili z vojenské školy. Jeho dědeček údajně podplatil místní školu příspěvkem na novou tělocvičnu, aby Dylana přijala. Dylan se okamžitě dal dohromady se Schuyler a Oliverem, protože poznal, že jsou podobní vyděděnci jako on.

Schuyler se kousla do tváří a žaludek se jí stáhl úzkostí. Nejlépe jim vždycky bylo v Oliverově pokoji, kde poslouchali muziku a projížděli televizní programy; Oliver pouštěl na počítači Vice City pro dva, zatímco Schuyler listovala obrázkovými magazíny a představovala si, že se také povaluje na člunu na Sardinii, tančí flamenco v Madridu nebo se prochází ulicemi Bombaje.

„Já nějak nevím,“ začala a zatoužila, aby byli zpátky v pohodlném pokoji a nemuseli se klepat zimou na chodníku a čekat, jestli se vůbec dostanou dovnitř.

„Nebuď tak negativistická,“ vynadal jí Oliver. Byl to jeho nápad, opustit teplý pokoj a jít si užít newyorského nočního života, a nemínil se nechat otrávit. „Když budeš věřit, že se tam dostaneme, tak se tam dostaneme. Jde jen o sebevědomí.“ V tu chvíli mu zapípal mobil. Vytáhl ho z kapsy a podíval se na displej. „To je Dylan. Je uvnitř, sejdeme se u oken ve druhém patře. Jasný?“

„Vážně nevypadám mizerně?“ zeptala se Schuyler, protože ji najednou přepadly pochybnosti o jejím oblečení.

„Vypadáš fajn,“ odpověděl automaticky. „Vypadáš úžasně,“ dodal a vyťukával odpověď.

„Ani ses na mě nepodíval.“

„Dívám se na tebe denně,“ zasmál se Oliver, opětoval její pohled a vzápětí nečekaně zčervenal a odvrátil se. Mobil znovu zapípal a tentokrát se Oliver omluvil a poodešel, aby mohl odpovědět.

Na druhé straně ulice zrovna zastavil u chodníku taxík a z něj vystoupil vysoký mladý muž se světlými vlasy. Právě když vystupoval, vjelo do ulice na druhé straně jiné taxi. Bezohledně zatočilo a nejdřív se zdálo, že mladíka mine, ten se však na poslední chvíli vrhl přímo před něj a zmizel pod koly. Auto ani nezastavilo, jelo dál, jako by se nic nestalo.

„Panebože!“ vykřikla Schuyler, která to celé viděla.

Toho mladíka srazilo auto – byla si tím jistá, přejelo ho, byl určitě mrtvý.

„Viděli jste to?“ ptala se a hledala očima Olivera, který někam zmizel. Schuyler přeběhla ulici a čekala, že uvidí na silnici mrtvé tělo, ale mladík stál přímo před ní a přepočítával si drobné v peněžence. Zabouchl dveře taxíku a poslal ho pryč. Byl živý a zdravý.

„Mohl jsi být mrtvý,“ zašeptala Schuyler.

„Prosím?“ zeptal se a tázavě se na ni usmál.

Schuyler to zaskočilo – znala ho ze školy. Jmenoval se Jack Force. Slavný Jack Force. Jeden z těch kluků, kteří jsou kapitány lakrosového týmu, hrají hlavní roli ve školním divadle, jejich seminární práce o supermarketech vyšla ve Wired a jsou tak pěkní, že si na ně netroufla ani pohlédnout.

Možná se jí to jen zdálo. Možná si právě myslela, že ho viděla skočit pod auto. To muselo být ono. Byla jen unavená.

„Nevěděla jsem, že tě zajímá trance,“ vykoktala nemotorně.

„Vlastně ani ne. Já jdu tamhle,“ pravil Jack a ukázal na budovu vedle klubu Banka, kam si právě nějaká velmi podroušená rocková hvězda táhla několik chichotajících se fanynek.

Schuyler se začervenala. „No jistě, měla jsem to vědět.“

Jack se na ni mírně usmál: „Proč?“

„Proč co?“

„Proč se omlouváš? Jak bys to mohla vědět? Umíš snad číst myšlenky?“

„Možná. A možná mám jen den blbec.“ Usmála se. Flirtoval s ní a ona mu oplácela stejně. Fajn, takže to předtím se jí jen zdálo. Rozhodně neskočil pod auto.

Překvapilo ji, že se chová tak přátelsky. Většina kluků ze školy byla tak nafoukaná, že Schuyler nestáli ani za pohled. Všichni byli stejní – značkové pláťáky, pečlivě vypočítaná nenucenost, hloupé vtipy a bundy lakrosového týmu. Jacka Force si nikdy moc nevšímala – chodil do třeťáku a byl populární; sice navštěvovali stejnou školu, ale nedýchali stejný vzduch. A k tomu měl dvojče, nezkrotnou Mimi Forceovou, jejímž životním cílem bylo přivést všechny kolem sebe k zoufalství. „Jdeš na pohřeb?“ nebo „Někdo ti umřel, že se z tebe stal bezdomovec?“ byly některé z Mimiiných únavných urážek, kterými Schuyler častovala. Kde vůbec byla Mimi? Většinou se dvojčata nehnula od sebe, jako by byla srostlá.

„Hele, nechceš jít dovnitř?“ zeptal se Jack a odhalil v úsměvu dokonalé rovné zuby. „Mám členskou kartu.“

Než mohla odpovědět, objevil se vedle ní Oliver. Kde se tu najednou vzal? pomyslela si Schuyler. A jak to dělal? Oliver měl zvláštní nadání objevit se přesně ve chvíli, kdy jste po něm vůbec netoužili. „Aha, tady jsi,“ pronesl káravě.

Schuyler zamrkala. „Kde jsi byl, Ollie? Znáš Jacka?“

„Kdo by ho neznal?“ odpověděl Oliver a nabroušeně Jacka ignoroval. „Jdeš se mnou?“ zeptal se majetnicky. „Konečně pouštějí dovnitř,“ ukázal směrem k Bance. Mezi vroubkované sloupy se hrnul proud mládeže v černém.

„Měla bych jít,“ řekla omluvně.

„Tak brzo?“ podivil se Jack a jeho oči zase tančily.

„Spíš pozdě,“ dodal Oliver a výhrůžně se usmál.

Jack pokrčil rameny. „Tak zas někdy, Schuyler,“ řekl, zvedl si límec tvídového kabátu a vyrazil opačným směrem.

~~~

„Někteří lidi jsou vážně hrozní,“ bručel Oliver, když se vrátili do fronty. Překřížil si ruce na hrudi a vypadal naštvaně.

Schuyler mlčela a srdce jí bušilo.

Jack Force znal její jméno.

Pomalu postupovali kupředu a blížili se k chlapovi v převleku za čarodějnici Elvíru, který stál s psací podložkou v ruce za provazovým zábradlím a panovačně si frontu měřil. Každou skupinku sjel nesmlouvavým pohledem, ale zatím nikoho nezastavil.

„Nezapomeň, kdyby se mu něco nezdálo, zachovej chladnou hlavu a mysli pozitivně. Musíš si představovat, jak jdeme dovnitř, chápeš?“ šeptal Oliver naléhavě.

Schuyler přikývla. Postoupili kupředu, ale vyhazovač najednou zvedl velkou masitou pracku. „Průkazky!“ vyštěkl.

Schuyler třesoucími se prsty vylovila řidičský průkaz s cizím jménem – ale svou vlastní fotkou. Oliver také. Kousla se do rtu. Teď ji odhalí a pošlou ji do vězení. Ale pak si vzpomněla, co jí říkal Oliver. Neztrácej hlavu. Buď sebejistá. Mysli pozitivně.

Vyhazovač strčil průkazky pod infračervenou zkoušečku a ta nezapípala. Zarazil se, zamračil, zvedl průkazky před obličej a věnoval dvojici podezřívavý pohled.

Schuyler se snažila uchovat v sobě klid, který necítila, srdce jí prudce bilo. Vypadám na dvacet jedna, samozřejmě. Už jsem tu přece byla. S tím průkazem není nic v nepořádku.

Vyhazovač jej opět strčil do zkoušečky. Pak zavrtěl hlavou. „To není v pořádku,“ zamumlal.

Oliver se podíval na Schuyler. Byl úplně bledý a Schuyler se také chtělo omdlít. Nikdy v životě nebyla tak nervózní. Minuty ubíhaly. Lidé za nimi se začali netrpělivě ozývat.

S tou průkazkou není nic v nepořádku. Zůstaň v klidu. Zůstaň v klidu. Představila si, jak je vyhazovač pouští dál a oni oba vstupují do klubu. PUSŤ NÁS TAM. PUSŤ NÁS TAM. PUSŤ NÁS TAM. TAK UŽ NÁS TAM PUSŤ!

Vyhazovač se na ni překvapeně podíval, jako by ji slyšel. Zdálo se, že se zastavil čas. A potom jim jednoduše vrátil průkazy a pustil je dál, přesně jak si Schuyler představovala.

Vydechla. Opatrně si s Oliverem vyměnili nadšené pohledy.

Byli uvnitř.



Dvě

Hned vedle Banky stál úplně odlišný manhattanské noční klub. Byl to ten klub, jaký se vyskytne jen jednou za deset let – místo, kam chodí bohové z médií a módního světa a celebrity a společně vytvářejí jedinečně famózní prostředí. Tak jako Studio 54 v polovině sedmdesátých let, Palladium na konci osmdesátých a Moomba na začátku devadesátých let, i Blok 122 vstoupil do slavné říše, která určovala směr, životní styl, celou generaci. Klientela sestávající z těch nejpohlednějších, nejznámějších a nejmocnějších, kterým všichni záviděli, si ho pokřtila jako svůj klub – prostředí svého přirozeného výskytu, svůj rybníček – a jelikož bylo jednadvacáté století, éra superexkluzivity, platili za to privilegium dokonce astronomickou částku. Jen ať lůza zůstane venku. Uvnitř toho požehnaného útočiště, u nejvyhledávanějšího stolu, obklopena pozlátkem nezletilých modelek, dospívajících filmových hvězdiček a synů a dcer ze známých rodin, seděla nejúžasnější dívka v historii New York City: Madeleine Forceová, zvaná Mimi. Šestnáctiletá holka, které zřejmě táhlo na třicet čtyři, jak dokazovala injekce botoxu mezi očima.

Mimi byla ztělesněním popularity. Vypadala úžasně a měla opálené, cvičením zpevněné končetiny, jaké musela mít každá královna roje – Mimi však tento stereotyp přesahovala a zároveň byla jeho esencí. Měla padesát pět centimetrů v pase a malou nožku. Každý den jedla hamburgery a sladkosti, a nepřibrala ani deko. Večer se neodličovala, přesto se ráno budila bez jediného pupínku, s pletí čistou stejně jako její svědomí.

Mimi chodila do Bloku 122 každý večer a pátek nebyla výjimka. Spolu s Bliss Llewellynovou, vysokou, dlouhonohou Texasankou, která se nedávno přistěhovala, strávila odpoledne přípravou na večer. Nebo spíš Bliss strávila odpoledne posedáváním na posteli a pochvalným mručením, zatímco si Mimi zkoušela všechno, co měla v šatníku. Nakonec se shodly na topu, který byl sexy, ovšem v ležérním bohémském stylu, s ramínky skoro padajícími z ramenou, džínové ultraminisukni, samozřejmě od Earnest Sewn, a třpytivé kašmírové šále od Ricka Owense. Mimi ráda cestovala s doprovodem a v Bliss našla vhodnou společnici. Skamarádila se s ní na otcovu žádost, senátor Llewellyn byl jeho důležitý kolega. Nejdřív se Mimi bránila, ale nakonec si to rozmyslela. Zjistila totiž, že Blissin zvláštní koňský půvab doplňuje a podtrhuje její vlastní éterickou krásu. Mimi zbožňovala vhodné kulisy. Opřela se do polštářů a věnovala Bliss souhlasný pohled.

„Na zdraví,“ řekla Bliss a cinkla svou skleničkou o Miminu, jako by jí četla myšlenky.

„Na nás,“ přikývla Mimi a dopila zbytek zářivě fialového koktejlu. Byl to dnes už pátý, ale přesto byla stále stejně střízlivá, jako když si objednávala první. Bylo na pováženou, jak dlouho jí teď trvalo se opít. Jako by na ni alkohol neměl žádný vliv. Výbor říkal, že k tomu dojde – jen tomu tehdy nechtěla věřit. Zvlášť když neměla dovoleno dostatečně často požívat tu druhou, mnohem silnější alternativu. Výbor stanovil příliš mnoho pravidel. V téhle chvíli prakticky řídil její život. Netrpělivě mávla na servírku, aby přinesla další rundu – luskla prsty tak hlasitě, že málem rozbila skleněný kávový stolek před sebou.

Jaký mělo smysl chodit v New Yorku ven, když jste se nemohli ani trochu opít? Natáhla si nohy na gauč a položila je bratrovi do klína. Její pánský doprovod, devatenáctiletý dědic farmaceutické společnosti a momentální investor do klubu, předstíral, že to nevidí. Těžko ovšem říct, jestli byl vůbec při vědomí, protože měl hlavu opřenou o Mimino rameno a slintal.

„Nech toho,“ okřikl ji Benjamin Force a odstrčil ji. Měli stejné, světle blonďaté vlasy, stejnou průsvitnou pleť a přimhouřené zelené oči, a také stejné dlouhé a štíhlé končetiny. Povahou se však zásadně lišili. Mimi byla bezstarostná a hravá, kdežto Benjamin – jako dítě dostal přezdívku Pirát Jack, protože se neustále vztekal, a později se mu říkalo Jack – byl málomluvný a nic mu neuniklo.

Dvojčata Mimi a Jack byla jedinými dětmi Charlese Force, šedesátiletého magnáta s ocelově šedivými vlasy, jenž vlastnil úspěšnou televizní stanici, kabelovku se zprávami, populární bulvární noviny, několik rádiových stanic a vydavatelské impérium, které vydělávalo na životopisech hvězd ze Světové wrestlingové federace. Jeho žena, která se dříve jmenovala Trinity Burdenová, byla nekorunovanou královnou newyorské společnosti a předsedala nejprestižnějším charitativním výborům. Pomáhala také založit Výbor, jehož členy Jack a Mimi byli. Forceovi žili na jedné z nejlepších adres ve městě, v luxusním domě, který zabíral celý blok naproti Metropolitnímu muzeu umění.

„Ale prosím tě.“ Mimi našpulila rty a okamžitě položila nohy zpět do bratrova klína. „Potřebuju si natáhnout nohy. Bolí mě. Sáhni si.“ Chytila se za šlachovité lýtko a nutila ho, aby si sáhl na napjatý sval. Kondiční flirt dance byl záhul na klouby.

Jack se zamračil. „Povídám, dej pokoj,“ zamumlal vážně a Mimi okamžitě odtáhla opálené končetiny, zastrčila je pod sebe a podrážkami svých bot od Alaïy na deseticentimetrových jehlách nadělala na bílé semišové pohovce špinavé škrábance.

„Co je s tebou?“ zeptala se. Její bratr dorazil před minutou a už ve špatné náladě. Poslední dobou kazil každou legraci. Na setkání Výboru už prakticky nechodil, rodiče by zuřili, kdyby to zjistili. Neměl ani holku; vypadal unaveně a byl neustále podrážděný. Mimi napadlo, kdy si asi dal naposledy.

Jack pokrčil rameny a vstal. „Jdu na vzduch.“

„Dobrý nápad,“ pronesla Bliss a rychle vstala. „Potřebuju si zakouřit,“ vysvětlila omluvně a zamávala Mimi před obličejem krabičkou cigaret.

„Já taky,“ ozvala se Aggie Carondoletová, další dívka ze školy. Patřila k Mimiiným dvorním dámám a vypadala přesně jako ona, včetně melíru za pět set dolarů a nakvašeného výrazu.

„Nepotřebujete snad moje svolení,“ odpověděla Mimi znuděně, přestože opak byl pravdou. Z Mimiiny přítomnosti se neodcházelo jen tak – Mimi propouštěla jako královna.

Aggie se ušklíbla, Bliss se nervózně usmála a zamířily za Jackem do zadní části klubu.

Mimi pokrčila rameny. Nikdy se neobtěžovala dodržovat pravidla a zapálila si, kde se jí chtělo – v jednom bulváru kdysi zlomyslně zveřejnili pěticifernou částku, kterou tvořily její pokuty za kouření. Dívala se, jak trojice odchází a mizí mezi těly, která sebou pohazovala na parketu do rytmu obscénního rapového textu.

„Nudím se,“ zakňourala a konečně obrátila pozornost na chlapce, který se od ní celý večer nehnul. Chodili spolu už dva týdny, což byla pro Mimi věčnost. „Dělej něco.“

„Co by se ti líbilo?“ zamumlal ospale a olízl jí ucho.

„Mmm,“ zachichotala se Mimi, dala mu ruku pod bradu a sáhla si, jak mu pulzují žíly. Lákavé. Ale možná později, tady ne – aspoň ne na veřejnosti. Zvlášť když jí posloužil zrovna včera… a bylo to proti pravidlům… Lidští dárci nesmějí být zneužíváni, bla, bla, bla. Potřebují nejméně čtyřicet osm hodin na regeneraci… Když on tak krásně voněl… voda po holení od Armaniho… a pod tím… mužně a živě… kdyby mohla aspoň trošku ochutnat… jedno maličké… kousnutí… ale Výbor zasedal přímo tady, pod Blokem 122. Klidně tu mohlo být několik Strážců, právě teď ji mohli sledovat. Přistihli by ji. Ale opravdu? Ve VIP místnosti byla tma… Kdo by si v tomhle davu do sebe zahleděných narcistů všiml?

Ale nakonec by to zjistili. Někdo by jim to řekl. Bylo až děsivé, kolik toho o vás věděli – jako by byli pořád nablízku, jako by vás sledovali přímo ve vaší hlavě. Takže možná příště. Nechá ho, aby se vzpamatoval z minulé noci. Projela mu rukou vlasy. Byl tak roztomilý – hezký a zranitelný, přesně jak to měla ráda. Momentálně však zcela k ničemu. „Omluv mě na vteřinku,“ řekla.

Vyskočila z pohovky tak rychle, že se jí číšnice, která nesla ke stolu podnos s martini s liči, lekla. Lidé okolo zamrkali. Přísahali by, že před vteřinou ještě seděla. Vzápětí už byla uprostřed místnosti a tančila s jiným chlapcem – protože Mimi si vždycky našla nějakého jiného kluka, a pak dalšího a dalšího, který byl šťastný, že s ní může tancovat. Vypadalo to, jako by tančila celé hodiny – její nohy se snad ani nedotýkaly země – omračující blonďaté tornádo v botách za osm set dolarů.

Když se vrátila ke stolu – obličej jí zářil nadpozemským světlem (nebo to snad bylo díky reflektorům?) a její krása byla téměř nesnesitelná –, našla svého společníka spát opřeného o kraj stolu. Škoda.

Mimi zvedla telefon. Právě si uvědomila, že Bliss se nevrátila z pauzy na cigaretu.



Tři

Nikam nezapadala. Netušila proč. Mohlo být něco podivnějšího než roztleskávačka se sociální fobií? Dívky jako ona žádné problémy nemívaly. Předpokládalo se, že budou dokonalé. Ale Bliss Llewellynová se necítila dokonale. Připadala si divně a jako by se nikam nehodila. Sledovala, jak její takzvaná nejlepší kamarádka Mimi Forceová popichuje bratra a ignoruje svůj doprovod. Celkem typický večer ve společnosti dvojčat Forceových – v jednu chvíli se hádala a vzápětí se k sobě div netulila, zvlášť když je popadlo to divné chování, kdy se dívala jeden druhému do očí, a bylo vidět, že spolu komunikují beze slov. Bliss se vyhýbala Mimiinu pohledu a snažila se rozptýlit sama sebe tím, že se smála vtipům herce, jenž seděl po její pravici, ale nic z toho – ani to, že dostali nejlepší stůl v klubu, nebo že ji ten model od Calvina Kleina, který seděl vlevo, požádal o telefonní číslo – jí nezabránilo cítit se bídně.

V Houstonu se cítila stejně. Že tam vůbec nezapadá. Ale v Texasu to dokázala lépe skrývat. V Texasu nosila dlouhé kudrnaté vlasy a z celé roztleskávačské party uměla nejlepší salto vzad. Jenže potom táta, který vyrostl v New Yorku, přestěhoval rodinu zpátky, aby se pokusil kandidovat na prázdné místo senátora, jež také bez problémů získal. Než se mohla vzbouřit, už bydlela na Upper East Side a chodila na školu madame Duchesneové.

Manhattan se Houstonu ani trochu nepodobal a Blissina vlnitá hříva a salta vzad tu nic neznamenala, ostatně škola ani neměla fotbalový tým, natož roztleskávačky v minisukních. Na druhou stranu si o sobě nemyslela, že by byla až taková buranka. V obchoďáku Neiman Marcus byla jako doma! Měla stejné džíny True Religion a trička James Perse jako všichni ostatní. Přesto dorazila první den do školy v pastelovém svetříku od Ralpha Laurena, kostkované sukni od Anny Sui (ve snaze vypadat jako děvčata ze školního katalogu) a s bílou koženou chanelkou na zlatém řetězu na rameni, a zjistila, že její spolužáci nosí vytahané rybářské svetry a odrbané manšestráky. Na Manhattanu nikdo nenosil pastelové barvy ani bílou kabelku (aspoň ne na podzim). I ta divná gotička – Schuyler Van Alenová – měla styl, s nímž se Bliss nemohla rovnat.

Bliss znala značky jako Jimmy Choo, Manolo Blahnik, Stella McCartney. Věděla, jak se obléká Mischa Bartonová. Ale newyorské dívky to uměly dát dohromady tak, že vypadala jako módní oběť, která nikdy neotevřela žádný časopis. A ještě tu byl ten problém s přízvukem – nikdo jí ze začátku nerozuměl, a kdykoli řekla „helejte“ nebo „čauvec“, hned ji jízlivě napodobovali.

Nějakou dobu to vypadalo, že Bliss bude odsouzena prožít zbytek školního života jako společenský vyděděnec, vyvrhel s domácím učitelem, i když by správně měla patřit mezi hustý holky. Pak se ovšem mračna nečekaně rozestoupila – udeřil blesk – a stal se zázrak: úžasná Mimi Forceová ji vzala pod svá křídla. Mimi byla o rok starší, chodila do třeťáku. Ona a její bratr byli jako Angelina Jolie a Brad Pitt, pár, který neměl být párem, ale přesto jím byl – navíc vládnoucím párem. Mimi měla na starosti zaškolení nových studentů a vrhla na Bliss jediný pohled – na ten pastelový svetřík, lesklé boty, podivnou skotskou sukni, prošívanou kabelku Chanel – a řekla: „Super oblečení. Je tak příšerné, až je boží.“

A bylo to.

Bliss se najednou ocitla v kroužku vyvolených, který byl úplně stejný jako v Houstonu – pohlední kluci (tady ovšem hráli lakros místo fotbalu), uniformně hezké dívky (akorát že patřily do debatního týmu a mířily na prestižní vysokou školu) –, dokonce s tímtéž nepsaným pravidlem, že nováčkům je vstup zakázán. Bliss věděla, že se do nejvyšší svatyně dostala jen díky Mimi.

Bliss však nevadila společenská hierarchie střední školy. Ani ji nevyváděly z míry vyfoukané rovné vlasy (už nikdy nedovolí Mimiinu kadeřníkovi, aby jí to udělal – bez svých kudrn se necítila dobře), ale fakt, že už ani neví, kým vlastně je. A to od chvíle, kdy dorazila do New Yorku. Šla kolem nějakého domu nebo starým parkem u řeky a přepadl ji pocit podobný déjà vu, jen silnější – jako by byl vyrytý přímo do její prapaměti –, a ona se začala třást. Když poprvé vstoupila do bytu na Východní sedmdesáté sedmé ulici, ihned ji napadlo, „jsem doma“, a nebylo to proto, že byla doma… Měla v kostech takový pocit, že už tu někdy byla, procházela stejnými dveřmi, tančila na mramorových podlahách a nebylo to zase tak dávno. „Býval tu krb,“ pomyslela si, když spatřila svůj pokoj. Byla to pravda, protože když se zmínila člověku z realitky, odpověděl, že v roce 1819 tam byl krb, ale z bezpečnostních důvodů ho zazdili. „Někdo tu umřel.“

Nejhorší však byly ty noční můry. Noční můry, z nichž se budila s křikem. Sny o tom, jak utíká, jak ji někdo ovládá – jako by sama nad sebou neměla kontrolu –, a pak se vzbudila, třásla se zimou a přikrývku měla promáčenou potem. Rodiče ji uklidňovali, že je to normální. Jako by bylo normální, že patnáctiletá holka křičí ze sna, až má sucho v krku a dusí se vlastními slinami.

Ale teď byla v klubu, Jack Force vstával a Bliss také vstala – omluvila se Mimi, že musí ven. Vstala impulzivně, jen aby se hýbala, jen aby dělala něco jiného, než pozorovala Mimiinu show, ale když pak řekla, že si musí dát cigaretu, došlo jí, že opravdu musí. Aggie Carondoletová, jeden z Mimiiných klonů, se také plížila ven. Bliss někde v půlce cesty ztratila Jacka a potom už ukazovala razítko na pravém zápěstí vyhazovači, který musel pouštět lidi ven a zase dovnitř kvůli přísným kuřáckým zákonům v New Yorku. Bliss přišlo paradoxní, že newyorští se považují za takové kosmopolity – v Houstonu se smělo kouřit kdekoli, dokonce i v kadeřnictví, zatímco jste čekali s vlasy ve vysoušeči; na Manhattanu však byli kuřáci vyhnáni na okraj společnosti a museli vzdorovat živlům.

Otevřela zadní dveře a ocitla se v uličce, malém temném koutě mezi dvěma budovami. Ulička mezi Blokem 122 a Bankou byla Petriho miskou zápasících kultur – na jedné straně vymydlené slečinky v přiléhavých a drahých evropských šatech, které pohazovaly odbarvenými hřívami přes ramena zahalená v bundičce se zebřím potiskem; na druhé straně neupravený hlouček ztracenců v odrbaném a potrhaném oblečení – mezi oběma stranami však existovalo křehké příměří, neviditelná hranice, za niž ani jedna skupina nešla. Koneckonců, tady byli všichni kuřáci. Spatřila Aggii se skupinkou modelek, jak se opírají o zeď.

Bliss sáhla do kabátu od Marca Jacobse (půjčeného od Mimi – součást proměny) pro cigarety a jednu vyklepala z krabičky. Strčila ji mezi rty a začala hledat zápalky.

Ze tmy se natáhla ruka a nabídla jí malý ohýnek. Z druhé strany ulice. Poprvé se někdo odvážil překročit hranici.

„Dík,“ řekla Bliss, nahnula se dopředu a potáhla z cigarety, jejíž špička se rudě rozzářila. Zvedla hlavu, vydechla a skrz kouř poznala kluka, který jí zapálil. Dylan Ward. Nový příchozí do druháku – stejně jako ona – odněkud mimo město. Další, který nezapadal do dokonalé společnosti ve škole, kde se všichni znali od školky a z tanečních lekcí. Dylan vypadal ve své obvyklé odřené černé motorkářské bundě, špinavém tričku a pokecaných džínách pohledně a zároveň nebezpečně. Říkalo se, že ho vyhodili už z několika soukromých škol. Jeho oči se ve tmě leskly. Zacvakl zapalovač a Bliss si všimla jeho nesmělého úsměvu. Něco na něm bylo – cosi smutného, zlomeného a přitažlivého… Vypadal přesně tak, jak se ona sama cítila, a teď přistoupil k ní.

„Ahoj,“ pozdravil.

„Já jsem Bliss,“ odpověděla.

„Samozřejmě,“ přikývl.



Čtyři

Škola madame Duchesneové se nacházela v bývalém sídle Floodových na rohu Madison avenue a Devadesáté první ulice, v řadě soukromých středních škol, naproti Daltonu a vedle kostela Nejsvětějšího srdce. Dříve tu bydlela Rose Elizabeth Floodová, vdova po kapitánovi Armstrongu Floodovi, který založil Floodovu ropnou společnost. Roseiny tři dcery vzdělávala Marguerita Duchesneová, belgická guvernantka, a když všechny tři zahynuly při potopení lodi SS Endeavor během plavby v Atlantiku, zničená Rose se vrátila na středozápad a dům odkázala slečně Duchesneové, aby zde mohla založit svou vysněnou instituci.

Dům nebyl nijak zvlášť rekonstruován na školu: v závěti byla podmínka, že původní úpravy a nábytek musejí být pečlivě udržovány, takže vstoupit do budovy bylo jako cestovat zpátky v čase. Nad mramorovým schodištěm stále visel portrét všech tří dědiček Floodových od Johna Singera Sargenta a vítal příchozí v impozantní hale s vysokým stropem. V tanečním sále s výhledem na Central Park visel barokní křišťálový lustr a ve foyer stály chesterfieldské otomany a starožitné psací stoly. Do mosazných svícnů vedly elektrické dráty a rozvrzaný starý výtah stále fungoval (ačkoli používat ho směli pouze učitelé). Na půdě, v útulné podkrovní místnosti, se nacházel umělecký ateliér i s grafickým lisem a litografickým strojem, a v salonech dole bylo zařízené divadlo, tělocvična a jídelna. Na chodbách u stěn s liliovým vzorem stály plechové skříňky a do bývalých ložnic v patře se chodilo na hodiny humanitních předmětů. Generace studentů přísahaly, že ve třetím patře straší duch paní Duchesneové.

Chodbu do knihovny zdobily fotografie všech absolventských tříd. Protože škola madame Duchesneové bývala dříve dívčí institucí, fotka z roku 1869 zobrazovala šest zasmušilých mladých dam v bílých plesových šatech. Jejich jména byla napsaná starým krasopisem. Jak léta běžela, starodávné zažloutlé fotografie debutantek z devatenáctého století vystřídaly černobílé fotky načesaných labutí z padesátých let; v šedesátých letech přibyli vlasatí mládenci, protože škola začala přijímat obě pohlaví; a nakonec tu byly jasně barevné fotografie půvabných děvčat a chlapců ze současnosti. Vlastně se toho moc neměnilo. Dívky stále maturovaly v bílých koktejlkách od Sakse a bílých rukavičkách koupených v Bergdorf Goodman, na hlavy dostaly břečťanové věnce a do rukou společně s diplomem nezbytné rudé růže, a pánové měli nažehlené dopolední obleky a široké kravaty se špendlíkem s perlou.

Šedé tartanové uniformy dávno zmizely, ale špatné zprávy se ve škole stále šířily pomocí hlášení ze šumících amplionů starého školního rádia: „Naléhavé setkání v kapli. Všichni studenti ať se okamžitě dostaví do kaple.“

Schuyler potkala Olivera na chodbě před hudební třídou. Od pátečního večera se neviděli. Nikdo nerozebíral setkání s Jackem Forcem před Bankou, jakkoli to bylo neobvyklé, protože ti dva většinou rozpitvali každou podobnou situaci na kousíčky. V Oliverově tónu bylo to ráno možno vycítit odměřený chlad. Ale Schuyler si toho nevšímala – okamžitě utíkala k němu a zavěsila se do něj.

„Co se děje?“ zeptala se a opřela si hlavu o jeho rameno.

„Vím já,“ pokrčil rameny.

„Ty víš vždycky,“ nedala se Schuyler.

„Dobře – ale nikomu nic neříkej,“ podlehl Oliver a užíval si dotyk jejích vlasů na krku. Schuyler dnes vypadala zvlášť pěkně. Rozpustila si dlouhé vlasy a v obřím námořnickém tříčtvrťáku, vybledlých džínách a sešlapaných černých kovbojských botách vypadala jako skřítek. Oliver se nervózně rozhlédl. „Myslím, že to má něco společného s partou, která byla o víkendu v Bloku 122.“

Schuyler zvedla obočí. „Mimi a její parta? Proč? Snad je nevyhodí?“

„Možná,“ odpověděl Oliver a chvíli si tu myšlenku vychutnával.

Minulý rok byl skoro celý veslařský tým vyloučen za nevhodné chování na půdě školy. Chtěli oslavit vítězství v regatě na řece Charles, vrátili se proto do školy a zničili třídy ve druhém patře – na stěny nastříkali sprosté nápisy a kromě toho našli školníci další stopy, například rozbité láhve od piva, hromádky nedopalků a několik dolarovek se zbytky kokainu. Rodiče apelovali na vedení školy, aby své rozhodnutí změnilo (vyloučení se některým zdálo moc přísné, kdežto jiní navrhovali rovnou žalobu). Fakt, že iniciátorem toho neštěstí byl synovec paní ředitelky, který mířil na Harvard, jen přilil olej do ohně. (Harvard okamžitě stornoval přihlášku a vyloučený kormidelník si teď ničil hlasivky na Dukeově univerzitě.)

Schuyler se ale nezdálo, že by důvodem pro svolání celé školy do kaple mohl být prostý případ nevhodného chování. Protože v každé třídě bylo jen čtyřicet studentů, všichni se do kaple pohodlně vešli a usadili se podle ročníků: čtvrťáci a prvňáci vepředu, odděleni uličkou, druháci a třeťáci za nimi.

Vedoucí studijního oddělení trpělivě stála u pódia před oltářem. Schuyler a Oliver našli Dylana, seděl vzadu na jejich obvyklém místě. Měl tmavé kruhy pod očima, jako by nespal, na košili měl velký červený flek a v černých džínách díru. Kolem krku měl ve stylu Jimiho Hendrixe uvázaný svůj oblíbený bílý hedvábný šátek. Ostatní studenti v řadě se posadili dostatečně daleko od něj. Dylan kývl na Schuyler a Olivera.

„Co se děje?“ zeptala se Schuyler, sotva se posadila do lavice.

Dylan pokrčil rameny a přitiskl si prst na ústa.

Cecile Molloyová ze studijního klepla do mikrofonu. Přestože nechodila na školu madame Duchesneové jako ředitelka, vedoucí knihovny a v podstatě celý zbytek ženské části učitelského sboru – a dokonce se říkalo, že chodila na veřejnou školu –, rychle přijala za své sametovou čelenku, manšestrové sukně po kolena i zakulacené samohlásky, poznávací znaky správné místní absolventky. Cecile Molloyová byla velmi dobrou kopií a ředitelský výbor ji proto choval v oblibě.

„Uklidněte se, prosím. Posaďte se, chlapci a děvčata. Musím vám dnes oznámit něco velmi smutného.“ Molloyová se ostře nadechla. „S lítostí vás musím informovat, že jedna z našich studentek, Aggie Carondoletová, o víkendu zemřela.“

Rozhostilo se nevěřícné ticho, následované nechápavým hlučením.

Molloyová si odkašlala. „Aggie byla studentkou naší školy už od jeslí. Zítra se proto nebude vyučovat. Ráno bude zde v kapli bohoslužba. Všichni jsou zváni. Po bohoslužbě bude pohřeb ve Forest Hills v Queensu, pro zájemce o účast z řad studentů bude na hřbitov vypraven autobus. Myslete, prosím, v tuto těžkou chvíli na ni i na její rodinu.“

Opět si odkašlala.

„Pokud by někdo potřeboval, máme k dispozici psychology. Škola skončí v poledne, vaši rodiče už byli informováni. Po tomto setkání se, prosím, vraťte do tříd.“

Po krátké modlitbě (škola madame Duchesneové nebyla církevní) a četbě z modlitební knihy, koránu a díla Chalíla Džibrána, přednesené předsedou a předsedkyní školy z řad studentů, se všichni tiše rozešli. V davu se mísilo vzrušení s nervózním odporem a soucitem s Carondoletovými. Nic takového se na škole ještě nestalo. Jistě, existovaly problémy – někdo se opil a vyboural v autě, fotbaloví trenéři obtěžovali svěřence, nějaký čtvrťák znásilnil prvačku, šílenci v dlouhých kabátech stříleli na studenty ze samopalu, ale to se dělo na jiných školách – v televizi, na předměstí, ve veřejných školách, kde se instalovaly detektory kovu a byly povinné batohy z průhledného materiálu. Na škole madame Duchesneové se nic takového stát nemohlo. Bylo to v podstatě pravidlo.

Nejhorší, co se mohlo studentovi školy přihodit, byla zlomená noha na lyžařském výcviku v Aspenu nebo spálená kůže z opalování o jarních prázdninách. Takže to, že Aggie Carondoletová zemřela chvíli před svými šestnáctými narozeninami, bylo naprosto nepředstavitelné.

Aggie Carondoletová? Schuyler pocítila smutek, i když Aggii, která patřila mezi vysoké, namyšleně se tvářící blondýny obklopující Mimi Forceovou jako dvůr královnu, vlastně neznala.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Oliver a stiskl jí rameno.

Schuyler přikývla.

„To je hrozný, lidi. Ještě v pátek večer jsem ji viděl,“ řekl Dylan a zavrtěl hlavou.

„Ty jsi Aggii viděl?“ zeptala se Schuyler. „Kde?“

„V pátek. V Bance.“

„Aggie Carondoletová byla v Bance?“ nevěřila Schuyler. To bylo stejné, jako by Mimi Forceová nakupovala v Kenvelu. „Nekecáš?“

„No, technicky vzato nebyla v Bance, ale venku, jak chodí všichni kouřit, v uličce vedle Bloku 122,“ vysvětloval Dylan.

„Kde jsi byl ty?“ zeptala se Schuyler. „Po půlnoci už jsme tě nenašli.“

„Někoho jsem tam potkal,“ přiznal po chvilce Dylan nesměle. „Ale to nic.“

Schuyler přikývla a dál už z něj nic nepáčila.

Vyšli z kaple a míjeli Mimi Forceovou, obklopenou hloučkem přítelkyň. „Jen si šla ven zakouřit…,“ říkala Mimi a kapesníčkem si otírala oči. „Pak zmizela… Zatím pořád nevíme, co se stalo.“

„Na co koukáš?“ štěkla vzápětí, když si všimla, že ji Schuyler pozoruje.

„Na nic – jen…“

Mimi si hodila vlasy přes rameno a otráveně frkla. Pak se k trojici otočila zády a vrátila se k páteční noci.

„Ahoj,“ prohodil Dylan, když míjel svoji vysokou spolužačku z Texasu, která stála v hloučku. „Je mi líto, co se stalo tvojí kamarádce.“ Lehce jí položil ruku na paži.

Ale Bliss ani nedala najevo, že by si ho všimla.

Schuyler to přišlo divné. Odkud Dylan znal Bliss Llewellynovou? Texasanka byla prakticky Mimiina nejlepší přítelkyně. A Mimi Dylanem Wardem hluboce pohrdala. Schuyler ji slyšela, jak mu nadává do „otravů“ a „ubožáků“, když ji nechtěl v kantýně pustit sednout. Schuyler s Oliverem ho varovali, když si sedal, ale Dylan neposlechl. „Ale to je náš stůl,“ syčela Mimi a držela tác, na němž měla papírový talíř se suchým salátem a nedopečeným hamburgerem. Schuyler a Oliver se okamžitě chopili svých táců, Dylan se však odmítl podvolit, a tím si je hned získal.

„Předávkovala se drogama,“ zašeptal Dylan, když zase kráčel mezi Schuyler a Oliverem.

„Jak to víš?“ zeptal se Oliver.

„Nic jiného nedává smysl. Umřela u Bloku 122. Co jiného by to mohlo být?“

Schuyler hned napadlo: aneurysma, infarkt, diabetický záchvat. Tolik věcí mohlo způsobit předčasnou smrt. Četla o nich. Znala je. Přišla o otce, když byla ještě malá, a její matka upadla do kómatu. Život byl křehčí, než si lidé uvědomovali.

V jednu chvíli jste pokuřovali v uličce na Lower East Side, popíjeli s kamarády a tančili na stole v populárním nočním klubu. A v příští minutě jste mohli být mrtví.



Pět

Být Mimi Forceovou znamenalo ledacos, ale nejlepší bylo, že si nikdo nemohl být jistý vaší přízní. Po zprávě o Aggiině smrti Mimiina popularita nebývale vzrostla – protože teď už nebyla jen krásná, byla také zranitelná – byla lidská. Jako když Tom Cruise opustil Nicole Kidmanovou; Nicole okamžitě přestala budit dojem ledové královny, zaměřené jen na kariéru, a stala se další odkopnutou manželkou, s níž se všichni mohli ztotožnit. Dokonce plakala v talkshow Oprah Winfreyové. Aggie byla Mimiina nejlepší kamarádka. Vlastně ne docela přesně. Mimi měla hodně nejlepších kamarádek. Spočíval v tom základ její popularity. Spousta lidí měla pocit, že je jí blízká, přestože Mimi se necítila být blízká nikomu. Přesto pro ni Aggie byla výjimečná. Vyrostla s ní. Bruslily spolu na stadionu, braly lekce etikety v Plaze, jezdily na léto do Southamptonu. Carondoletovi byli stará newyorská rodina; její rodiče se přátelili s Mimiinými rodiči. Jejich matky chodily do stejného kadeřnictví k Henrimu Bendelovi. Měla ryzí modrou krev jako ona.

Mimi si tu pozornost a obdiv užívala. Říkala správné věci, vyjadřovala svůj smutek, kroutila hlavou a zadrhával se jí hlas. Otírala si oči, aniž by si rozmazala řasenku. Něžně vzpomínala, jak jí Aggie jednou půjčila své milované džíny Rock and Republic. A nechtěla je zpátky! Byla to opravdová kamarádka.

Po setkání v kapli odchytil Mimi a Jacka jeden ze studentů, které ředitelka posílala vyřizovat různé věci. „Ředitelka vás chce vidět,“ sdělil jim.

V ředitelně, vystlané plyšovým kobercem, se dozvěděli, že si mohou vzít volno na celý den – nemusejí čekat do poledne. Výbor chápal, že si byli s Augustou blízcí. Mimi to potěšilo. Další zvláštní zacházení! Ale Jack zavrtěl hlavou a vysvětlil ředitelce, že když to vyhovuje ostatním, půjde na další hodinu také.

Vysoké chodby v administrativní části budovy byly prázdné. Všichni už odešli do tříd. Mimi a Jack osaměli. Mimi uhladila bratrovi límec a přejela mu prsty přes kůži spálenou od slunce. Jack sebou trhl.

„Co to s tebou poslední dobou je?“ zeptala se Mimi netrpělivě.

„Nedělej to, buď tak hodná. Tady ne.“

Nechápala, proč je tak nedůtklivý. Jednou se věci změní. Ona se změní. Jack to věděl, ale jako by to nechtěl akceptovat nebo si nemínil dovolit to akceptovat. Možná to byla součást procesu. Její otec jim historii rodiny velmi důkladně vysvětlil, jejich role byly dávno vytesané do kamene. Jack neměl na vybranou, nezáleželo na tom, jestli se mu to líbí nebo ne, a Mimi se cítila jeho chováním poněkud dotčena.

Podívala se na svého bratra – své dvojče, svou druhou polovinu. Byl součástí její duše. Když byli malí, vypadalo to, jako by byli jedna osoba. Když Mimi zakopla, Jack začal brečet. Když on v Connecticutu spadl z koně, ji v New Yorku rozbolela záda. Pokaždé věděla, co si myslí, co cítí, a milovala ho stylem, který ji samotnou děsil. Uchvacovalo to každý coul její bytosti. On se jí však v poslední době vzdaloval. Byl nesoustředěný, myšlenkami někde jinde. Jeho mysl jí zůstávala uzavřená. Když se pokusila uchopit jeho přítomnost, žádná nebyla. Prázdný list papíru. Ne, spíš nějaké utlumení. Jako deka hozená na přehrávač. Nechtěl ji k sobě pustit. Maskoval své myšlenky. Chtěl se na ní stát nezávislý. To bylo přinejmenším znepokojivé.

„Jako bys mě už neměl rád,“ našpulila se, zvedla si husté světlé vlasy a spustila je na ramena. Měla na sobě černý bavlněný svetřík, který pod zářivkovým osvětlením chodby prosvítal. Věděla, že Jack vidí přes tenkou látku slonovinovou krajku podprsenky Le Mystère.

Jack se křivě pousmál. „To není možné. To by bylo jako nenávidět sám sebe. A masochista nejsem.“

Mimi pomalu pokrčila rameny, otočila se a kousla se do rtu.

Přitáhl si ji, aby ji objal, přitiskl své tělo na její. Byli stejně vysocí – mohli se dívat jeden druhému přímo do očí. Jako by hleděli do zrcadla. „Buď hodná,“ řekl jí.

„Kdo jsi a co jsi provedl s mým bratrem?“ utrousila Mimi. Ale bylo krásné nechat se objímat. Také ho pevně stiskla. To už bylo lepší.

„Bojím se, Jacku,“ zašeptala. Tu noc tam s Aggií byli. Aggie neměla být mrtvá. Aggie nemohla být mrtvá. Nemohla to být pravda. Bylo to prostě nemožné. V každém smyslu toho slova. Ale už toho chladného šedého rána viděli Aggiino tělo v márnici. Ji a Jacka zavolali, aby identifikovali tělo. Aggie měla Mimiino číslo v mobilu hned na prvním místě seznamu. Viděli její bledé ruce. Viděli její obličej i ztuhlý výkřik. A co hůř, viděli ty stopy na jejím krku. Nemyslitelné! Přímo absurdní. Tak to nemohlo být. Jako by se svět otočil vzhůru nohama. Bylo to proti všemu, co jim říkali. Nedokázala to nijak pochopit.

„Je to nějaký vtip, viď?“

„Žádný vtip.“ Jack zavrtěl hlavou.

„Nemohl to být předčasný cyklus?“ zeptala se Mimi a doufala, že existuje nějaké rozumné vysvětlení. Nějaké muselo existovat. Takovéhle věci se prostě nestávaly. Jim ne.

„Ne. Udělali testy. Je to horší. Krev – všechna je pryč.“

Mimi zamrazilo v zádech. Jako by jí někdo přeběhl po hrobě. „Co tím myslíš, že je pryč?“ zasípala.

„Byla vysátá.“

„Tím chceš říct…“

„Úplné vyčerpání,“ přisvědčil Jack.

Mimi se mu vytrhla. „Děláš si legraci. Je to hloupý vtip. To prostě – není možné.“ Zase to slovo. Slovo, které se objevovalo celý víkend, v sobotu ráno, když jim zavolali; opakovali ho jejich rodiče, Starší, Strážci, všichni. To, co se stalo Aggii, prostě nebylo možné. Na tom se všichni shodli. Mimi šla k otevřenému oknu, postavila se na slunce a užívala si, jak ji lechtá na kůži. Nic jim nemohlo ublížit.

„Svolali shromáždění. Dneska byly rozeslány dopisy.“

„Už? Vždyť se ještě ani nezačali měnit,“ namítla Mimi. „Není to proti pravidlům?“

„Naléhavá situace. Je nutné varovat všechny. I nehotové.“

Mimi vzdychla. „Asi ano.“ Líbilo se jí patřit mezi nejmladší. Vadilo jí, že její místo nového člena brzo zaujme někdo jiný.

„Jdu do třídy. Kam půjdeš ty?“ zeptal se a zastrčil si košili do kalhot – celkem zbytečně, protože jakmile se natáhl po koženém batohu, zase mu vylezl podolek.

„Nakupovat,“ odpověděla a nasadila si sluneční brýle. „Nemám na ten pohřeb co na sebe.“



Šest

Jako druhou vyučovací hodinu toho dne měla Schuyler etiku, seminář otevřený pro druháky a třeťáky, kteří si ho mohli zapsat v rámci povinných společenských věd. Jejich učitel, pan Orion, kudrnatý absolvent Brownovy univerzity s povislým knírem, malými brýlemi v kovových obroučkách, cyranovským nosem a slabostí pro velké bachraté svetry, jež na něm visely jako na strašákovi do zelí, seděl uprostřed místnosti a vedl diskusi.

Schuyler si našla židli u okna a přitáhla si ji do kroužku kolem pana Oriona. Bylo tu jen deset lidí, běžný počet žáků v jednom semináři. Schuyler si nemohla nevšimnout, že Jack Force nesedí na svém obvyklém místě. Za celé pololetí s ním neprohodila ani slovo a napadlo ji, jestli by si vůbec pamatoval, že ji včera pozdravil.

„Znal někdo z vás Aggii blíž?“ zeptal se pan Orion, i když to byla irelevantní otázka. Škola madame Duchesneové patřila mezi ty školy, kde se absolventi i léta po maturitě, pokud se náhodou potkali na letišti, v muzeu umění nebo v restauraci, okamžitě zvali na skleničku a ptali na rodiny, protože i kdyby spolu ve škole nikdy nemluvili, věděli o sobě i ty nejintimnější detaily.

„Nikdo?“ opakoval učitel.

Bliss Llewellynová opatrně zvedla ruku. „Já ano,“ ozvala se nesměle.

„Chcete se s námi podělit o vzpomínky na ni?“

Bliss spustila ruku a zčervenala. Vzpomínky na Aggii? Co o ní vlastně věděla? Věděla, že měla ráda módu, nákupy a svého malého pejska.

Sněhovou vločku. Byla to čivava, jakou měla i Bliss, a Aggie ji ráda oblékala do různých šaškovských oblečků. Pes měl dokonce stejný sobolí svetr jako jeho panička. Na nic víc si Bliss vlastně nevzpomínala. Kdy můžete říct, že někoho znáte? A Aggie byla spíš Mimiina kamarádka.

Bliss se v myšlenkách vrátila k té osudné noci. Celou věčnost si povídala s Dylanem v kuřácké uličce. Když dokouřili všechny cigarety, on odešel do Banky a ona se váhavě vrátila do Bloku 122 a k Mimi. Aggie u stolu nebyla a Bliss ji už po zbytek večera neviděla.

Od Forceových dvojčat se něco málo dozvěděla – prý ji našli v „zemi snů“, zadní místnosti, kam klub schovával ty, kteří to přehnali s drogami. Bylo to takové malé špinavé tajemství, jež Blok 122 úspěšně tajil před bulvárem a uplácel kvůli němu policisty a novináře. Většina těch, kteří vytuhli, se po několika hodinách probudila v trochu znaveném stavu a se skvělou novou příhodou pro přátele: „A vzbudil jsem se v tom kumbálu, člověče! Fakt zvláštní trip, co?“ Pak byl dotyčný (většinou) v původním stavu odeslán domů.

Ale v pátek večer to nějak nevyšlo. Aggii nedokázali probudit. A když ji „ambulance“ (majitelovo SUV) vyložila na pohotovosti u sv. Vincenta, byla už mrtvá. Všichni se domnívali, že jde o předávkování drogami. Koneckonců ji našli v kumbálu. Co byste čekali? Jenže Bliss věděla, že Aggie se drog ani nedotkla. Stejně jako Mimi měla jiné závislosti – solária a cigarety. Na drogy se v Mimiině kroužku hledělo spatra. „Nepotřebuju se ničím sjíždět. Ujíždím na životě,“ holedbala se vždycky Mimi.

„Byla… hodná,“ pronesla Bliss. „Měla moc ráda svého pejska.“

„Jednou jsem mívala papouška,“ přikývla druhačka s rudýma očima. Předtím podávala Mimi na chodbě kapesník. „Když mi umřel, jako bych ztratila část sebe.“

A tak se smrt Augusty „Aggie“ Carondoletové stala z tragédie pouhým základem pro diskusi o tom, že i zvířátka jsou jako lidé, kde všude jsou ve městě zvířecí hřbitovy a je-li klonování domácích mazlíčků z etického hlediska správné.

Schuyler sotva dokázala skrýt své opovržení. Měla pana Oriona ráda, líbil se jí jeho uvolněný, pohodový přístup k životu, ale znechutilo ji, jak nechal její spolužáky přetočit něco skutečného – smrt dívky, již všichni znali a které nebylo ani šestnáct let, dívky, kterou viděli, jak se opaluje na dvoře, hraje squash v tělocvičně nebo hltá čokoládové řezy v pekařství (Aggie měla stejně jako její populární spolužačky slabost pro jídlo, jež se naprosto neshodovalo s její hubenou postavou) – v triviální klábosení, v odrazový můstek ke kňourání o vlastních neurózách.

Otevřely se dveře a všichni se podívali na zrudlého Jacka Forcea, který právě vstoupil. Podával panu Orionovi omluvenku, ale ten jen mávl rukou. „Posaď se, Jacku.“

Jack vyrazil přes třídu k jedinému zbývajícímu prázdnému místu – vedle Schuyler. Vypadal unaveně, košili měl pomačkanou a vzadu mu vykukovala z plandavých vlněných kalhot. Schuyler projel elektrický výboj, mrazivý a ne zcela nepříjemný pocit. Co se změnilo? Seděla vedle něj už dřív a byl pro ni neviditelný – až doteď. Nepodíval se na ni a ona se příliš bála podívat se na něj. Myšlenka, že ten večer byli oba na stejném místě, byla zvláštní. Tak blízko k místu, kde zemřela Aggie.

Teď ale další z Mimiiných uctívaček žvanila o svém křečkovi, který pošel hlady, když byli na dovolené. „Měla jsem Boba tak strašně ráda,“ vzlykala do kapesníku a zbytek třídy dával najevo soucit. Následovaly historky o odchodu podobně milované ještěrky, kanárka a králíčka.

Schuyler obrátila oči v sloup a něco si čmárala na okraj sešitu. Dělala to, když se potřebovala odpojit od okolního světa. Když už to nedokázala snést – sebestředné fňukání rozmazlených spolužaček, nekonečné hodiny matematiky, uspávací přednášku o dělení buněk –, uchylovala se k peru a papíru. Vždycky ráda kreslila. Postavičky z mangy, holky a kluky s očima jako talíře. Draky. Duchy. Boty. Zrovna nepřítomně kreslila Jackův profil, když se k ní natáhla ruka a naškrábala na horní okraj stránky vzkaz.

Schuyler překvapeně zvedla zrak a instinktivně přikryla kresbu rukou.

Jack Force na ni vážně kývl a poklepal tužkou na její sešit, aby přitáhl její pozornost k tomu, co napsal.

Aggie neumřela na předávkování. Někdo ji zabil.



Sedm

Když Bliss odcházela ze školy, před bránou už stál naleštěný Rolls-Royce Silver Shadow. Vždycky, když auto spatřila, cítila se trochu trapně. Viděla, že její nevlastní sestra Jordan, které bylo jedenáct a chodila do šesté třídy, už na ni čeká. I nižší ročníky dostaly volno, i když Aggii sotva znaly.

Dveře auta se otevřely a zevnitř vykoukly dlouhé nohy. Blissina nevlastní matka, původním jménem BobiAnne Shepherdová, oblečená v přiléhavé růžové sportovní soupravě ze sametové látky, se zipem rozepnutým tak, aby bylo vidět bujné poprsí, a v botách na vysokém podpatku od Gucciho, se začala nervózně rozhlížet po studentech.

Bliss už si mockrát přála, aby jí matka dovolila jet taxíkem nebo jít ze školy pěšky jako ostatní. Rolls-royce, teplákovka od Juicy Couture, jedenáctikarátový diamant, to všechno bylo tak texaské. Bliss se za dva měsíce na Manhattanu naučila, že bohatství musí být nenápadné. Nejbohatší děti ve třídě nosily obyčejné věci z Old Navy a dostávaly přesně odpočítané kapesné. Když potřebovaly auto, jejich rodiče se postarali, aby to bylo nenápadné černé taxi. I Mimi jezdila taxíkem. Samozřejmě, všichni taky nosili džíny s obnošeným vzhledem a rozpárané svetry z drahých butiků, kde měli pěticiferné ceny. Bylo v pořádku vypadat chudě, ale být skutečně chudý bylo neomluvitelné.

Zpočátku si Blissini spolužáci mysleli, že se sem dostala díky sociálnímu stipendiu, protože její kabelka od Chanela vypadala falešně a boty se příliš leskly. Ale zjevení stříbrného rolls-royce každé odpoledne záhy všechny dohady ukončilo. Llewellynovi byli bohatí, avšak vulgárním, směšným stylem, což bylo skoro stejně špatné jako nemít žádné peníze, ale jenom skoro.

„Zlatíčka moje!“ vykřikla BobiAnne pronikavě. „Tolik jsem se bála!“ Objala vlastní i nevlastní dceru hubenýma rukama a přitiskla se k nim napudrovanými tvářemi. Byla cítit jako zvápenatělý parfém – jako sladká křída. Blissina skutečná matka zemřela, když se Bliss narodila, a otec o ní nikdy nemluvil. Bliss si matku nepamatovala. Když jí byly tři roky, oženil se táta s BobiAnne a brzo poté se jim narodila Jordan.

„Nech toho, BobiAnne,“ bránila se Bliss. „Nic nám není. Nás nikdo nezabil.“

Nezabil. Proč to řekla? Aggiina smrt byla nehoda. Předávkování drogami. Ale to slovo z ní vyletělo, aniž by nad tím přemýšlela. Proč?

„Vážně bych si přála, abys mi říkala mami, zlatíčko. Já vím, já vím. Slyšela jsem to. Chudák Carondoletovic děvče. Její matka je v šoku, nebožátko. Nastupte, nastupte.“

Bliss následovala Jordan do auta. Její sestra se tvářila stoicky jako obvykle, hysterické výlevy své matky snášela s pečlivou lhostejností. Obě si nemohly být víc nepodobné: Bliss byla vysoká a štíhlá, Jordan malá a podsaditá. Bliss byla krásná, Jordan obyčejná, skoro tuctová, jak BobiAnne neopomněla stále zdůrazňovat. „Jako labuť a vodní buvol!“ bědovala. BobiAnne se snažila Jordan nutit do diet a kárala ji pro nedostatek zájmu o módu a kosmetiku, kdežto Bliss vychvalovala do nebes, což její nevlastní dceru rozčilovalo ještě víc.

„Nebudete už nikam chodit bez dohledu. Ty zvlášť, Bliss, už žádné útěky s Mimi Forceovou bůhvíkam. Každý večer nejpozději v devět budeš doma,“ vykládala BobiAnne a nervózně si kousala nehet.

Bliss obrátila oči v sloup. Takže kvůli smrti nějaké holky teď bude muset dodržovat pitomou večerku? Odkdy se její nevlastní matka stará o takové věci? Bliss chodila na večírky od sedmé třídy. Alkohol ochutnala už tehdy a poprvé se opila do němoty ještě téhož roku na pouti; starší sestra její přítelkyně ji musela vyzvednout poté, co se Bliss pozvracela a usnula na slámě za ruským kolem.

„Váš otec na tom trvá,“ dodala BobiAnne úzkostlivě. „Takže už mě kvůli tomu dál nezlobte, rozumíte?“

Rolls odjel od školní brány, jel podél bloku, otočil se a zastavil před Llewellynovým domem na druhé straně ulice.

Všichni vystoupili a vešli do honosného bytového domu. Anthetum byla jedna z nejstarších a nejlepších adres ve městě. Byt Llewellynových, velký jako tři normální byty, se nacházel na střeše. BobiAnne najala na jeho zařízení několik interiérových designérů a dokonce mu dala vznešené jméno Penthouse des Rêves (Apartmá snů), ačkoli veškeré její znalosti francouzštiny by se vešly na štítek ze šatů (nettoyage à sec seulement). Všechny pokoje byly vyvedeny v zářivém, luxusním stylu a penězi se skutečně nešetřilo, stojacími svícny z osmnáctikarátového zlata v jídelně počínaje a miskami na mýdlo vykládanými diamanty na toaletě konče.

Byl tu obývací pokoj „Versace“, který BobiAnne zaplnila díly mrtvých návrhářů, zakoupenými na aukci, zrcadly s paprskovými rámy, pozlacenými starožitnými příborníky a bombastickou italskou sochou nahé ženy. V další místnosti – „Bali“ – se nacházely mahagonové skříně zabírající celou délku stěny, lavice z nahrubo opracovaného dřeva a bambusové ptačí klece. Všechny předměty v místnosti byly autentické, vzácné a velmi drahé artefakty z jižní Asie, bylo jich však tolik, že to tam vypadalo jako na bleším trhu. Nechyběl ani „Popelčin pokoj“, vytvořený podle výstavy v Disneyworldu – i s figurínou v šatech, která měla na hlavě korunku a drželi ji dva laminátoví ptáčci zavěšení u stropu.

Podle Blissina názoru by Vetešnické apartmá bylo přiléhavější jméno.

Její nevlastní matka byla toho odpoledne zvlášť rozčilená. BobiAnne nehnula ani brvou, když Bliss nadělala na bezchybném koberci špinavé šlápoty.

„Než na to zapomenu, tohle ti přišlo,“ podala jí velkou obálku ze strukturovaného bílého papíru. Byla pevná a těžká jako svatební oznámení. Bliss ji otevřela a vyndala tlustou kartičku s vytlačovaným písmem. Byla to pozvánka na schůzi Newyorského výboru pro krevní banky. Patřil mezi nejstarší a také nejprestižnější dobročinné společnosti; mezi jeho mladé členy byly zvány jen děti z prominentních rodin. Ve škole se mu říkalo jednoduše „Výbor“. Každý, kdo ve škole něco znamenal, byl ve Výboru; být členem vás vyneslo do společenské stratosféry, kam se běžní smrtelníci mohli sice snažit dostat, ale nikdy se jim to nepodařilo.

Kapitáni všech sportovních týmů byli ve Výboru, stejně tak redaktoři školních novin a ročenky, ale nešlo o čestnou společnost, protože největší část členů se rekrutovala z bohatých dětí, jako byla Mimi Forceová, která žádné aktivity ve škole neprovozovala, ale měla vlivné rodiče. Byla to snobská, do sebe uzavřená a exkluzivní společnost; členy byly jen děti z nejlepších soukromých škol. Výbor nikdy nevydal úplný seznam svých členů – když jste v něm nebyli, mohli jste jen hádat, kdo v něm je; prozrazujícím znamením mohl být jedině členský prsten, zlatý had ovinutý kolem kříže.

Bliss se domnívala, že noví členové budou přijímáni až na jaře, ale obsah obálky ji informoval, že první setkání se uskuteční následující pondělí v Jeffersonově sálu ve škole.

„Proč bych měla mít zájem stát se členkou dobročinného výboru?“ podivila se a připadalo jí to hloupé. Celé to šaškování kolem vybírání peněz a plánování večírků. Byla si jistá, že Dylanovi by to přišlo směšné. Ne že by ji zajímalo, co si Dylan myslí. Zatím ještě nevěděla, jaký z něj má mít pocit – když jí ve škole poklepal na rameno a ona ho ani nepozdravila, cítila se strašně. Ale Mimi ji sledovala a Bliss neměla tolik odvahy, aby dala najevo, že jsou kamarádi. Byli vůbec kamarádi? V pátek večer se k sobě rozhodně chovali přátelsky.

„Zájem nerozhoduje. Vybrali tě,“ řekla BobiAnne.

Bliss kývla. „Musím tam jít?“

BobiAnne na tom rozhodně trvala. „Tvůj otec i já budeme velmi šťastni.“

~~~

Později večer zaklepala Jordan na dveře Blissina pokoje. „Kde jsi byla v pátek v noci?“ zeptala se a baculatými prsty se dotýkala kliky, na které po ní zůstaly lepkavé otisky. Jordaniny tmavé oči vrhaly na Bliss znervózňující pohled.

Bliss zavrtěla hlavou. Její mladší sestra byla zvláštní. Hodně se odcizily. Když byly menší, Jordan za ní všude chodila jako zaběhnuté štěně a neustále se divila, proč nemá také takové kudrnaté vlasy, bledou pleť a modré oči. Bývaly kamarádkami. Ale v uplynulém roce se všechno změnilo. Jordan začala být tajnůstkářská a plachá. Muselo to být už hodně dlouho, co naposledy požádala Bliss, aby jí upletla cop.

„V Bloku 122, v tom soukromém klubu, jak chodí celebrity. Minulý týden byl v US Weekly,“ odpověděla Bliss. „Proč se ptáš?“ Seděla na své princeznovské posteli a na přikrývce měla rozložené papíry od Výboru. Na to, že šlo o dobročinnou společnost, bylo potřeba vyplnit spoustu formulářů, včetně potvrzení souhlasu s pravidly, jež zahrnovala požadavek věnovat Výboru každé pondělí večer dvě hodiny.

„Tam umřela, že jo?“ zeptala se Jordan temně.

„Ano,“ přikývla Bliss, aniž by zvedla hlavu.

„Ty víš, kdo to udělal, viď?“ pokračovala Jordan. „Byla jsi tam.“

„Co to říkáš?“ zeptala se Bliss a odložila papíry.

Jordan zavrtěla hlavou. „Ty to víš.“

„Ne, nemám nejmenší ponětí, o čem to mluvíš. Copak jsi to neslyšela? Předávkovala se. A teď zmiz, protivo,“ dodala a hodila na dveře polštář.

O čem to Jordan mluvila? Co věděla? Proč její nevlastní matku tak rozhodila Aggiina smrt? A co bylo tak důležité na nějakém dobročinném výboru?

Zavolala Mimi. Věděla, že Mimi je ve Výboru, a chtěla se ujistit, že na setkání přijde.
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Dnes jsme oslavili úspěšnou cestu do nového domova. Máme skvělé zprávy – lidé v této nové zemi nás přivítali s otevřenou náručí a s mnoha dary. Přinesli nám zvěřinu, velkého ptáka, ze kterého by se najedla celá armáda, spoustu zeleniny a kukuřice. Je to pro nás nový začátek a těší nás pohled na tu úrodnou zem, obrovské neobdělávané lány, kde se usadíme. Všechny naše sny se vyplnily. Kvůli tomuhle jsme opustili domov – aby naše děti mohly vyrůstat v bezpečí.

C. C.






Osm

Když škola skončila, Schuyler chytila autobus na Devadesáté šesté ulici, protáhla bílou studentskou kartu štěrbinou automatu a našla si volné místo vedle unavené matky s dvojkočárkem. Schuyler byla jedna z mála studentek školy madame Duchesneové, která jezdila hromadnou dopravou.

Autobus se pomalu plazil ulicemi, míjel speciální butiky na Madison avenue, včetně toho, který nesl neomluvitelný název „Princ a princezna“ a zaměřoval se na bohaté děti pod dvanáct – drobně žabičkované bavlněné šatečky pro holčičky a prošívaná sáčka pro chlapečky –; drogerie, kde prodávali přírodní kartáče na vlasy za pět set dolarů; a starožitnické krámky, kde se dalo sehnat vybavení k výrobě map a psací brky ve stylu čtrnáctého století. Pak pokračoval skrz zeleň Central Parku na západní stranu města, k Broadwayi, kde se scenerie měnila – čínské a latinskoamerické restaurace, méně snobské obchody, a nakonec do kopce po Riverside drive.

Chtěla se zeptat Jacka, co myslel tím vzkazem, ale po hodině už se jí nepodařilo ho odchytit. Jack Force, který se na ni předtím nikdy ani nepodíval? Nejdřív se ukáže, že zná její jméno, a teď jí dokonce píše vzkazy? Proč by jí říkal, že Aggie Carondoletová byla zavražděna? Musel to být nějaký vtip. Hrál si s ní, strašil ji. Naštvaně zavrtěla hlavou. Nedávalo to smysl. I kdyby měl Jack Force nějaké tajemné informace, proč by to říkal jí? Vždyť se prakticky neznali.

Na Sté ulici dala znamení řidiči a vystoupila do stále ještě prosluněného odpoledne. Kousek šla pěšky, až došla ke schodům vybudovaným v terasách, oddělujících pozemek za nimi od silnice, a vystoupala ke dveřím svého domova.

Riverside drive byl bulvár pařížského typu na nejzápadnějším výběžku Manhattanu: široká vinutá cesta lemovaná domy ve stylu italské renesance a majestátními činžáky z doby art deca. Van Alenovi se sem uchýlili na přelomu století ze sídla na Páté avenue. Kdysi patřili k nejvlivnějším a nejmocnějším rodinám v New Yorku, zasloužili se o založení mnoha univerzit a kulturních institucí, jejich majetek i prestiž však už několik desetiletí upadaly. Jednou z posledních součástí jejich majetku byl impozantní palác ve francouzském stylu na rohu Sto první ulice a Riverside drive. Tady, v té budově ze šedého kamene, s kovanými železnými dveřmi a chrliči mezi balkony, byla Schuyler doma.

Na rozdíl od dokonalých zrenovovaných domů v okolí však tenhle palác zoufale potřeboval novou střechu, tašky i nátěr.

Schuyler zazvonila.

„Já vím, Hattie, promiň, zase jsem si zapomněla klíče,“ omluvila se hospodyni, která s rodinou žila odnepaměti.

Bělovlasá Polka ve starodávné uniformě služebné jen něco zabručela.

Schuyler ji následovala skrz rozvrzané dvoukřídlé dveře a po špičkách přešla velkou předsíň, tmavou a zatuchlou, s podlahou pokrytou perskými koberci (starými, vzácnými a velmi zaprášenými). V místnosti nikdy nebylo světlo, vysoká okna s výhledem na řeku Hudson byla vždy zakrytá těžkými sametovými závěsy. Stále tu bylo možné spatřit známky bývalého bohatství, jako třeba původní Heppelwhiteovy židle a masivní stoly od Chippendalea, v domě však bylo v létě horko a v zimě chladno, protože neměl klimatizaci. Na rozdíl od apartmá paní Llewellynové, kde bylo všechno drahou reprodukcí nějaké starožitnosti zakoupenou v aukční síni Christie’s, u Van Alenů bylo vše původní, předávané po několik generací.

Většina ze sedmi pokojů v domě byla stále zamčená a nepoužívala se, a drahé pamětihodnosti zůstávaly přikryté látkou. Schuyler často připadalo, že žije ve starém muzeu. Svůj pokoj měla ve druhém patře – pokojík, který rebelsky vymalovala jasně žlutou barvou, kontrastující s tmavými tapetami a zatuchlostí zbytku domu.

Hvízdla na Krásku a přítulná, urostlá bladhaundka k ní hned přiběhla. „Hodná holka, hodná,“ pochválila ji Schuyler, klekla si, fenu objala a nechala si olízat obličej. I kdyby měla za sebou ten nejhorší den, Kráska jí vždycky zvedla náladu. Získala ji minulý rok, kdy se k ní fenka přidala cestou ze školy a šla za ní až domů. Byla čistokrevná a měla lesklou tmavou srst, která ladila se Schuyleřinými modročernými vlasy. Schuyler si byla jistá, že ji někdo bude hledat, a proto rozvěsila po okolí plakátek s oznámením o nalezeném psovi. Nikdo si však pro Krásku nepřišel a po nějaké době Schuyler přestala původního majitele hledat.

Společně vyběhly po schodech. Schuyler vstoupila do svého pokoje a zavřela za sebou a za fenou dveře.

„Nejsi tu nějak brzo?“

Schuyler málem vyskočila z kůže. Kráska zaštěkala, ale potom zavrtěla ocasem a radostně se rozběhla vstříc vetřelci. Schuyler se otočila a spatřila svou babičku, jak sedí s přísným výrazem na posteli. Cordelia Van Alenová byla drobná žena lehce ptačího vzhledu – bylo snadné všimnout si, po kom má Schuyler útlou postavu a hluboko posazené oči, ačkoli Cordelia s poznámkami o podobě obvykle nesouhlasila. Měla jasné modré oči a teď se jimi dívala na svou vnučku.

„Cordelie, nevšimla jsem si tě,“ vysvětlila Schuyler.

Babička zakázala, aby jí někdo říkal babičko nebo babi. Bylo by fajn mít babičku, přátelskou a baculatou mateřskou postavu, jejíž jméno vyzařuje laskavost a voní domácími sušenkami. Místo toho však Schuyler měla Cordelii. Stále pohlednou, elegantní ženu, která vypadala na osmdesát nebo devadesát, Schuyler si nikdy nebyla jistá. Některé dny Cordelia vypadala na padesát (možná dokonce čtyřicet, když si to Schuyler upřímně přiznala). Seděla rovně, jako by spolkla pravítko, na sobě měla černý kašmírový kardigan a volné žerzejové kalhoty, a nohu si dala přes nohu jako správná dáma. Obutá byla v černých balerínkách značky Chanel.

Během celého Schuyleřina dětství byla Cordelia neustále přítomnou postavou. Ne rodičovskou postavou, ani laskavou, ale byla tu. To Cordelia dala změnit Schuyler její rodný list, aby měla příjmení po matce a ne po otci. Cordelia ji zapsala na školu madame Duchesneové. Cordelia jí podepisovala omluvenky, hlídala její známky a poskytovala jí nevelké kapesné.

„Pustili nás dřív,“ řekla Schuyler. „Umřela Aggie Carondoletová.“

„Já vím.“ Cordeliin výraz se změnil. Přes přísné rysy přeletěla stopa nějaké emoce – strachu, úzkosti, možná dokonce starostí?

„Jsi v pořádku?“

Schuyler přikývla. Aggii skoro neznala. Sice chodily přes deset let do stejné školy, to však neznamenalo, že byly kamarádky.

„Musím si udělat úkoly,“ prohlásila Schuyler, rozepnula si kabát a setřásla ze sebe svetr, svlékla si všechny vrstvy, dokud před babičkou nestála v bílém tílku a černých legínách.

Schuyler se babičky napůl bála, ale naučila se ji i milovat, přestože Cordelia nikdy nejevila sklony cit opětovat. Nejsilnější emocí, jakou Schuyler dokázala rozeznat, byla váhavá tolerance. Její babička ji tolerovala. Neschvalovala ji, ale tolerovala.

„Zhoršují se ti znamení,“ poznamenala Cordelia. Mluvila o Schuyleřiných předloktích.

Schuyler přikývla. Pod povrchem kůže, na vnitřních stranách předloktí a zápěstí, se jí rýsovaly bledě modré linky, propletené do složitých vzorů. Výrazné modré žilky se objevily týden před jejími patnáctými narozeninami. Nebolely, ale svědily. Jako by najednou vyrůstala z kůže – nebo do ní nějak vrůstala.

„Mně připadají stejná,“ odpověděla Schuyler.

„Nezapomeň zajít k doktorce Patové.“

Schuyler kývla.

Kráska se uvelebila na Schuyleřině přikrývce a zadívala se z okna na řeku lesknoucí se mezi stromy.

Cordelia ji začala hladit po lesklé srsti. „Mívala jsem kdysi takového psa,“ řekla. „Když mi bylo tolik co tobě. Tvoje matka také.“ Cordelia se smutně usmála.

Babička málokdy mluvila o Schuyleřině matce, která, technicky vzato, nebyla mrtvá – když Schuyler nebyl ještě ani rok, upadla do kómatu a od té doby se neprobrala. Lékaři se shodovali, že má normální mozkovou aktivitu, a že se tedy může kdykoli probudit. Nikdy k tomu však nedošlo. Schuyler každou neděli navštěvovala matku v Columbijské presbyteriánské nemocnici a četla jí nedělní Timesy.

Schuyler si na matku moc nepamatovala – vzpomínala si jen na smutnou, hezkou ženu, jež jí v kolébce zpívala ukolébavky. Možná si pamatovala její smutný výraz proto, že přesně tak vypadala teď, ve svém komatickém spánku – měla takové melancholické rysy. Pohledná, smutná žena se založenýma rukama a platinovými vlasy rozprostřenými na polštáři.

Chtěla babičce položit ještě další otázky o matce a jejím psovi – ale z Cordeliina obličeje se vytratil sentimentální výraz a Schuyler věděla, že dnes už se žádných vzpomínek na matku nedočká.

„Večeře je v šest,“ řekla babička a odešla z pokoje.

„Ano, Cordelie,“ zamumlala Schuyler.

Zavřela oči, lehla si na postel a opřela se o Krásku. Slunce za žaluziemi začalo zapadat. Babička byla tak záhadná. Schuyler si často přála, aby byla normální dívka s normální rodinou.

Najednou se cítila osamělá. Přemýšlela, jestli měla říct Oliverovi o Jackově vzkazu. Nikdy mu takové věci nezatajovala. Měla však strach, aby jí neřekl, že je hloupá a naletěla na nějaký trapný vtip.

Zapípal telefon. Na displeji se objevila esemeska s Oliverovým jménem, jako by věděl, jak se právě teď cítí.

CHYBÍŠ MI, KOTĚ.

Schuyler se usmála. Možná neměla rodiče. Ale měla aspoň jednoho skutečného přítele.



Devět

Pohřeb Aggie Carondoletové měl všechny rysy výjimečné společenské události. Carondoletovi patřili mezi bohaté newyorské rodiny a Aggiina předčasná smrt se stala soustem pro bulvární noviny. ŠKOLAČKA NALEZENA MRTVÁ V KLUBU. Její rodiče tím byli zhnuseni, ale nemohli nic dělat. Město bylo posedlé krásnými a bohatými a jejich tragédiemi. (Čím víc krásy, bohatství a tragédie, tím větší titulky.) Toho rána stál u školní brány zástup fotografů, čekajících na truchlící matku (důstojná Sloane Carondoletová, debutantka roku 1985) a nejlepší přítelkyni, kterou nebyl nikdo jiný než slavná Mimi Forceová.

Jakmile Mimi spatřila fotografy, byla ráda, že neváhala utratit peníze za pánský oblek Dior od Hedi Slimanové. Dalo dost práce, aby jí ho přes noc upravili, ale když Mimi něco chtěla, vždycky to dostala. Oblek byl z černého saténu, přiléhavý a s tvary ostrými jako břitva. Pod ním neměla nic jiného než onyxový náhrdelník. V zítřejších novinách bude vypadat úžasně – tragická atmosféra jí jen přidá na přitažlivosti.

Sezení v kapli bylo uspořádáno podle statutu, stejně jako na módní přehlídce. Mimi samozřejmě dostala místo v první řadě. Seděla mezi otcem a bratrem a všichni tři vypadali skvěle. Matka, která odletěla na tříměsíční plastické safari do jižní Afriky (liftingy maskované za dovolenou), se nemohla včas vrátit, zastoupila ji tedy Gina Dupontová, pohledná obchodnice s uměním a otcova blízká přítelkyně.

Mimi věděla, že Gina je ve skutečnosti jednou z tátových milenek, ale nijak jí to nevadilo. Když byla menší, překvapovaly ji neustálé mimomanželské aféry rodičů, pak ovšem vyrostla a přijala je jako to, čím byly – vztahy nezbytné pro caerimonii osculor. Nikdo vám nedokázal zajistit všechno. Manželství bylo nutné pro udržení rodinného majetku v rodině, šlo o vztah z rozumu, jenž se rovnal obchodní smlouvě. Doma ji naučili, že jisté potřeby je možné uspokojit pouze mimo manželství, protože ani věrný manžel či manželka je nedokáží zajistit.

Všimla si senátora Llewellyna a jeho rodiny, kteří vstoupili postranním vchodem. Blissina nevlastní matka vplula dovnitř v černých šatech a černém sobolím kožichu dlouhém až na zem, senátor měl na sobě dvouřadový černý oblek a Bliss černý kašmírový svetr a přiléhavé cigaretové kalhoty od Gucciho. Pak si Mimi všimla něčeho podivného. Blissina mladší sestra byla oblečená od hlavy k patě v bílé.

Kdo by si na pohřeb vzal bílou? Ale když se rozhlédla kolem, všimla si, že téměř polovina hostů je ve světlém oblečení – a všichni seděli na druhé straně uličky. V první řadě před nimi seděla malá, vrásčitá dáma, kterou Mimi nikdy předtím neviděla. Spatřila Olivera Hazard-Perryho, který šel s rodiči dopředu, té bílé babce se všichni poklonili a posadili se vzadu.

Pak dorazil starosta a jeho doprovod, za nimi guvernér, jeho žena a děti. Všichni byli v černém a posadili se do řady za Mimiina otce. Mimi pocítila zvláštní úlevu. Všichni na její straně místnosti na sobě měli černé nebo tmavě šedé oblečení, jak se na pohřeb slušelo.

Mimi byla ráda, že je rakev zavřená. Nechtěla tu tvář ztuhlou ve výkřiku znovu vidět, do konce života už ne. Kromě toho šlo o velkou chybu. Byla si jistá, že Strážci najdou nějaké rozumné vysvětlení, nějakou část cyklu, která by zdůvodňovala takovou ztrátu krve. Protože Aggie nemohla být jen tak mrtvá. Jak říkal její otec, Aggie nejspíš v rakvi ani nebyla.

Začala bohoslužba, shromáždění vstalo a zazpívalo „Blíž k tobě, bože můj“. Mimi zvedla pohled od zpěvníku a všimla si, že Bliss odchází. Tázavě povytáhla obočí. Kaplan odříkal svoje a Aggiina sestra potom pronesla krátký smuteční proslov. Promluvili i někteří další studenti, včetně Jacka, jehož řeč byla velmi dojemná, a vzápětí obřad skončil. Mimi následovala svou rodinu do uličky.

Bělovlasá stařena, která seděla přes uličku, došla k Mimiinu otci a lehce mu poklepala na paži. Měla nejmodřejší oči, jaké kdy Mimi viděla, a byla oblečená v dokonalém kostýmku od Chanela v barvě slonoviny, doplněném šňůrami perel na vrásčitém krku.

Charles Force sebou viditelně škubl. Mimi ho tak nikdy neviděla. Byl to vždy vyrovnaný, vznešený muž s hřívou stříbrných vlasů a vojenským držením těla. Jeho obličej brázdily stopy následků moci. Říkalo se, že Charles Force je tím skutečným pánem New Yorku. Moc v pozadí mocných.

„Cordelie,“ oslovil tu starou krabici a lehce se uklonil. „Rád tě znovu vidím.“

„Už je to moc dlouho,“ pronesla se strohým, nosovým přízvukem pravé Američanky ze severu.

Charles neodpověděl. „Taková strašná ztráta,“ řekl nakonec.

„Velmi nešťastná,“ přikývla stařena. „I když jí šlo zabránit.“

„Nerozumím tak docela, o čem to mluvíš,“ odvětil nechápavě Charles.

„Víš moc dobře, stejně jako já, že měli být varováni…“

„To stačí, tady ne,“ zarazil ji tiše a přitáhl ji k sobě. Mimi nastražila uši, aby slyšela zbytek rozhovoru.

„Ty jsi vždycky první, kdo dělá, že neslyší pravdu. Vždycky jsi byl takový, arogantní a slepý…,“ vyčítala mu stařena.

„A kdybychom tě poslouchali a měli pořád strach? Kde bychom byli?“ zeptal se Charles chladně. „Skrývali bychom se v jeskyních.“

„Požadovala bych, abychom se postarali o své přežití. Místo toho jsme zase zranitelní,“ odpověděla Cordelia chraptivým hlasem rozechvělým hněvem. „Místo toho jim je dovoleno se vrátit a lovit. Kdybych měla dostatečnou autoritu, kdyby mě Shromáždění poslouchalo, mě a Teddyho…“

„Jenže tě neposlouchali, vybrali si za svého vůdce mě, jako obvykle,“ přerušil ji Charles břitce. „Tohle ale není správná chvíle na vytahování starých ran a sporů.“ Zamračil se. „Viděla jsi – ne, neviděla – Mimi, Jacku, pojďte sem.“

„Á, naše dvojčata.“ Cordelia se tajemně usmála. „Opět spolu.“ Mimi se nelíbilo, jak se na ni ta babizna dívá, měří si ji pohledem, jako by o ní dávno všechno věděla.

„Tohle je Cordelia Van Alenová,“ představil ji Charles Force odměřeně. „Cordelie, dvojčata. Benjamin a Madeleine.“

„Rád vás poznávám,“ pravil Jack zdvořile.

„Taky,“ ucedila Mimi.

Cordelia spokojeně kývla. Obrátila se ještě jednou na Charlese Force a naléhavě zašeptala: „Musíš vyhlásit poplach! Musíme být bdělí! Ještě máme čas. Ještě bychom je mohli zastavit, jen kdybys dokázal najít v srdci odpuštění. Gabriela…“

„Nemluv přede mnou o Gabriele,“ přerušil ji Charles úsečně. „Nikdy. Nikdy přede mnou nikdo nesmí vyslovit její jméno. Zvlášť ty ne.“

Kdo je Gabriela? podivila se Mimi. Proč se její otec tak rozčílil? Mimi se také rozzlobila a otravovalo ji, jak otec zareagoval na slova staré ženy.

Cordeliin pohled zjemněl. „Je to už patnáct let,“ řekla. „Není to pořád dost dlouho?“

„Jsem rád, že se ti daří, Cordelie. Měj se,“ rozloučil se Charles.

Stařena se zamračila a beze slova odešla. Mimi teď spatřila Schuyler Van Alenovou, jak jde za ní a plaše se ohlíží, jako by ji babiččino jednání zahanbovalo. Taky by mělo, pomyslela si Mimi.

„Tati, kdo to byl?“ zeptala se Mimi, když si všimla, jak vyděšeně se otec tváří.

„Cordelia Van Alenová,“ odpověděl ztěžka a nic víc neřekl. Jako by se tím všechno vysvětlovalo.

„Proč přišli na pohřeb v bílé?“ zeptala se Mimi a pohrdavě ohrnula ret.

„Černá je barva noci,“ zamumlal Charles. „Bílá je skutečná barva smrti.“ Na okamžik se s hrůzou zadíval na svůj černý oblek.

„Co? Tati? Co jsi říkal?“

Charles jen zavrtěl hlavou, ztracen ve svých myšlenkách.

~~~

Mimi si všimla, že Jack běží za Schuyler a oba se začali naléhavě šeptem bavit. Mimi se to vůbec nelíbilo. Netušila, co si o sobě ta Schuyler myslí, a bylo jí jedno, jestli se nakonec ukáže, že je také pozvaná na Výbor. Nelíbilo se jí ani to, jak se Jack na tu holku dívá. Takhle se vždycky díval jen na ni.

A Mimi chtěla, aby to tak zůstalo.



Deset

Bliss už to nemohla vydržet. Obřad ještě neskončil, ale ona už věděla, že odsud musí pryč. Pohřby ji děsily. Byla zatím jen na jednom, na pohřbu své pratety, a nikdo snad ještě nebyl tak smutný. Bliss by odpřisáhla, že slyšela své rodiče říkat „Už bylo na čase“ a „To jí to trvalo“. Prateta Gertruda se dožila požehnaného věku 110 let – dostala se dokonce do televize –, a když ji Bliss den před její smrtí navštívila na ranči, stařenka byla svěží jako vždycky. „Je čas, abych šla, moje milá. Vím, že je, ale jednou se zase setkáme,“ řekla tehdy Bliss.

Aggie aspoň nebyla v otevřené rakvi, Bliss se však stejně dělalo divně z toho, že uvnitř je mrtvé tělo, jen pár metrů od ní. Jakmile dorazili, Bliss se odplížila, aby nemusela sedět s nevlastní matkou, která byla ostatně zaměstnána zdravením s ostatními matkami.

Nenápadně vyrazila k východu. Cestou zachytila Mimiin pohled. Mimi zvedla obočí a Bliss artikulovala „záchod“, i když se cítila trochu hloupě. Proč mě má Mimi tak v hrsti? přemítala cestou ke dveřím. Začínalo ji to rozčilovat. Vyklouzla ze dveří a vzápětí narazila na dalšího člověka, který se snažil vyplížit ven.

Dylan měl na sobě přiléhavý černý oblek, bílou košili a tenkou černou vázanku. Vypadal jako z nějaké kapely. Usmál se na ni. „Někam jdeš?“

„No, je tam trochu horko,“ vymluvila se Bliss.

Dylan přikývl a chvíli o tom přemýšlel. Od pátečního večera, kdy se potkali v uličce mezi kluby, spolu nemluvili. Bliss ho chtěla vyhledat, omluvit se mu, že ho včera ignorovala. Ne že by se měla za co omlouvat. Koneckonců si jen povídali. Neznamenalo to, že jsou z nich přátelé. Nic mezi nimi nebylo.

Jenže bylo. Tu noc jí řekl všechno o své rodině a o tom, jak nenáviděl internátní školu v Connecticutu. Ona mu vyprávěla o Houstonu, kde jezdila do školy dědečkovým cadillakem – kabrioletem, což všem připadalo úžasné. To auto byl koráb – dokonce i s ploutvemi. Také se mu svěřila, jak je ve škole madame Duchesneové nesvá a že vlastně vůbec nemá ráda Mimi.

Bylo osvobozující být k němu tak upřímná, i když po návratu domů toho okamžitě litovala; propadla obavám, že se mu nějak podaří o tom povědět Mimi, ačkoli věděla, že to není možné. Mimi patřila do kroužku vyvolených, Dylan mezi vyvrhele na okraji společnosti. Ti dva se nikdy nemohli setkat. Kdyby se k Mimi pokusil jen přiblížit, rozsekla by ho svým pohledem vejpůl, ještě než by otevřel ústa.

„Chceš vypadnout?“ zeptal se. Černé vlasy měl sčesané dozadu a lišácky poškubával obočím.

Zmizet z pohřbu. To byl zajímavý nápad. Na obřad měla jít celá škola. Bylo to povinné. Bliss se zatím ztratila z jedné jediné hodiny – z tělocviku, kdy se s kamarády rozhodli jít raději na nějaký horor. Byl to fajn den, film byl ještě horší, než původně vypadal, a pak se dostali zpátky do školy, aniž by je někdo přistihl.

Ve škole madame Duchesneové bylo dovoleno dvakrát za pololetí nejít na některou hodinu – byla to součást „flexibilního akademického programu“. Škola chápala, že toho stresu je občas prostě moc a studenti sem tam potřebují jít za školu. I rebelie byla ukotvená ve školních pravidlech, všechno bylo pečlivě svázáno do celkové logiky a řádu.

Jít za pohřeb však dovoleno nebylo. To by byl vážný přečin.

Zvlášť když se o Bliss předpokládalo, že patřila mezi Aggiiny nejlepší kamarádky, protože se zdržovaly ve stejné skupince.

„Jdeme,“ zavelel Dylan a chytil ji za ruku.

Bliss vyrazila za ním, když vtom ze dveří kaple vystoupila další postava. „Kam jdeš?“ zeptala se Jordan Llewellynová své sestry a probodla ji pohledem.

„A ty jsi kdo?“ zeptal se Dylan.

„Opovaž se, prcku,“ varovala ji Bliss.

„Neměli byste nikam chodit. Je to nebezpečný,“ řekla Jordan a podívala se přímo na Dylana.

„Jdeme, je to pošuk,“ řekla Bliss a zamračila se na sestru, která byla celá v bílém a vypadala, jako by šla na své první přijímání.

„Já to řeknu!“ vyhrožovala Jordan.

„Tak si posluž! Všem to řekni!“ odsekla Bliss.

Dylan se ušklíbl a Bliss ho bez dalšího slova následovala ven zadními dveřmi a dolů po schodech do prvního podlaží domu.

Z kopírny naproti zadnímu schodišti na ně vykoukla jedna ze školnic. „Co tu děláte, děcka?“ zeptala se a položila si ruku na kyprý bok.

„Adriano, nech nás,“ usmál se Dylan.

Školnice zavrtěla hlavou, ale také se usmála.

Bliss se líbilo, že se Dylan kamarádí s personálem. I když byl prostě jen zdvořilý, bylo to pěkné. Mimi se školními zaměstnanci a údržbáři jednala s naprostým pohrdáním.

Dylan vedl Bliss postranním východem kolem popelnic a ven služební brankou. Za okamžik byli volní a kráčeli po Devadesáté první ulici.

„Co bys chtěla dělat?“ zeptal se.

Bliss pokrčila rameny a nadechla se svěžího podzimního vzduchu. Konečně našla na New Yorku něco, co si mohla vychutnat. Svěží, čisté podzimní počasí – takové v Houstonu neměli. Tamní podzim osciloval mezi blátem a deštěm. Zastrčila ruce do kapes trenčkotu od Chloé, který jí sahal až po lýtka.

„Tohle je New York, můžeme dělat cokoli,“ poškádlil ji Dylan. „Máme pro sebe celé město. Můžeme jít do kabaretu nebo na nějakou trapnou komedii. Zajít na Newyorskou univerzitu na nějakou Derridovu přednášku. Nebo bychom mohli jít k Piersovi na bowling. Nebo počkej, co ten bar v East Village, kde obsluhují opravdoví mniši z Belgie? Nebo že bychom šli do parku na lodičky?“

„Možná bychom mohli jít do nějakého muzea?“ nadhodila Bliss.

„Á, umělkyně,“ usmál se Dylan. „Dobře. Do kterého?“

„Do Metropolitního,“ rozhodla Bliss. Byla tam jenom jednou, a ještě k tomu jen v krámku se suvenýry, kde její nevlastní matka několik hodin vybírala dárky potištěné květinami.

Šli směrem k Páté avenue a za chvíli byli u muzea. Na schodišti bylo plno lidí, někteří hltali oběd, jiní se fotili nebo se jen tak vyhřívali na slunci. Byla tu atmosféra jako na karnevalu; na jednom konci někdo bubnoval na bonga, na druhém řvalo z přehrávače reggae. Dylan s Bliss vystoupali po schodech a vešli dovnitř.

Ve vstupní hale muzea bylo rušno – děti na školních výletech pochodovaly za učiteli, studenti umění pobíhali se skicáky v podpaží a turisté se překřikovali v mnoha jazycích jako v Babylonu.

Dylan strčil pod sklo pokladny desetník. „Dvakrát, prosím,“ požádal s nevinným úsměvem na tváři.

Bliss se zděšeně podívala na ceduli. DOPORUČENÉ DOBROVOLNÉ VSTUPNÉ: 15$. Jistě, bylo dobrovolné, ne povinné. Pokladní jim beze slova podal kulaté odznaky. Očividně už viděl spoustu desetníků.

„Byla jsi někdy v Dendurském chrámu?“ zeptal se Dylan a vedl Bliss k severní části muzea.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Co to je?“

„Tak zastav,“ řekl Dylan a položil jí ruce na tvář. „Zavři oči.“

„Proč?“ zahihňala se Bliss.

„Zavři je,“ opakoval Dylan. „Věř mi.“

Bliss zavřela oči a přikryla si obličej dlaní. Potom ucítila, jak ji táhne za ruku. Váhavě ho následovala. Jsme v nějakém bludišti, napadlo ji – svižně ji vedl několika ostrými zatáčkami. Pak se ocitli venku. I se zavřenýma očima cítila, že jsou ve velkém otevřeném prostoru.

„Otevři oči,“ zašeptal Dylan.

Bliss zamrkala.

Stáli před rozvalinami egyptského chrámu. Stavba byla impozantní a primitivní zároveň – v přímém kontrastu s čistými, moderními liniemi muzea. Bylo to něco úžasného. Celá síň byla prázdná a před chrámem stála dlouhá nízká fontána. Byl to úchvatný pohled, a k tomu ta historie – fakt, že muzeum nechalo chrám přivézt a kousek po kousku ho rekonstruovalo tak, aby sem dokonale zapadal –, Bliss se z toho točila hlava.

„Panebože.“

„Já vím,“ pronesl Dylan a v očích měl jiskřičky.

Bliss musela potlačit slzy. Něco tak romantického pro ni ještě nikdy nikdo neudělal.

Dylan se jí podíval přímo do očí a sehnul se k jejím rtům.

Bliss zamávala řasami a srdce se jí rozbušilo. Natáhla se k němu a zvedla tvář, aby se nechala políbit. Vypadal tak něžně a natěšeně a na tom, jak nebyl schopen podívat se jí do očí, bylo něco přitažlivě zranitelného.

Jejich rty se setkaly.

A v tu chvíli se to stalo.

Svět zešedl. Bliss byla ve své kůži, ale nebyla ve své kůži. Místnost ji tísnila. Svět se rychle smršťoval. Všechny čtyři stěny chrámu se staly jednou. Ocitla se na poušti. V ústech cítila štiplavou chuť písku, do zad ji pálilo slunce. Z brány chrámu vyletělo tisíc skarabeů, černých, lesklých a bzučících. Bliss začala křičet.
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30. listopadu 1620

Plymouth, Massachusetts

Dnes se Myles Standish vypravil se svou skupinou po pobřeží do Roanoke, aby odnesli do tamní osady léky, jídlo a zásoby. Je to plavba na dva týdny, budou tedy dlouho pryč. Když jsem viděla Johna odcházet s nimi, rvalo mi to srdce. Zatím jsme v bezpečí, ale kdo ví, na jak dlouho. Nikdo si to netroufá odhadnout. Děti rostou rychle a všem nám dělají radost. Narodila se spousta dvojčat. Attertonovi měli nedávno dokonce trojčata. Susannah Whiteová, jejíž manžel William také odplul do Roanoke, za mnou přišla na návštěvu. Shodly jsme se na tom, že rok byl velmi plodný. Dostalo se nám požehnání.

C. C.






Jedenáct

Když Schuyler odpoledne dorazila do bílé ordinace doktorky Patové, umístěné v prosklené budově na Páté avenue, ještě stále přemýšlela nad tím, co jí Jack řekl. Zeptal se jí, proč ignorovala jeho vzkaz, a ona mu vysvětlila, že ho pokládala za vtip. „Aggiina smrt ti připadá vtipná?“ zeptal se omráčeně. Snažila se bránit – ale to už ji zavolala babička a ona musela odejít. Ten jeho pohled nedokázala vymazat. Jako by ho hluboce zklamala. Hlasitě si odfoukla ofinu. Proč na ni tak působil? Proti ní seděla vyhublá žena v kabátu z liščí kožešiny a upřeně ji sledovala. Schuyler její pohled bojovně opětovala.

Cordelia na Schuyleřiných kontrolách u doktorky Patové vehementně trvala. Byla to nějaká dermatoložka, velmi slavná. Její pracoviště vypadalo spíš jako interiér hotelu v Miami než jako běžná čekárna. Všechno tu bylo bílé – bílé, ručně tkané koberce, bílé obklady na stěnách, bílé lakované stolky, bílé kožené pohovky, bílá křesla s podnožkami. Doktorka Patová byla očividně ta doktorka Patová, jíž všechny známé ženy, módní návrháři a slavní vděčili za krásnou pleť. Na stěnách viselo několik zarámovaných podepsaných fotografií od modelek a hereček.

Schuyler vytěsnila Jacka z myšlenek a začala listovat lesklými magazíny s články vychvalujícími lékařčiny schopnosti, když vtom se dveře do ordinace otevřely a vyšla Mimi Forceová.

„Co ty tady děláš?“ vyštěkla. Převlékla se z obleku od Diora do něčeho ležérnějšího – úzkých džínů Apo za čtyři tisíce dolarů, posetých platinovými cvočky a zapnutých na knoflík s diamantem, tlustého svetru od Martina Sitbona a štíhlých světle žlutých lodiček od Jimmyho Chooa.

„Sedím?“ nadhodila Schuyler, ačkoli jí bylo jasné, že Mimiina otázka byla pouze řečnická. „Co to máš s obličejem?“

Mimi ji probodla pohledem. Celý obličej měla pokrytý drobnými krvavými tečkami. Právě absolvovala laserový peeling a měla trochu podrážděnou kůži. Pomohlo to zamaskovat modré žilky, které jí prosvítaly kolem očí. „Do toho ti nic není.“

Schuyler pokrčila rameny.

Mimi odešla a práskla za sebou dveřmi.

Za pár minut sestra zavolala Schuyleřino jméno a pustila ji do ordinace. Zvážila ji, změřila jí tlak a požádala ji, aby se převlékla do nemocniční košile. Schuyler ji poslechla a pak několik minut čekala na lékařku.

Doktorka Patová byla přísná šedovlasá žena, která se teď podívala na Schuyler a místo pozdravu konstatovala: „Jsi velmi hubená.“

Schuyler přikývla. Nezáleželo na tom, co snědla – mohla by se živit čokoládovými dorty a smaženými hranolky a nepřibrala by ani deko. Vypadala tak už od dětství. Oliver ji proto vždycky obdivoval. „Podle toho, jak jíš,“ říkával, „bys už měla být jako almara.“

Doktorka Patová prozkoumala znamení na jejích pažích, tiše sledovala vzor, který se zde vytvořil. „Točí se ti někdy hlava?“

Schuyler kývla. „Občas.“

„Jako by sis nemohla vzpomenout, kde jsi nebo kde jsi byla?“

„Mh-hm.“

„Máš někdy pocit, jako bys snila, ale není to pravda?“

Schuyler se zamračila. „Teď vám nerozumím.“

„Kolik ti je?“

„Patnáct.“

„Takže věk je správný,“ zamumlala doktorka Patová. „Ale zatím žádné staré vzpomínky. Hmm.“

„Prosím?“

Najednou si vzpomněla na ten večer u Banky. Oliver šel pro pití a ona si zatím odskočila na záchod. Když však zahnula za roh, narazila do toho cizího muže. Viděla ho jen na okamžik – vysoký muž se širokými rameny v tmavém obleku –, jeho jasné šedé oči na ni zíraly ze tmy. Pak zmizel, i když tam, kde předtím stál, byla jen zeď. Vyzařovalo z něj cosi dávného a vzdáleného, a ačkoli ho Schuyler nedokázala nikam zařadit, zdál se jí povědomý. Nevěděla, jestli by o tom měla doktorce Patové říct, a tak mlčela.

Lékařka vytáhla bloček receptů a začala do něj něco psát. „Dám ti nějaký krém na zakrytí těch žilek, ale není to nic vážného. Uvidíme se na jaře.“

„Proč? Na jaře se má něco stát?“

Ale doktorka nic neříkala.

Když Schuyler opouštěla ordinaci, měla víc otázek než odpovědí.

~~~

Kdykoli byla Mimi rozčílená, šla nakupovat. Byla to její přirozená reakce na jakékoli psychické vypětí. Ať byla šťastná nebo smutná, sklíčená či v dobré náladě, našli jste ji na jediném místě. Vyběhla z doktorčiny ordinace, sjela výtahem do přízemí a přešla Madison avenue do nebe – obchodního domu Barneys. Mimi ten obchoďák milovala. Barneys byl pro Mimi tím, čím bylo Tiffany’s pro Holly Golightlyovou, místo, kde se nemohlo stát nic hrozného. Zbožňovala čisté linie pultů s kosmetikou, vybavení ze světlého dřeva, vitrínky s exkluzivními a neuvěřitelně drahými šperky, výběr italských kabelek, všechno čisté, moderní a perfektní.

Byl to skvělý protijed proti všemu, co se stalo – protože Aggie byla samozřejmě ještě pořád mrtvá. To ji děsilo ze všeho nejvíc. Její smrt znamenala, že jim Výbor něco tají. Že existuje něco, o čem nevědí, nebo co jim Strážci neříkají. Nechtěla se jich ptát, ale dohánělo ji k šílenství, když jí otec odmítal dát odpovědi.

A ta Van Alenovic holka – ta s tou strašidelnou babkou – se klidně objevila u Patové. Mimi na té holce něco nesnášela, a nešlo jen o to, že se o ni zajímal Jack. Když ty dva viděla pohromadě, zvedla se v ní vlna odporu, a teď ze sebe chtěla vypudit zbytky toho nepříjemného pocitu, z něhož se jí chtělo zvracet. Přála si, aby se bratr přestal motat kolem odrbaných druhaček, jako byla Schuyler Van Alenová. Co to do něj vjelo?

K Mimi uctivě přistoupila žena v přiléhavém kostýmku. „Chcete se podívat na něco, co jsem pro vás dala stranou, slečno Forceová?“

Mimi přikývla. Následovala svou osobní prodavačku do soukromé šatny vzadu, rezervované pro VIP zákazníky a celebrity. Byla to kruhová místnost se semišovými pohovkami, malým barem a bufetovým stolem s obsluhou. Uprostřed místnosti stál věšák s oblečením, jež pro ni prodavačka vybrala.

Mimi si vzala ze stříbrného tácku jahodu v čokoládě a pomalu ji žvýkajíc si prohlížela oblečení na věšáku. Nové věci na podzim už si sice nakoupila v srpnu, určitě však neuškodí, když se podívá, jestli jí neutekly nějaké trendy. Pohladila zlaté plesové šaty Lanvin, krátkou bundičku od Prady a květované koktejlky od Dereka Lama.

„Vezmu si tyhle,“ prohodila. „A copak máme tady?“ zavrkala, protože objevila šifonový obláček na vycpávaném ramínku.

Vzala si šaty do kabinky a po několika minutách se vynořila v úžasných šatech od Cavalliho z hedvábí potištěného leopardím vzorem. Prohlédla se v zrcadle. Šaty měly výstřih až k pupíku, který odhaloval její bledou alabastrovou pleť, a končily jemnou mlhou z peří, jež ji hladilo na lýtkách.

„Bellissima.“

Mimi zvedla hlavu. Nějaký pohledný Ital si prohlížel její odhalený dekolt.

Mimi se zakryla rukama a dopřála mu pohled na svoje křivky zezadu. Nad pasem jí vykukovala černá tanga. „Zapneš mě?“

Ital došel k ní, strčil prst pod pásek kalhotek a pohrával si s krajkovou látkou. Mimi pod jeho dotykem naskočila husí kůže. Přejel jí po hladkých bedrech a zastavil se nad bokem. Usmál se na ni v zrcadle a ona jeho svádivý pohled opětovala. Zdálo se, že je mu kolem dvaceti, maximálně dvacet tři. Na zápěstí se mu zaleskly zlaté hodinky Patek Philippe. Znala ho ze stránek společenských časopisů. Slavný manhattanský svůdce, kvůli němuž musela polovina bohatých děvčat z Upper East Side začít chodit k psychologovi.

„Takových šatů je škoda do nějaké šatny,“ řekl a pomalu táhl zip nahoru.

Mimi o krok couvla, natáhla krk a pozorovala, jak jí šaty jen tak tak zakrývají bradavky. Z boku bylo vidět skoro všechno.

„Tak proč nejdeme někam jinam?“ prohodila a v očích se jí nebezpečně zalesklo. Cítila krev pod jeho kůží, téměř měla tu sytou, lahodnou chuť z jeho tepen na jazyku. Nebylo divu, že se cítila podrážděná a slabá – při všem tom stresu z Aggiina pohřbu neměla čas na nového kluka.

Někteří lidé by zřejmě mladé dívce radili, aby nenastupovala do cizího lamborghini. Když se však Mimi uvelebila na sedadle spolujezdce – černé nákupní tašky z Barneys byly bezpečně uschované v kufru –, nemohla se neusmát. Stále měla na sobě šaty od Cavalliho.

Ital nastartoval, šlápl na plyn a hladce měnil rychlosti, takže žluté auto se rozletělo po Madison avenue. Sledoval ji hladovým pohledem predátora, a když položil pravou paži na její opěradlo, opřel se jí těžkou rukou o rameno.

Mimi se nebránila, naopak, stáhla mu ruku ještě níž, takže se ocitla ve výstřihu, a radostně sledovala, jak jí přes tenkou látku jemně stiskl ňadro, zatímco druhou rukou stále zručně řídil auto po ulici.

„Dobré, ano?“ zeptal se se silným italským přízvukem.

„Velmi dobré.“ Pomalu si olízla rty.

Neměl tušení, co ho čeká.



Dvanáct

„Řekni mi znovu, co se stalo.“

Bliss seděla na bílé kožené pohovce v ordinaci doktorky Patové. Její rodiče ji objednali poté, co je minulou noc probudila svým křikem.

„Včera jste byli u chrámu,“ pobízela ji Patová.

„Ano. V egyptském křídle v Metropolitním,“ souhlasila Bliss. „Právě mi sundal ruce z očí a uviděla jsem ten chrám.“ Nevěděla přesně, jaká je specializace té „doktorky Patové“. Vypadalo to u ní jako u dermatoložky, ve vedlejším pokoji však viděla několik těhotných žen na ultrazvuku.

„To jsi mi říkala.“

„A pak…“ Bliss zčervenala. „Myslím, že mi chtěl dát pusu. Asi mě políbil, ale potom, já nevím – omdlela jsem. Když jsem se probudila, chodila jsem s ním po americkém křídle a prohlíželi jsme si nábytek.“

„Nic jiného si nepamatuješ?“

„Vzpomínám si, že jsem křičela.“

„Křičela jsi?“

„Ne, někdo jiný křičel. Někde daleko.“ Bliss se rozhlédla po ordinaci. Nikdy neviděla čistší a bělejší ordinaci. Všimla si, že i lékařské nástroje se lesknou a jsou pečlivě naaranžovány v italských skleněných nádobách.

„Pověz mi o tom.“

Bliss zrudla. Nechtěla odhalit to, co ji trápilo nejvíc. Její rodiče si už teď mysleli, že je cvok – co když si to bude myslet i doktorka Patová?

„No, bylo to vážně divné, ale najednou jsem stála před tím chrámem, když byl ještě celý. Jako v Egyptě. Slunce bylo strašně jasné a chrám – nebyl zbořený. Byl nepoškozený. A já jsem byla u něj. Jako bych se ocitla ve filmu.“

Doktorka Patová se najednou usmála. Bylo to tak nečekané, že se Bliss také zazubila. „Vím, že to zní šíleně, ale měla jsem pocit, jako bych se přenesla zpátky v čase.“

Teď už bylo vidět, že z toho doktorka Patová má skutečně radost. Zavřela zápisník a odložila ho. „To, co se ti stalo, je naprosto normální.“

„Vážně?“ zeptala se Bliss.

„Říká se tomu syndrom regenerující paměti.“

„Co to je?“

Doktorka Patová začala zeširoka o účincích „fenoménu buněčné restrukturalizace vědomí“, kataklyzmické události v mozku, jejímž následkem je efekt „přenesení v čase“. Bliss její vysvětlení vůbec nepochopila. „Je to jako déjà vu. Stává se to těm nejlepším z nás.“

„Možná ano. Takže nejsem blázen? Stává se to i jiným lidem?“

„Každému ne,“ odpověděla doktorka Patová váhavě. „Ale některým lidem ano. Zvláštním lidem. Měla jsi o tom rodičům říct dřív. V pondělí máš setkání Výboru, že?“

Odkud Patová věděla o Výboru?

Bliss přikývla.

„Všechno se včas dozvíš. Zatím na to nemysli.“

„Takže jsem v pořádku?“

„Naprosto.“

V noci se Bliss probudila s hroznou bolestí hlavy. Kde to jsem? napadlo ji. Měla pocit, jako by ji přejel náklaďák. Tělo jako by měla promáčené a ztěžklé a hlava se jí točila. Podívala se na hodiny vedle postele.

Ukazovaly 23.49.

Namáhavě se posadila. Položila si ruku na čelo. Bylo horké, jen hořelo. V hlavě jí nemilosrdně tepalo. Pak jí zakručelo v břiše. Hlad.

Přesunula se na kraj postele a ztěžka se zvedla. Nebyl to dobrý nápad. Cítila se omámená a nebylo jí dobře. Chytila se pelesti a klopýtala k vypínači. Natáhla ruku a pokoj se náhle rozzářil.

Všechno bylo tak, jak to nechala – tlustý dopis od Výboru, formuláře rozsypané po stole, učebnice němčiny otevřená na stejné stránce, plnicí pera srovnaná v pouzdře, vtipný magnet ve tvaru kovbojského klobouku od kamarádů z Texasu, zarámovaná fotka rodiny na schodech Kapitolu, kde otec skládal přísahu do senátu.

Promnula si oči a ulízla kudrny, protože ze zkušenosti věděla, že jí trčí na všechny strany.

Hlad.

Cítila temnou, nesmlouvavou bolest. Fyzickou bolest. To byla novinka. O tom jí doktorka Patová nic neřekla. Chytila se za břicho, bylo jí špatně. Vyšla z pokoje do potemnělé chodby a následovala noční světýlka do kuchyně.

Nerezová kuchyň vypadala v půlnoční záři lampiček stroze. Bliss spatřila ve všech površích svůj odraz – vysokou, vytáhlou holku s děsivým účesem a zachmuřeným výrazem.

Otevřela ledničku. Stály tam v řadách lahvičky s vitaminovým nápojem, drahou minerálkou a sektem Veuve Clicquot. Začala rychle otevírat zásuvky. Čerstvé ovoce, nakrájené a naskládané v dózách. Jogurt. Nedojedený grapefruit ve fólii. Bílé papírové krabičky se zbytky číny.

Nic zajímavého.

Hlaaaddd.

V zásuvkách s masem to konečně našla. Půl kila syrového masa na hamburgery. Vyndala ho ven a roztrhla hnědý papír. Maso. Narvala si do úst kusy mletého masa a hltavě ho žvýkala, až jí krev stékala po bradě.

Spolkla ho v podstatě najednou.

„Co to děláš?“

Bliss ztuhla.

Její sestra Jordan v růžovém flanelovém pyžamu stála ve dveřích do kuchyně a dívala se na ni.

„To nic, Jordan.“ Ze stínů najednou vystoupila BobiAnne. Kouřila cigaretu. Když vydechla, kouř se jí vinul kolem rtů. „Vrať se do postele.“

Bliss položila balíček masa na kuchyňskou linku a utřela si ústa ubrouskem. „Nevím, co to do mě vjelo. Prostě jsem měla hlad.“

„Samozřejmě, moje milá,“ přisvědčila BobiAnne, jako by bylo normální najít o půlnoci svou nevlastní dceru hltat syrové mleté maso přímo z lednice. „V druhém šupleti je pár filetů ze svíčkové, kdybys měla ještě chuť.“

Pak jí popřála dobrou noc.

Bliss přemítala, jestli svět náhodou nezešílel. Doktorka Patová jí tvrdila, že její zážitky s cestováním v čase jsou jen „jedna z těch věcí“, nevlastní matka nehnula ani brvou, když ji našla v kuchyni pokrytou krví. Chvíli přemýšlela. Potom našla balíček svíčkové a snědla ji.




Úbytě. Příznaky zahrnují vysokou horečku, omdlévání, závratě, vykašlávání krve a hromadění tekutin v plicích. Během počátků americké kolonie v Plymouthu byl častý výskyt úbytí příčinou mnoha úmrtí. Jako „naprosté vyčerpání“ se označoval případ, kdy zemřelý neměl v těle ani kapku krve. Existují teorie o bakteriální infekci, jež rozkládá krevní destičky, a tím zředí krev, která je pak absorbována tělem, takže to vypadá, jako by veškerá krev zmizela.

Z knihy Život a smrt v plymouthských koloniích, 1620-1641

Profesor Lawrence Winslow Van Alen






Třináct

Druhý den byla celá střední škola opět svolána do kaple, tentokrát však z přízemnějšího důvodu. Chystala se beseda o výběru povolání. Ani nešťastné úmrtí jedné ze studentek nemohlo narušit pevně daný rozvrh přednášek. Škola se snažila představit studentům co nejvíc možností do budoucna. V kapli už mluvil slavný kardiochirurg, šéfredaktor prestižního časopisu, ředitel velké společnosti, známý filmový režisér. Většina přednášejících vystudovala školu madame Duchesneové nebo sem chodily jejich děti. Studentům se obvykle hodinu a půl dlouhá přestávka mezi vyučováním líbila, protože si mohli zdřímnout v zadních lavicích, což bylo mnohem pohodlnější než poklimbávání ve třídě.

„Dnes pro vás máme něco extra,“ oznámila vedoucí studijního oddělení. „Přišla za námi Linda Farnsworthová z agentury Farnsworth Models.“ Shromáždění studenti natěšeně zahučeli.

Farnsworth Models, to byl v modelingovém světě pojem. Přednáška, kterou agentura ve škole madame Duchesneové pořádala každého půl roku, byla jen záminka pro vyhledávání nových modelů a modelek mezi studenty. Jakkoli to bylo divné, bylo zároveň nepopiratelné, že škola madame Duchesneové se stala líhní nových talentů. Studentky se nakrucovaly ve videoklipech, chodily po molu v přehlídkách v Bryant Parku a objevovaly se v televizních i tištěných reklamách. Nejvíc se jich vyskytovalo v katalozích Abercrombie & Fitch a J. Crew. Typ, který se ve škole hojně nacházel – vysoká, štíhlá, blonďatá, aristokratická a ryze americká dívka –, byl teď v módě.

Linda Farnsworthová byla menší, podsaditá žena s vlnitými vlasy a vypadala staromódně. Nosila brýle tvaru půlměsíce a třaslavým hlasem líčila do mikrofonu výhody a nevýhody modelingové kariéry. Vykládala o výhodách (Úžasné fotografie! Cestování na exotická místa! Báječné večírky!) a jedním dechem dodávala, jak tvrdá práce stojí za každou tou úžasnou fotografií. Když skončila, ozval se zdvořilý potlesk.

Po skončení přednášky uspořádala Linda ve třetím patře casting a pozvala všechny studentky, které měly zájem, aby to přišly zkusit. Téměř všechna děvčata a dokonce i několik chlapců se postavili do fronty, aby zjistili, zda by na to měli.

Poté, co bylo několik rozmrzelých prváků odehnáno ke straně, předstoupila Mimi. Oblékla se pro tu příležitost velmi pečlivě, do přiléhavého trička C&C California a bokových džínů Paige. Doneslo se jí, že modelky by se na castingy měly oblékat co nejjednodušeji, aby vypadaly jako čisté plátno, na něž si návrháři a kreativci z reklamních agentur mohou snadno promítnout svou vizi. Poté, co včera v noci opustila vyčerpaného Itala v jeho luxusním příbytku, cítila se osvěžená a plná energie.

„Jdi ke konci schodiště a zpátky, prosím,“ požádala ji Linda.

Mimi odrázovala chodbou a na konci schodiště předvedla perfektní otočku.

„Máš ideální proporce, drahoušku, a přirozený talent. Nejdůležitější je krásná chůze. Měla bys zájem stát se modelkou?“

„Samozřejmě!“ vypískla Mimi a zatleskala radostí, že byla vybrána. Však bylo na čase, aby rozšířila řady profesionálních krasavic!

Další byla Bliss. Proběhla chodbou a mávala kolem sebe rukama. Ještě pořád jí bylo nevolno z toho, jak se v noci krmila syrovým masem, ačkoli se pak cítila lépe. Také jí připadalo divné, jak snadno BobiAnne incident přešla.

„Chůze by potřebovala doladit, ale to bude snadné. Ano, tebe v agentuře rozhodně potřebujeme,“ konstatovala Linda.

Mimi a Bliss se vítězoslavně objaly. Bliss spatřila Dylana, jak je pozoruje z kouta síně. Nesměle se na něj usmála a on ji pozdravil gestem ruky. Doufala, že si na ní v Metropolitním muzeu nevšiml ničeho divného. Doktorka Patová jí vysvětlila, že během syndromu regenerující paměti je část jejího já stále v přítomnosti, ale její vědomí je v minulosti. Výpadky paměti nebudou trvat dlouho – nejvýš čtyři, možná pět minut. Dělalo jí starosti, že ta část, která by si pamatovala, zda se políbili nebo ne, byla v kritickém okamžiku zrovna nepřítomná. Ani nevěděla, jak se k němu má chovat – chodí spolu, nebo ne? Jsou jen přátelé? Rozčilovalo ji nevědět, jak si stojí u chlapce, jenž se jí líbil. Měla ho tak ráda, že ji dokonce přestávalo zajímat, co si o jejich vztahu pomyslí Mimi.

Bliss Mimi trochu pohrdala. I když jí vděčila za svůj společenský život a status, nemínila se jí zodpovídat úplně ze všeho.

Zvonek oznámil další hodinu a kolem provizorního castingu proběhla rozčepýřená dívka, aniž by se na shromážděné studenty podívala. Schuyler celou přednášku prospala, protože v noci předtím toho moc nenaspala.

Linda Farnsworthová ji okamžitě vytrhla z myšlenek. „Dobrý den! A ty jsi kdo?“

„Schuyler Van Alenová?“ odpověděla Schuyler. Proč pořád mluvila takovým tázavým tónem? Nemohla být sebevědomější? „Vlastně, jsem Schuyler,“ dodala rychle a odhrnula si z očí ofinu.

„Zajímá tě modeling?“

„Ona a modelka?“ vyprskla Mimi, která právě vyplňovala smlouvu s agenturou, a zlověstně si Schuyler přeměřila.

„Psst,“ zasyčela Bliss. Mimiina reakce jí byla tak trapná, že do ní šťouchla loktem.

Schuyler je neposlouchala. Podívala se na sebe – na svoje roztrhané černé punčochy s uteklými oky na kolenou (už to ji posouvalo někam mezi provinilce proti řádu), volné květované šaty jako po babičce, tlusté šedé ponožky, protože černé nemohla najít, kecky opravené izolepou a brýle tvaru půlměsíce. Vlasy si naposledy myla před několika týdny. Ale stejně netoužila být modelkou, takže Mimi se mohla přestat obávat. V duchu jí to sice náramně zalichotilo, i když se snažila nebýt příliš marnivá.

„Ani ne,“ odpověděla a omluvně se usmála.

„Vždyť vypadáš jako mladá Kate Mossová!“ nedala se Linda Farnsworthová. „Můžu si tě vyfotit?“

Než mohla Schuyler zaprotestovat, Linda si ji vyfotografovala polaroidem.

Schuyler si zastínila oči. „Tak dobře…“

„Napiš mi sem své číslo. Nemusíš nic podepisovat, ale kdybychom našli návrháře, který by tě chtěl, zavolám ti, může být?“

„Jak chcete.“ Schuyler bez dalšího přemýšlení napsala Lindě svůj telefon. „Podívejte, už musím fakt jít.“

Mimi probodla Schuyler pohledem, zvedla nos do vzduchu a odkráčela. Bliss se ještě zdržela a zachytila Schuyleřin pohled. „Gratuluju,“ řekla tiše. „Mě taky vybrali.“

„Aha, fajn, tak dík,“ pravila Schuyler, šokovaná tím, že s ní je někdo z Mimiina okolí vůbec ochotný mluvit.

„Jdeš na výtvarku?“ zeptala se Bliss přátelsky.

„No…,“ zaváhala Schuyler, protože netušila, co ta Texasanka chce. Pak si s úlevou všimla Olivera, který na ni čekal u vodotrysku, a bez dalšího vybavování s Bliss zamířila k němu.

„Ahoj,“ pozdravila ho.

„Ahoj, Schuyler,“ odpověděl na pozdrav a ovinul jednu paži kolem jejích útlých ramenou. Vystoupali po zadním schodišti schovaném v chodbě administrativní části budovy do podkrovního ateliéru na hodinu výtvarné výchovy. Dylan už tam byl a zubil se na ně zpoza hrnčířského kruhu. Kolem pasu měl uvázanou zástěru a ruce až k loktům pokryté hlínou.

„Není to úžasné, moct se pořádně zapatlat?“ pronesl.

Oliver se Schuyler se souhlasně zahihňali a posadili se k němu. Schuyler si připravila stojan a Oliver vytáhl své dřevoryty. Nikdo z nich si nevšiml Bliss Llewellynové, která je upřeně pozorovala z druhé strany místnosti.

Mezi tahy štětcem zvedla Schuyler oči a všimla si Jacka Forcea, jak se shýbá nad stolem Kitty Mullinové a obdivuje její sochu siamské kočky. Kitty měla na krku cucflek.

Nebyla jediná, kdo si jich všiml. Oliver zvedl obočí, ale nic neřekl a Schuyler byla ráda. Vypadalo to, že Jack si našel přítelkyni. Jestlipak jí také posílá o hodinách psaníčka? Moc dlouho mu to teda netrvalo. Cítila, jak se jí zmocňuje podrážděnost, ale zahnala ji pryč.

Oliver udělal gesto, jako by do Jacka zasekával imaginární sekeru. Schuyler potlačila smích a vymetla Jacka Forcea z hlavy jednou provždy.



Čtrnáct

Bliss vzhlédla od svého plátna. Učitelka rozmáchle gestikulovala nad její malbou krajiny, ale Bliss ji neposlouchala. Pohled jí neustále ujížděl na druhou stranu učebny, kde seděl Dylan.

Nedal nijak najevo, že by si jí všiml. Jistě, kdykoli se potkali, choval se naprosto přátelsky. A to byl právě problém – choval se jako kamarád. Možná se v muzeu nakonec ani nepolíbili. Třeba se nic nestalo. Možná ztratil zájem, což by byla rána pro její ego i psychiku.

Bylo to tak nefér, zvlášť teď, když jím začala být posedlá. Myslela na něj až příliš na to, že by to měl být jen známý, který navíc nepatřil do jejich kroužku. Herec volal, model škemral o rande, ale Bliss dokázala myslet jen na to, jak se Dylanovi kolem uší kroutí tmavé kudrnaté vlasy a jak se na ni dívá těma svýma velkýma smutnýma očima. Poznala, že je to kluk, který neváhá porušovat pravidla a dělat si, co chce, a to se jí líbilo. Vzrušovalo ji to.

Sledovala, jak se baví s kamarády – s tou gotičkou, kterou právě vybrali jako modelku, a tím pohledným hubeným klukem s rozčepýřenými vlasy –, a pocítila záchvěv žárlivosti. Vypadalo to, že ti tři si užijí hodně legrace.

Po hodině se u dveří vytvořila menší fronta – schodiště bylo úzké a dolů se muselo po jednom. Bliss se ocitla hned vedle Dylana. Nejistě se na něj usmála. „Ahoj.“

„Après vous, madame,“ pravil galantně a pustil ji před sebe.

Bliss děkovně kývla a chvíli zaváhala, čekala, jestli ještě něco neřekne – mohl by ji třeba zase pozvat ven. Ale Dylan mlčel. Bliss šla dolů sama a on čekal na přátele. Cítila se, jako by prohrála.

~~~

Po obědě s Mimi a její partou si šla Bliss do suterénu pro knihy na další hodinu. Schuyler se na chodbě převlékala do sportovního, přímo před svou skříňkou, a ještě několik dalších studentů dělalo totéž – chlapci i dívky vedle sebe v různých fázích převlékání.

Škola představovala zvláštní směsici luxusu a chudoby – měla sice v suterénu úžasné divadlo s hledištěm pro dvě stovky diváků, chyběly však šatny, protože už se do budovy nevešly. Studentům bylo doporučováno převlékat se na toaletách, jenže před tělocvikem měli jen pět minut, pravidla proto ignorovali a převlékali se na chodbě, aby ušetřili čas. Děvčata měla perfektně nacvičený manévr sundání podprsenky skrz rukáv a navlečení sportovní podprsenky pod ochranou volného trička. Kluci na to nehnuli ani brvou.

Na škole madame Duchesneové bylo zvláštní, že se všichni znali už od školky, proto měli k sobě skoro sourozenecké vztahy. Polosvlečení studenti tak vadili jen vyučujícím, zvlášť roztržitému profesorovi dějepisu, který jednou na chodbě narazil na polonahou třeťačku a vysloužil si škodolibý chichot – nemohli s tím však nic dělat. Oblékání na veřejnosti byla zkrátka jedna z těch podivných věcí, které ke škole patřily.

„Poslyš, mohla bych s tebou mluvit?“ zeptala se Bliss, opřela se o skříňku a dívala se, jak se Schuyler ztrácí v obrovské mikině. Bliss byla nová, a proto se ještě převlékala na záchodě. Před ostatními se zatím necítila dobře. To Mimi se klidně procházela po chodbě ve značkové podprsence, jako by korzovala po pláži v St. Tropez.

„Mfff?“ zafuněla Schuyler zpod mikiny a její lokty se zjevovaly tu na boku, tu nahoře, jak se snažila nasoukat do cvičebního úboru. Nakonec mikinu stáhla máchnutím ruky a vynořila se ve volném tričku a bachratých teplákách.

„Co potřebuješ?“ zeptala se Bliss a nedůvěřivě si ji měřila.

„Kamarádíš s Dylanem Wardem, že jo?“

Schuyler pokrčila rameny. „Jo. Co má být?“ Podívala se na hodinky. Za chvíli zazvoní a její spolužáci už utíkali po schodech do tělocvičny.

„Já jen – znáš ho dobře?“

Schuyler zase pokrčila rameny. Nevěděla, na co se jí Bliss vlastně ptá. Jistěže ho znala dobře. Ona a Oliver byli jeho jediní přátelé.

„Něco jsem o něm slyšela,“ začala Bliss a rozhlédla se, jestli někdo neposlouchá.

Schuyler zvedla obočí. „A co?“ Nacpala mikinu do skříňky.

„Prý měl v létě v Connecticutu nějakou nehodu s nějakou holkou…“

„O tom jsem nic neslyšela,“ přerušila ji Schuyler. „Ale tady se toho hodně nakecá. Vážně tomu věříš?“

Bliss vytřeštila oči. „Ani náhodou! Vůbec tomu nevěřím.“

„Podívej, musím jít,“ pravila Schuyler úsečně, hodila si přes rameno tenisovou raketu a odešla.

„Počkej,“ zavolala za ní Bliss a přidala do kroku, aby jí stačila.

„Co?“

„Víš… Chtěla jsem…“ Bliss pokrčila rameny. „Mrzí mě, že jsme nezačaly dobře. Moje vina, jo? Nemohly bychom začít znovu? Prosím?“

Schuyler přimhouřila oči. Zazvonil zvonek. „Jdu pozdě,“ pravila stroze.

„Já jen že – byli jsme tuhle spolu v muzeu a myslela jsem si, že to bylo fajn, ale nevím, od té doby se mnou nepromluvil,“ vychrlila Bliss. „Nevíš, jestli má holku?“

Schuyler vzdychla. Jestli přijde pozdě na tělocvik, její babička o tom dostane zprávu. Na škole madame Duchesneové se žáci nenechávali po škole; jediným trestem bylo žalování přehnaně ambiciózním rodičům, kteří by zřejmě spáchali harakiri, kdyby se jejich dítko nedostalo na Harvard. Podívala se na Bliss, zkoumala její nervózní chování a nadějeplný úsměv.

Potom váhavě dospěla k závěru, že Bliss možná není jedním z těch Mimiiných klonů. Neměla vyžehlené blonďaté vlasy ani trapnou nášivku „Team Force“ na teplákovce. „Pokud vím, s nikým nechodí. Neříkal, že by tehdy večer v klubu někoho potkal…,“ pronesla a sledovala Blissinu reakci.

Bliss zčervenala.

„Říkala jsem si to,“ přikývla Schuyler. To ji proti její vůli obměkčilo. Jestli vzal Dylan Bliss do muzea, nemohla být tak špatná. Schuyler netušila, jestli Mimi vůbec ví, co je to muzeum. Mimiin život se točil kolem nakupování a vymetání VIP klubů. Nejspíš by si myslela, že „Metropolitní“ je nějaký noční podnik.

„Jestli chceš radu – jdi na něj pomalu. Myslím, že se mu líbíš,“ řekla a přátelsky se na Bliss ušklíbla.

„Vážně? On o mně mluvil?“

Schuyler si protáhla ramena. „Nic mi do toho není,“ řekla nejistě.

„Co?“

„No, myslím, že by mu nevadilo, kdybys ho pozvala na podzimní ples. Nejspíš by ho nenapadlo tam jít, ale jestli ho požádáš, možná si to rozmyslí.“

Bliss se usmála. Ples měl být už zítra. Takže by mohla. Její rodiče ji budou muset pustit – šlo o školní událost a všude bude dost bdělých hlídačů, kteří utiší jejich starosti. „Díky.“

„Není zač,“ řekla Schuyler a bez ohlížení vyběhla po schodech.

Bliss rychle naškrábala vzkaz a vytrhla papír ze sešitu. Pečlivě zarovnala roztřepený okraj, stříkla na papírek svůj parfém a strčila ho do Dylanovy skříňky.

Její vlastní odvaha ji překvapovala. Nikdy předtím nemusela žádného kluka lovit. Ale všechno je jednou poprvé.



Patnáct

Každoroční podzimní ples školy se konal pod názvem „Neformální ples“, ačkoli to vůbec nebyla pravda. Pořádal se v historickém sídle Americké společnosti, velké červené cihlové budově na Park avenue a Šedesáté osmé ulici. Společnost uchovávala archiv rané americké historie, včetně dokumentů z prvních kolonií a plavby Mayfloweru. V druhém patře se nacházela dřevem obložená knihovna s valenou klenbou a několik útulných klubových místností ideálních na večeře a tanec. Pořád se tu něco konalo a nejedna nevěsta vydala pořádnou sumu peněz za to, aby se mohla vdát na Park avenue. Ale pro studenty školy madame Duchesneové to bylo jen místo, kde mívali ples.

Ten večer se Oliver se Schuyler poflakovali v jeho pokoji a jako obvykle nic nedělali – teprve když se zmínila, že Dylan prý – zrovna on – jde na ples, Oliver se té myšlenky chytil.

„Půjdeme taky.“

„My? Proč?“ vyděsila se Schuyler.

„No tak, bude to legrace.“

„Ne, nebude,“ opáčila Schuyler. „My půjdeme na nějaký snobský ples? Abychom se mohli dívat, jak tam Mimi Forceová všechno diriguje?“

„Slyšel jsem, že tam mívají dobrý občerstvení,“ lákal ji Oliver.

„Nemám hlad.“

„No tak, co jiného chceš dělat?“

Po minulém vzrušujícím víkendu, kdy se vydali do klubu Banka, se přece jen zdálo být posedávání na Oliverově posteli a čtení časopisů poněkud nudné.

„Dobře,“ souhlasila Schuyler. „Ale musím se vrátit domů a převléknout se.“

„Samozřejmě.“

~~~

Když ji Oliver vyzvedl, měla na sobě Schuyler koktejlové šaty z černé krajky ve stylu padesátých let, líbezné krátké bílé rukavičky, síťované punčochy a lodičky s kulatou špičkou. Šaty koupila na eBay za třicet dolarů. Neměly ramínka, perfektně jí sedly v pase a na bocích se rozšiřovaly do zvonu, podpírány vrstvou tylových spodniček. Našla také na dně své hrací krabičky babiččiny perly s černou saténovou stuhou a uvázala si je kolem krku. Oliver si oblékl tmavě modré sako, černou košili a černé vlněné kalhoty. Kromě toho přinesl Schuyler krásný náramek s velkou růží.

„Kde jsi ho vzal?“ zeptala se Schuyler a natáhla si ho na zápěstí.

„V New Yorku si můžeš objednat cokoli,“ zazubil se Oliver. Pak jí podal špendlík s malou kytičkou a Schuyler mu ji připnula na klopu.

„Jak vypadáme?“

„Dokonale,“ odpověděl a nabídl jí rámě.

Když dorazili do sídla Americké společnosti, z černých limuzín vystupovali studenti v párech. Děvčata na sobě měla elegantní černé koktejlky a perly, kluci modré blejzry a vlněné kalhoty. Květinou se nikdo neozdobil. Dívky místo toho nesly kaly na dlouhém stonku, které hned za vchodem do sálu lhostejně odhazovaly.

„Vypadá to, že se nám něco neřeklo,“ utrousila Schuyler.

~~~

Zamířili po schodech nahoru a snažili se zapadnout mezi ostatní. Několik děvčat si začalo špitat, když spatřili Schuyler v jejích šatech. „Ty musí být od Marka Jacobse,“ zašeptala jedna. „Spíš z obchodu s karnevalovými kostýmy,“ ušklíbla se její kamarádka. Schuyler zrudla. Takový trapas.

Dylana našli v druhém patře. Měl na sobě sportovní sako z velbloudí vlny, nažehlenou černou košili a kvalitní vlněné kalhoty. Bliss Llewellynová, ta půvabná zrzka z Texasu, mu seděla na klíně v černých pouzdrových šatech od Costume National, botách od Prady a nezbytných perlách na labutí šíji.

„Ahoj,“ pozdravil Dylan své kamarády. Potřásl si rukou s Oliverem a vlepil Schuyler rychlou pusu na tvář. „Znáte Bliss, děcka?“

Oba přikývli. Odkdy Dylan říkal „děcka“? Musí být do Bliss zamilovaný až po uši.

„Ty ses dokonce umyl,“ poškádlila ho Schuyler a smetla z Dylanova saka smítko prachu.

„To je Hugo Boss?“ přisadil si Oliver a předstíral, že zkoumá materiál.

„Ano, a neumaž mi ho,“ vrátil mu rýpnutí Dylan, ale zubil se.

Bliss se na ně vesele usmála a mrkla na Schuyler. „Bezva šaty,“ řekla a vypadalo to, že to myslí vážně.

„Díky.“

„Tak co, už jste si to tu prošli? Nahoře mají dobré jídlo,“ pravil Dylan.

„Ještě ne, ale chystáme se,“ slíbil Oliver. Nechali ty dva o samotě a prokličkovali davem ke schodišti k bufetu.

Místnosti byly vyzdobené bílými světýlky a vzadu čekala na vyhládlé tanečníky různá teplá i studená masa, stříbrné podnosy s lákavými předkrmy a francouzské pečivo. V prostředním sálu se zpocená směsice urozených dívek a bohatých chlapců zmítala do rytmu tvrdého rapu. Světla byla zhasnutá a Schuyler tak viděla jen stíny na jejich tvářích. Všichni chlapci ze školy madame Duchesneové měli v kapsách kalhot stříbrné placatky od Tiffanyho a tu a tam nenápadně upili nebo nalili trochu alkoholu do skleničky své přítelkyni. Dokonce i Oliver si přinesl svou láhev s monogramem. Kolem se motalo několik učitelů, ale buď si tajného popíjení nevšímali, nebo jim to bylo jedno. „Chceš si cucnout?“

„Jasně,“ řekla Schuyler a vzala si od něj láhev. Obsah byl hřejivý a zaškrábal ji v krku. Chvíli jí hučelo v hlavě, ale pak si dala ještě pár loků.

„Pomalu! To je kvalitní rum,“ varoval ji Oliver. „Opiješ se,“ dodal zlomyslně.

Ale Schuyler se cítila stejně střízlivá jako předtím, přestože se usmívala a předstírala, že cítí účinky.

Postávali na okraji dění, drželi stříbrné pohárky s punčem z bio ovoce a snažili se tvářit, že jim nevadí, že na ně zatím nikdo nezavolal, nepozdravil je nebo jim nedal jinak najevo, jak jsou vítáni. Schuyler se rozhlédla po skupinkách vznikajících kolem koktejlových stolků, pokuřujících na balkoně nebo pózujících pro fotoaparát u piana, a uvědomila si, že ačkoli většinu z nich zná téměř po celý svůj život, nikam nepatří. Dokonce i Dylan si našel své místo a získal populární přítelkyni, kdežto ona a Oliver zase zůstali sami.

„Chceš si zatancovat?“ zeptal se Oliver a ukázal palcem na temnou místnost.

Zavrtěla hlavou. „Ani ne.“

„Tak chceš jít pryč?“ zeptal se Oliver, protože dospěl ke stejnému názoru. „Mohli bychom jít do Banky – jsem si jistý, že tam hrajou lepší muziku.“

Schuyler váhala. Na jednu stranu měli s Oliverem jednoznačné právo tu být – patřili mezi studenty pořádající školy –, na druhou stranu by možná bylo nejlepší, kdyby se tiše vytratili; s trochou štěstí si nikdo ani nevšimne, že tu vůbec byli.

Oliver se křečovitě usmál. „Je to moje vina.“

„Ne – ani náhodou. Chtěla jsem sem jít,“ bránila ho Schuyler. „Ale máš pravdu, asi bychom měli vypadnout.“

Sešli po schodišti pokrytém červeným kobercem, na jehož nejnižším schodě stál Jack Force a povídal si s Kitty Mullinsovou. Schuyler zadržela dech a vyrazila k hlavním dveřím, aniž by se na něj ohlédla. Pevně sevřela Oliverovu paži.

„Vy už jdete?“ zavolal za nimi Jack.

Schuyler se otočila. Kitty Mullinsová odešla a Jack se opíral o zábradlí. Měl na sobě na míru ušitou košili s dvojitými manžetami, vepředu zastrčenou do khaki kalhot, ale vzadu typicky vytaženou, a přes ni rozepnutý tmavě modrý blejzr. Vázanka mu visela nakřivo a vypadal jednoduše k nakousnutí. Hrál si s manžetovým knoflíčkem na pravém zápěstí.

„Právě jsme se chystali,“ pokrčila Schuyler rameny a usmála se, ačkoli původně nechtěla.

„Proč ještě nezůstaneš?“ zeptal se Jack a podíval se jí přímo do očí. „Může to být zábava.“

Schuyler na chvíli zapomněla, že vedle ní stojí Oliver, takže když najednou promluvil, lekla se. Oliver se na ni podíval a jeho výraz byl zcela neutrální. „Já si asi dám ještě jeden drink. Chceš jít se mnou?“

Schuyler neodpověděla a chvíli všichni tři stáli v trapném tichu. „No, já ani nemám žízeň, takže se uvidíme později, Ollie, nevadí?“ zaprosila.

Oliver se zamračil, ale nic neříkal a rychle vyšel po schodech nahoru.

Schuyler si založila ruce na prsou. Co si má o Jackovi myslet? Poté, co spolu mluvili na pohřbu, ji celý týden ani neoslovil, a teď si chce zase povídat? Proč na něj vůbec mrhá časem?

Jack k ní přistoupil a objal ji rukou. „Pojď si zatancovat. Myslím, že hrajou moji písničku.“

Schuyler se nechala vyvést do schodů a tentokrát, když vstoupila do sálu, se všechny hlavy otáčely. Schuyler si se zadostiučiněním všimla závistivé pozornosti spolužaček; i několik kluků jí věnovalo uctivý pohled. Ještě před minutou byla neviditelná, ale změnilo se to, jakmile se ocitla v Jackově přítomnosti. Přitáhl si ji blíž a Schuyler se začala pohybovat do rytmu hudby. Sálem zněla svůdná, hypnotická melodie „Time Is Running Out“ od Muse. Asi se topím, dusím… Své vlnící se tělo tiskla na jeho a v horku mezi nimi pocítila na jeho košili první kapky potu.



Šestnáct

Rodiče byli připraveni na cestu. Mimi stála ve svém pokoji a poslouchala, jak matčiny podpatky klapou na mramorové podlaze, následovány otcovým těžším krokem. „Ahoj, zlatíčko,“ zavolala na ni Trinity a zaklepala na dveře. „Už odcházíme.“

„Pojď dál,“ řekla Mimi. Nasadila si dlouhé třpytivé náušnice a prohlížela se v zrcadle.

Trinity otevřela a vkročila dovnitř. Měla na sobě šaty dlouhé až na zem – asi od Valentina, napadlo Mimi – a na ramenou sobolí štolu. Vypadala elegantně a perfektně, dlouhé blonďaté lokny jí spadaly na klíční kosti. Často ji fotografovali do společenských a módních časopisů.

Rodiče šli na nějaký charitativní ples. Pořád někam chodili. Mimi si ani nevzpomínala, kdy byli naposledy doma na večeři. Klidně uplynuly celé týdny, než je opět spatřila. Matka trávila dny u kadeřníka, v posilovně, u terapeuta nebo v buticích na Madison avenue; otec byl zase pořád ve své kanceláři a pracoval.

„Nebuď venku dlouho,“ připomněla Trinity své dceři a políbila ji na tvář. „Mimochodem, vypadáš skvěle. To jsou ty šaty, které jsem ti koupila?“

Mimi kývla.

„S těmi náušnicemi už je to přeplácané, nemyslíš?“ nadhodila matka.

Mimi to popudilo. Nesnášela, když ji někdo kritizoval. „Podle mě to vypadá dobře, mami.“

Trinity pokrčila rameny.

Mimi si všimla, že u dveří stojí otec a tváří se netrpělivě. Zrovna naléhavě mluvil do mobilu. Poslední dobou byl nějaký ustaraný. Něco ho trápilo, pořád byl v jednom kole a na všechno ostatní zapomínal. Posledně se vrátila domů pozdě, ale otec, ačkoli ji přistihl, když se plížila přes kuchyni, protože si právě doléval do sklenky brandy, neřekl ani slovo.

„Kde je Jack?“ zeptala se matka a rozhlížela se, jako by se snad Jack skrýval pod toaletním stolkem.

„Už je tam,“ vysvětlila Mimi. „Můj doprovod se zpozdil.“

„Tak si to užij,“ popřála jí Trinity a poplácala ji po tváři. „A nezapleť se do nějakých problémů.“

„Dobrou noc,“ dodal Charles a zavřel dveře.

Mimi se opět zkontrolovala v zrcadle. Pokaždé, když se s ní rodiče večer loučili, cítila se osaměle. Opuštěně. Nikdy si na to nezvykla. Sundala si nápadné náušnice. Matka měla pravdu, k těmhle šatům se nehodily.

~~~

Zanedlouho po odchodu rodičů dorazil Ital. Byl to úplně jiný člověk, než kterého potkala při nákupech. Jeho suverénní chování bylo to tam a s ním i úsměv predátora. Vysála to z něj. Mimi měla všechno pevně v rukou. Dala si z něj téměř plnou dávku – bylo to snadné. Nikdo s ní nemohl bojovat.

„Budu řídit,“ řekla a vytáhla mu z kapsy klíčky.

Neprotestoval.

Do sídla Americké společnosti to byl jen kousek, Mimi však přesto cestou několikrát projela na červenou a jedna sanitka kvůli ní musela prudce uhnout, aby se vyhnula nehodě.

Zastavila pod markýzou, kde čekal dveřník. Oba vystoupili a Mimi hodila klíčky obsluze. Ital ji následoval jako pejsek. Dovnitř vešli společně.

Mimi vypadala v temně modrém saténu od Petera Soma, s vysoko vyčesanými vlasy a třemi šňůrami vzácných perel na krku famózně. Zatáhla svůj doprovod za ruku a kormidlovala ho ke schodišti. Tam ji čekal pohled na její nejlepší kamarádku Bliss Llewellynovou, jak se vášnivě líbá s tím ztroskotancem Dylanem Wardem.

„Ahoooj,“ pozdravila mrazivě ledovým hlasem. Kdy k tomu došlo? Mimi se nelíbilo, když se před ní něco tajilo.

Bliss se odlepila od Dylanova jazyka. Spatřila Mimi a zrudla. Měla rozmazanou rtěnku a rozcuchané vlasy. Dylan se na Mimi uculil.

„Bliss. Záchod. Teď hned.“

Bliss vrhla po Dylanovi omluvný pohled, ale bez odporu následovala Mimi na dámské toalety.

Mimi zkontrolovala kabinky a vyhnala obsluhu z umývárny. Když se ujistila, že uvnitř nikdo není, otočila se na Bliss.

„Co se to s tebou sakra děje? Ty jsi tady s ním?“ zeptala se. „Můžeš mít, koho chceš.“

„Já ho mám ráda,“ bránila se Bliss. „Je fajn.“

„Fajn.“ Mimi to slovo protáhla tak, že znělo jako desetislabičné. Faaaaajjjjnn.

„Co máš za problém?“ ohradila se Bliss dotčeně.

„Problém? Nemám žádný problém. Kdo říká, že mám problém?“ zeptala se Mimi a rozhlédla se, jako by se divila, že kolem nikdo není.

„Je to kvůli tomu Connecticutu?“ zeptala se Bliss. „Protože on s tím nemá nic společného.“

„O čem to mluvíš?“

„Nevím, slyšela jsem, že na Greenwichské byla nějaká nehoda s nějakou holkou a on v tom byl zapletený,“ řekla Bliss. „Ale není to pravda.“

Mimi pokrčila rameny. Slyšela o tom poprvé, ale nepřekvapilo ji to. „Jen nechápu, proč s ním marníš čas.“

„Proč ho tak nenávidíš?“

Mimi to zaskočilo. Byla to pravda – reagovala na Dylana s nebývalým odporem. Proč ho vlastně nenáviděla? Nebyla si jistá, ale znala ten pocit v kostech, a její kosti se nikdy nemýlily. Něco se jí na tom klukovi nelíbilo, nedokázala však být konkrétní.

„A co je s tím tvým přítelem? Vypadá jako zombie,“ zeptala se Bliss a ukázala do rohu. Italský dědic je následoval na toaletu a zrovna slintal na sloup u dveří. Všichni Mimiini chlapci vypadali takhle – jako po mozkové mrtvici.

„S ním se vypořádám potom.“

„A já jdu zpátky za tím svým,“ pravila Bliss nabroušeně.

„Jak chceš. Ale v pondělí ať jsi na setkání Výboru.“

Bliss na to skoro zapomněla. Nebyla si ani jistá, jestli se chce přidat k nějaké snobské společnosti, ale musela Mimi nějak uklidnit. „Jasně.“

Mimi se dívala, jak kamarádka odchází. Taková škoda. Dělalo jí starosti, že se Bliss chová tak nezávisle. Jestli Mimi něco nesnášela, byla to právě rebelie mezi podřízenými. Vyšla z toalety a zatáhla Itala za kravatu, aby ho uvedla do pohybu. A vzápětí se jí naskytl další pohled, který ji přímo bodl do srdce.

Její bratr Jack objímal na tanečním parketu tu Van Alenovic holku. Teď už se Mimi vážně chtělo zvracet.

~~~

Když Schuyler tančila s Jackem, jako by se zastavil čas i prostor. Zdálo se jí, jako by ani nebyla v sálu plném zpocených spolužáků. Pohybovali se ve stejném rytmu, jejich těla se perfektně sladila. Jack si ji zkušeně držel blízko u sebe, skláněl se nad ní a lehce jí dýchal na krk. Bylo zvláštní, že ho dokázala vidět v té tmě tak jasně, i když všichni ostatní vypadali jako rozmazané skvrny. Zavřela oči a na okamžik spatřila sebe a Jacka v jiném oblečení. Tančili v té samé síni, jen o sto let dříve – ona měla na sobě dlouhé večerní šaty s těsným korzetovým živůtkem a hedvábnými spodničkami, on vypadal elegantně a uhlazeně ve svém bílém fraku. Svůdnou melodii od Muse vystřídal valčík.

Bylo to jako sen, jenže to nebyl sen.

„Co se to děje?“ zeptala se a podívala se na něj, zatímco on ji stále protáčel po parketu.

Tanečním sálem zněla jemná a tichá hudba. Skleničky se šampaňským cinkaly, dámy šustily svými vějíři.

Ale Jack se jen usmíval.

Tančili dál a Schuyler zjistila, že zná všechny ty složité kroky. Na konci tance zdvořile zatleskali.

Schuyler se rozhlédla a najednou byla zpátky v přítomnosti, na sobě měla svoje retro šaty a Jack modrý blejzr a červenou vázanku. Zamrkala. Že by si to jen představovala? Bylo to skutečné? Cítila se zmatená a dezorientovaná.

„Dáme si pauzu,“ řekl Jack, vzal ji za ruku a odvedl z parketu. Vyšli ven na balkon. Jack si zapálil. „Chceš?“

Schuyler zavrtěla hlavou.

„Tobě se to stalo taky?“ zeptala se.

Jack přikývl. Potáhl z cigarety a vydechl kouř.

Dívali se na Park avenue. Byla kousek od Riverside drive a Schuyler ji pokládala za jednu z nejkrásnějších ulic na světě. Park avenue a její královská řada předválečných bytových domů, flotily žlutých taxíků proudících oběma směry. New York bylo magické město.

„Co to bylo?“

Než však mohl Jack odpovědět, zevnitř se ozval výkřik. Podívali se na sebe a napadlo je totéž. Aggiina smrt. Došlo snad k další? Vběhli zpátky na chodbu.

„To je v pořádku,“ říkala Mimi Forceová. „Jen omdlel. Proboha, Kitty, seber se.“ Mimiin Ital ležel roztažený na zemi, byl bledý a úplně mimo. „Jacku, co mi takhle pomoct?“ štěkla Mimi, když spatřila bratra ve dveřích.

Jack hned běžel k sestře a pomohl jí Itala posadit.

Schuyler viděla, jak Jack Mimi něco rozzlobeně říká, a zachytila pár slov z jeho kázání: „… jsi trochu přehnala… Mohla jsi ho zabít… Nezapomínej, co říkali Strážci…“

Stála tam a nevěděla, co má dělat, když vtom se objevili Bliss a Dylan. Dylan se zadíval na ten kompromitující výjev. „Nech mě hádat, přišel s Mimi Forceovou?“

Schuyler přikývla. „Myslím, že je čas vypadnout.“

„Rozhodně souhlasím,“ přisvědčila Bliss.

Schuyler vrhla po Jackovi poslední pohled. Pořád se hádal se sestrou. Ani si nevšiml, že odešla.
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20. prosince 1620

Plymouth, Massachusetts

Muži jsou pryč už mnoho dní a stále jsme nedostali žádné zprávy. Máme strach. Touto dobou už se měli vrátit s novinkami z kolonie. Nic se však neděje. Děti mi dělají společnost, trávíme čas předčítáním z knih, jež jsem si mohla vzít ze starého domova. Jen kdybychom mohli odejít z lodě – je tu pořád vlhko a sotva se sem vejdeme, domy však ještě nejsou připravené. Muži smějí zůstat v táboře na břehu, ale my musíme být tady, v téhle tmavé díře.

Bojím se, ale utěšuji se tím, že budu vědět, jestli jsou John a jeho společnost ztraceni. Zatím jsem nic nepocítila ani neviděla ve svých vizích. V kolonii panují pochybnosti, zda jsme skutečně unikli nebezpečí. Povídá se, že jeden z nich je tady, skrytý mezi námi – pořád se něco šušká a všichni se navzájem podezírají. Prý se ztratil Billingtonovic chlapec. Zmizel. Byl unesen. Ale někdo si vzpomíná, že možná odešel se skupinou do Roanoke, takže teď si nikdo nedělá starosti.

Díváme se, čekáme a zadržujeme dech.

C. C.






Sedmnáct

Všechny neděle, které si Schuyler pamatovala, strávila v nemocnici. Když byla menší, jezdily s babičkou taxíkem až do nejvyššího bodu Manhattanu. Schuyler už v nemocnici všichni znali, takže jí vrátní ani nedávali návštěvnickou kartičku, ale rovnou ji pustili dovnitř. Teď, když byla starší, se k ní Cordelia připojila málokdy a Schuyler absolvovala cestu sama.

Prošla kolem pohotovosti, prosklenou vstupní halou a pak minula krámek s balónky a květinami. Koupila noviny a šla k zadnímu výtahu. Její matka ležela v nejvyšším patře, v soukromém pokoji vybaveném jako apartmá nejlepšího hotelu ve městě.

Na rozdíl od jiných lidí nepřipadaly Schuyler nemocnice depresivní. Strávila tu velkou část dětství, jezdila po chodbách v půjčeném vozíku, hrála si se sestrami a zřízenci na schovávanou. Každou neděli svačila v kantýně v suterénu, kde jí obsluha vždycky naložila na talíř kopec slaniny, vajíček a vaflí.

Na chodbě potkala matčinu pravidelnou ošetřovatelku.

„Dneska má dobrý den,“ informovala ji sestra s úsměvem.

„To je fajn,“ usmála se Schuyler. Několik měsíců poté, co ji porodila, utrpěla Allegra krvácení do mozku a upadla do šoku. Většinu dní nehybně proležela v posteli a sotva dýchala.

Ale když byl „dobrý“ den, něco se stalo – její oči pod zavřenými víčky se pohnuly, palec na noze sebou zavrtěl, na tváři zaškubal sval. Tu a tam matka zničehonic vzdychla. Byly to drobné, sotva postřehnutelné stopy života ženy, uvězněné v mrtvém těle.

Schuyler si vzpomněla na lékařovu definitivní prognózu, jež padla před deseti lety. „Všechny její orgány fungují. Je naprosto zdravá, až na jednu věc. Její mysl je nějak odpojená od těla. Normálně spí a budí se a její mozek je živý. Neurony pracují. Zůstává však v bezvědomí. Je to záhada.“ Doktoři byli kupodivu přesvědčeni, že stále existuje šance na probuzení. „Někdy k tomu stačí písnička. Nebo nějaký hlas z minulosti. Něco se stane a oni se proberou. Vážně, může se každou chvíli probudit.“

Cordelia tomu věřila a pobízela Schuyler, aby Allegře předčítala, protože matka by mohla poznat její hlas a zareagovat na něj.

Schuyler ošetřovatelce poděkovala a nahlédla do pokoje skleněným okénkem ve dveřích, jímž mohly sestry kontrolovat pacienty, aniž by je rušily.

Uvnitř byl nějaký muž.

Schuyler držela ruku na klice a nehýbala se. Znovu se podívala okénkem.

Ten muž byl pryč.

Zamrkala. Přisahala by, že ho viděla. Šedovlasý muž v tmavém obleku klečel u postele zády ke dveřím a držel matku za ruku. Ramena se mu třásla, jako by plakal.

Když se však okénkem podívala znovu, nikdo tam nebyl.

To už bylo podruhé. Schuyler to ani moc nedělalo starosti, spíš byla zvědavá. Poprvé ho spatřila před několika měsíci, kdy na chvíli odešla z pokoje, aby si přinesla sklenici vody. Když se vrátila, lekla se, protože tam někdo byl. Koutkem oka zahlédla muže, který stál u závěsů a díval se z okna na řeku Hudson. Ovšem ve chvíli, kdy vstoupila, už tam nebyl. Neviděla mu do obličeje – jen jeho záda a učesané šedé vlasy.

Nejdřív se ho bála, napadlo ji, jestli to není duch nebo jenom optický klam a její fantazie. Ale měla pocit, že toho neznámého, bezejmenného návštěvníka zná.

Pomalu otevřela a vstoupila do pokoje. Tlusté nedělní noviny odložila na pojízdný vozík vedle televize.

Matka ležela na posteli a ruce měla složené na břiše. Její světlé, dlouhé a lesklé vlasy byly rozprostřené do vějíře na polštáři. Schuyler nikdy neviděla krásnější ženu. Měla tvář jako renesanční madona – klidnou a laskavou.

Schuyler došla k židli u nohou postele a znovu se rozhlédla kolem. Nakoukla do koupelny, kterou matka nikdy nepoužila. Odtáhla závěsy na okně, jako by čekala, že se tam někdo schovává. Nic.

Zklamaně se posadila na své místo u postele.

Otevřela nedělní noviny. O čem by měla číst dnes? O válce? Ropné krizi? Střílení v Bronxu? Nebo článek z magazínu o nových experimentech španělské kuchyně? Nakonec se rozhodla pro rubriku „Styl“ – „Svatby a oslavy“. Zdálo se, že matce se líbí. Někdy, když jí Schuyler četla zvlášť zajímavý sloupek o svatebních slibech, matka zavrtěla prsty u nohou.

Schuyler začala číst. „Courtney Wallachová se dnes odpoledne provdala u sv. Pierra za Hamiltona Fishera Stevense. Nevěstě je třicet jedna let, studovala na Harvardské ekonomické fakultě…“ S nadějí se podívala na matku.

Ani se nepohnula.

Schuyler zkusila další. „Marjorie Fieldcrest Goldmanová se včera večer provdala v Tribeckém střešním sálu za Nathana McBridea. Nevěstě je dvacet osm let, pracuje jako redaktorka v…“

Pořád nic.

Schuyler prohledala inzeráty. Nikdy nedokázala předvídat, co by se matce líbilo. Nejdřív se domnívala, že jsou to novinky o lidech, jež znala, svatby dědiček a dědiců starých newyorských rodin. Stejně často však matka vzdychala nad dojemnými články o dvou počítačových programátorech, kteří se potkali v baru v Queensu.

Její myšlenky se vrátily k tajemnému návštěvníkovi. Znovu se rozhlédla po pokoji a něčeho si všimla. Na stole byly květiny. Kytice bílých lilií v křišťálové váze. Žádné levné karafiáty z krámku v přízemí, ale luxusní aranžmá z vysokých, úžasných květů. Pokoj byl plný jejich opojné vůně. Zvláštní, že si jich předtím nevšimla. Kdo by nosil květiny ženě v kómatu, která je ani neuvidí? Kdo tu byl? A kam odešel? A hlavně – odkud přišel?

Schuyler přemýšlela, jestli by se o tom neměla zmínit babičce. Zatím o cizincových návštěvách mlčela, protože se bála, že by se ho Cordelia nějak pokusila držet od matky dál. Nejspíš by se jí nelíbilo, že její dceru navštěvuje nějaký cizí chlap.

Otočila stránku. „Kathryn Elizabeth DeMenilová a Nicholas James Hope třetí.“ Podívala se do matčina klidného obličeje. Nic. Ani vráska na tváři. Ani náznak úsměvu.

Schuyler vzala matčiny studené ruce do svých a pohladila je. Po tvářích jí najednou začaly stékat slzy. Hodně času uplynulo od doby, kdy ji pohled na matku přiváděl k slzám. Ale teď se Schuyler bez rozpaků rozplakala. Muž, kterého viděla okénkem, také vzlykal. Tichý pokoj byl plný hlubokého, bolestného žalu, a Schuyler plakala pro všechno, co ztratila.



Osmnáct

V pondělí ve škole Oliver dělal, jako by Schuyler neexistovala. Seděl v kantýně s Dylanem a ani nepodržel Schuyler místo. Mávla na ně, ale jen Dylan jí odpověděl. Schuyler snědla svůj sendvič v knihovně – chléb jí však chutnal zkysle a vysušeně a rychle ztratila chuť. A Jack Force, s nímž v sobotu tančila, už zase dělal, jako by ji neznal. Seděl s kamarády, držel se sestry a choval se jako dřív. Schuyler to zraňovalo.

Když škola skončila, zahlédla Olivera u skříněk, jak se směje něčemu, co Dylan řekl. Dylan po ní vrhl soucitný pohled. „Uvidíme se potom,“ řekl a poplácal Olivera po zádech. „Měj se, Schuyler.“

„Ahoj, Dylane,“ rozloučila se Schuyler. Po plese šli společně – ona, Bliss a Dylan – na jídlo do pizzerie Sofia Fabulous. Hledali i Olivera, ale ten už odešel. Nejspíš jim nikdy neodpustí, že něco udělali bez něj. Především neodpustí jí. Znala ho dobře a věděla, že se dopustila velké zrady. Měla jít po schodech za Oliverem, místo toho však šla tančit s Jackem Forcem. Teď ji bude trestat tím, že se s ní nebude kamarádit. Schuyler byla na jejich přátelství závislá jako na slunci.

„Ahoj, Ollie,“ pozdravila.

Oliver neodpovídal, ani se na ni nepodíval a dál si strkal knížky do batohu.

„No tak, Ollie,“ zaškemrala Schuyler.

„Co?“ Pokrčil rameny, jako by si až teď uvědomil, že tam stojí.

„Co tím myslíš, jaké co? Ty víš co,“ blýskla po něm Schuyler očima. Občas ji štvalo, že se pořád chová jako chudáček. Copak snad nemůže mít i jiné přátele? Takhle přece kamarádství nefunguje. „Celý víkend jsi mi nezavolal. Myslela jsem, že půjdeme na ten film.“

Oliver se zamračil. „Vážně? Nevzpomínám si, že bych něco plánoval. Ale to je přece normální, že někteří lidé mění své plány, aniž by o tom ostatním řekli.“

„Co to zase vykládáš?“

„Ale nic,“ pokrčil Oliver rameny.

„Zlobíš se na mě kvůli Jackovi Forceovi?“ zeptala se zpříma. „Protože to je fakt, fakt trapný.“

„Tobě se líbí nebo co?“ zeptal se Oliver a zatvářil se ublíženě. „Ten namakanej idiot?“

„Není to žádnej idiot!“ rozčílila se Schuyler. Samotnou ji překvapilo, jak vášnivě je ochotná Jacka bránit.

Oliver se zamračil a netrpělivě si uhladil vlasy. „Fajn. Jestli to tak cítíš, ty kokone.“ Invaze lupičů těl byl jejich oblíbený film. V něm byli všichni zajímaví lidé nahrazeni uniformně se chovajícími mimozemšťany. Kokony říkali svým soukmenovcům, kteří se chovali jako roboti a přizpůsobovali se všemu kolem sebe: kabelky od Marka Jacobse! Vyžehlené vlasy! Jack Force!

Schuyler cítila vinu za něco, co nedokázala ani pojmenovat. Bylo snad tak hrozné myslet si, že Jack Force je milý člověk? Jistě, mezi studenty platil za velké zvíře – to musela připustit – a ano, pravda, ohrnovala nos nad všemi jeho ctitelkami, které dělaly, jako by uměl chodit po vodě. Byl chytrý, hezký a vysportovaný; všechno mu šlo od ruky samo. Ale jen to, že se ho rozhodla přestat nesnášet, snad neznamenalo, že se z ní stal nějaký robot, ne? Nebo ano? Zlobilo ji, že se nedokáže rozhodnout.

„Ty prostě žárlíš,“ obvinila Olivera.

„Na co?“ Oliver vytřeštil oči a zbledl.

„Nevím, ale žárlíš.“ Schuyler zamávala rukama a nakvašeně pokrčila rameny. Vždycky to bylo nakonec o závisti, ne? Předpokládala, že si Oliver svým způsobem přeje, aby byl víc podobný Jackovi. Zbožňovaný. Jako Jack.

„Jasně,“ pravil sarkasticky. „Žárlím na jeho schopnost mlátit klackem do míčku,“ ušklíbl se.

„Ollie, nech toho. Prosím. Vážně si s tebou chci promluvit, ale mám teď schůzi Výboru a…“

„Ty ses dostala do Výboru?“ zeptal se Oliver nevěřícně. „Ty?“ Díval se na ni, jako by v životě neslyšel nic podivnějšího.

Bylo to tak zvláštní? Schuyler zrudla. Možná byla nikdo, ale její rodina něco znamenala, a copak v celém tom nesmyslu nešlo o tohle?

Přestože si to však nechtěla připustit, měl pravdu. Samotnou ji mátlo, proč se jí dostalo takové cti, ačkoli na babiččině tváři se opět usadil ten spokojený výraz – když tuhle odpoledne dostala tu tlustou obálku. Stejný uznalý pohled jí Cordelia věnovala, když se jí poprvé objevila znamení na pažích. Jako by svoji vnučku viděla poprvé. Jako by na ni byla hrdá.

Oliverovi se o tom ani nezmínila, protože bylo jasné, že on pozvánku nedostal. Něco takového by před ní netajil. Připadalo jí divné, že ho do Výboru nevybrali, jeho rodina vlastnila polovinu Upper East Side a celou Dutchess County.

„Jo, to je legrace, co, ha ha?“ řekla.

Oliver ztuhl. Zase se zamračil a zavrtěl hlavou. „A nic jsi mi neřekla?“ zeptal se. „Už ani nevím, kdo vlastně jsi.“

Dívala se, jak odchází chodbou. Každý krok jako by ilustroval velkou propast, která se mezi nimi rozprostřela. Byl to její nejlepší přítel. Člověk, kterému věřila ze všech nejvíc. Jak mohl členství v nějaké hloupé společenské partě obrátit proti ní? Ale věděla, proč se zlobí. Až do této chvíle dělali všechno spolu.

Jenže ona teď měla pozvánku do Výboru a on ne. Jejich cesty se najednou rozdělily. Schuyler to všechno připadalo tak hloupé. Půjde na schůzi jen proto, že babička na tom trvá, a pak svoje členství zruší. Na Výboru nemohlo být nic, co by ji zajímalo.



Devatenáct

Bylo legrační dívat se, jak jsou nováčci vyděšení.

Mimi si vzpomněla, jak loni seděla v té samé místnosti a myslela si, že budou plánovat výroční Čtyřstovkový ples (Téma? Výzdoba? Pozvánky?), a to bude všechno. Jistě, Jack věděl, že se něco chystá, jejímu bratrovi nic neuniklo – a očividně někteří přítomní na rozdíl od ostatních tušili, o co jde.

Mimi také mívala náhlé záblesky minulosti – vzpomínky, které se jí bez varování objevily v hlavě. Jako když byla v Martha’s Vineyardu a najednou místo před restaurací Black Dog stála před nějakým venkovským domem a na sobě měla příšerné kostičkované šaty – věřte tomu nebo ne. Nebo když psala písemku z francouzštiny, na kterou se ani nepodívala, ale přesto ji napsala na výbornou, protože najednou zjistila, že umí francouzsky zcela plynně.

Pousmála se a dívala se, jak do místnosti vstupují členové Staršího Výboru, mezi nimi i její matka v botách od Blahnika, jejichž podpatky tiše cvakaly na růžové mramorové podlaze. Rozhostilo se ticho. Žena s pečlivým účesem kývla na jinou ženu a vesele zamávala svým dětem.

Jeffersonův pokoj byl vstupní místností do Floodova sídla, vybudovaného v monticellovském stylu na počest třetího prezidenta. Pokoj měl vysoký a klenutý strop jako katedrála, viselo tu několik portrétů od Gainsborougha a uprostřed stál velký kulatý stůl, u něhož seděli noví členové a tvářili se vyděšeně nebo znuděně. Mimi je neznala všechny, někteří byli i z jiných škol. Panebože, ty nightingalské uniformy jsou ošklivé, pomyslela si. Zbylí členové Mladšího Výboru seděli v lavicích, opírali se o okna nebo mlčky postávali s rukama založenýma na hrudi. Všimla si, že její bratr Jack se je pro jednou rozhodl poctít svou přítomností.

Takže Strážci nakonec pozvali i Van Alenovic holku. To bylo divné. Mimi si ji ze své minulosti nepamatovala, dokonce ani z Plymouthu. Někde tam musela být; jen bude muset sáhnout hlouběji do podvědomí. Když se Mimi rozhlédla po místnosti, viděla záblesky toho, kým kdo býval. Například Katie Sheridanová byla přítelkyně odjakživa – obě debutovaly v roce 1850, a Lissy Harrisová jí šla ještě téhož roku za družičku na svatbu v Newportu. Ale se Schuyler to tak nebylo.

Co se týče Jacka, s ním byla pohromadě déle než věčnost. Jeho obličej jako jediný viděla pořád, čekal na ni v každé inkarnaci v minulosti. Kdyby Mimi procvičovala meditace, možná by se dostala do jejich nejhlubší historie, až k samotnému stvoření, do Egypta před potopou.

Předstoupila paní Priscilla Dupontová, která se pravidelně vyskytovala na společenských stránkách novin a řídila finanční a společenské záležitosti mnoha vznešených newyorských institucí. Stejně jako ostatní ženy za ní byla nadpřirozeně štíhlá a její tvář bez jediné vrásky lemovalo jemné, měkké mikádo. V dokonale padnoucím černém kostýmku značky Carolina Herrera vypadala přísně. Jakožto předsedkyně Výboru a hlavní Strážkyně požádala o klid a pozornost.

„Vítejte na prvním setkání Newyorského výboru pro krevní banky,“ pronesla s elegantním úsměvem. „Jsme velmi hrdí, že vás tu všechny máme.“

Mimi na chvíli odpoutala pozornost, nepotřebovala poslouchat standardní přednášku o občanské povinnosti a vznešeném úkolu ani výčet toho, co už Výbor pro společnost udělal. Každoroční ples například vynášel obrovskou sumu peněz na výzkum, věnovaný vymýcení chorob jako AIDS nebo hemofilie. Výbor zakládal nemocnice a vědecké instituce a hrál důležitou roli v podpoře výzkumu kmenových buněk a dalších pokrokových oblastí medicíny. Po úvodu se paní Dupontová dramaticky rozhlédla po deseti mladých lidech sedících u stolu.

„Pomáhání ostatním však není to jediné, co Výbor dělá.“

Nastalo napjaté ticho.

Paní Dupontová se upřeně podívala na každého studenta a pak teprve pokračovala. „Byli jste sem dnes pozváni, protože jste velmi výjimeční.“ Její hlas byl melodický a kultivovaný, uklidňující a velitelský zároveň.

Mimi si všimla, že Bliss Llewellynová se tváří nervózně. Sice si ji podala kvůli Dylanovi, ale tohle už musela Bliss zvládnout sama. Bliss dokonce vyhrožovala, že na setkání nepřijde, Mimi jí však pomohla změnit názor.

„Někteří z vás si na sobě všimli jistých změn. Kolika z vás se objevila modrá znamení na rukou?“ zeptala se.

Všichni si začali prohlížet paže. Na některých skrz kůži prosvítalo safírové světlo.

Paní Dupontová přikývla. „Dobře. To se začíná projevovat krev.“

Mimi si vzpomněla, jak se vyděsila, když se poprvé objevila její znamení. Tvořila složitý vzor, ne nepodobný kašmírovému, a pokrývala celou paži od ramene až po zápěstí. Jack jí ukázal ta svoje a byla to další z těch věcí, které vypadaly jako náhoda, ale ve skutečnosti nebyly – když podrželi paže vedle sebe, vzory se dokonale shodovaly.

Krvavá znamení byla mapou jejich minulosti – tak o sobě dávala vědět krev, sangre azul, která je označuje jako příslušníky jednoho druhu, informovala je paní Dupontová.

„Někteří z vás si určitě všimli, že jim najednou začíná všechno jít. Stalo se vám, že jste vynikli v testech, na které jste se vůbec neučili? Že začínáte mít fotografickou paměť?“

Studenti přikyvovali a někteří souhlasně mumlali.

„Všimli jste si, že se někdy zastaví čas nebo začne ubíhat velmi pomalu?“

Mimi kývla. To k tomu patřilo – vzpomínky, které vás stahovaly z přítomnosti do minulosti. Šli jste třeba po ulici, hleděli jste si svého, a najednou jste šli po té samé ulici, ale v úplně jiné době. Jako byste sledovali vážně dobrý film, s tím rozdílem, že v tomhle jste také hráli.

„Zjistili jste, že můžete sníst cokoli, aniž byste přibrali?“

Některé z dívek se zahihňaly. Dobrý metabolismus, to si mysleli červenokrevní. Mimi se také musela uchichtnout. Nikdo jiný nemohl sníst tolik zákusků se šlehačkou a polevou a pořád být jako proutek. To byla ta nejlepší výhoda, když jste byli modrokrevní. Když jste patřili k těm šťastným. Vyvoleným.

„Nesnášíte tepelně upravené maso. Začínáte toužit po syrovém, krvavém.“

Někteří studenti se po sobě nervózně podívali. Zvlášť Bliss nějak zbledla. Mimi přemítala, jestli už se někomu stalo to, co jí – když tehdy sama zhltla několik plátků syrových roštěnek na steaky; cpala se tak, až jí krev tekla po bradě, a vypadala, jako by utekla z blázince. Soudě podle pohledů kolem stolu by se mohla vsadit, že některým už se to stalo.

„A poslední otázka: kolik z vás si v uplynulém roce pořídilo zvíře? Konkrétně psa?“

Všichni zvedli ruce. Mimi zavzpomínala, jak jednoho dne našla na pláži v Hamptons svého čau-čau Méďu a její bratr ten samý večer získal Fleka. Jejich otec byl tak pyšný.

„Kolik z nich jsou bladhaundi?“

Tentokrát zvedla ruku jen Schuyler. Mimi se zašklebila. Její bratr si také vysloužil bladhaunda – nejvyšší metu. To bylo k naštvání.

„Pozvali jsme vás proto, abychom vám řekli, že se nemusíte bát. Všechny vaše zkušenosti jsou normální. Stejně jako já, vaši přátelé a spolužáci, kteří sedí za vámi, jako vaši rodiče, prarodiče, sourozenci a příbuzní, jste součástí dlouhé a vznešené tradice Čtyř set.“

Paní Dupontová luskla prsty a všechna světla v místnosti zhasla. Ale ona a ostatní členové Výboru zářili dál. Měli v sobě vnitřní světlo, které zdůrazňovalo jejich rysy. Jako by byli vytesáni z bílého průsvitného mramoru.

„Tomuhle se říká illuminata a je to jeden z našich darů, který nám pomáhá v noci a díky němuž se navzájem vidíme.“

Někteří studenti zaječeli.

„Nemáte se čeho bát. Tady jste v bezpečí, protože jsme všichni stejní.“

Její hlas nabyl melodického, hypnotického tónu.

„To všechno je součástí cyklu. Jste nejnovější modrokrevní. Dnes budete uvedeni do vaší tajné historie. Vítejte v novém životě.“

Nováčci byli v šoku. Mimi si vzpomněla, jak byla ona vyděšená – ne že by se bála Výboru, šlo o jiný, složitější druh strachu. Měla hrůzu z pravdy, kterou konečně poznala. Stejný strach se teď zračil ve tvářích nově přijatých studentů.

Vydávali se na cestu do temnoty vlastního nitra.



Dvacet

Upíři?

Zbláznili se snad?

Výbor byl tedy jen zástěrkou pro bandu krev sajících zrůd z béčkového filmu? Takže to nebyli jen bohatí a známí studenti. Nebyli hubení proto, že by vyzvraceli všechno, co snědli, a nebyli rychlí, zdatní ve sportu a nebývale chytří jen proto, že by měli talent; ale proto, že byli – a to už bylo vážně směšné – nemrtví?

Schuyler celý ten sektářský obřad sledovala napůl s odporem a napůl s úžasem. Když se zapisovala do Výboru, napadalo ji ledacos, ale tohle ne. Musí odsud vypadnout. Odsunula židli a chystala se vstát a odejít.

Pak zaváhala – a znovu se posadila. Přišlo jí to příliš neomalené a také mnoho z těch věcí, o nichž se mluvilo, dávalo smysl. Třeba modrá znamení na jejích rukou. Jejich krev očividně zářila skrz kůži, protože si začínala uvědomovat sama sebe, začínala se znovu spojovat se všemi starými znalostmi, moudrostí a vzpomínkami na minulé životy. Jelikož jejich krev byla živá – proto byli nemrtví –, jejich krev byla stará tisíce let, pocházela ze samého počátku času, byla živou databází jejich nesmrtelného vědomí. Měla svou vlastní vůli, a vyrůstat jako modrokrevný znamenalo naučit se získat přístup k nesmírné mysli, kterou jste měli v sobě, a umět ji ovládat.

Vaší fyzické stránce za sto let skončila životnost a potom jste odpočívali a vyvíjeli se, než vás povolali k další fázi cyklu. Nebo jste si mohli vybrat, že zůstanete ve svém těle a stanete se nadsmrtelným – jako někteří Starší –, na to jste však museli získat speciální povolení. Většina modrokrevných procházela cyklem. Jak že tomu říkali? Tři fáze života upíra: exprese, evoluce, expulze. Vystoupení, vývoj, vypovězení.

A to o bladhaundech – s tím nemohla nesouhlasit. Kráska za ní jednou prostě šla domů a zdálo se, jako by byla její součástí. Paní Dupontová jim vysvětlila, že psí přátelé jsou ve skutečnosti součástí jejich duše, která se převtělila do fyzického světa, aby je chránila. Době mezi patnácti a jednadvaceti lety věku se u modrokrevných říkalo Soumračná léta – nejzranitelnější část cyklu exprese, kdy se zbavovali lidského já a přijímali to upíří. Uvědomění krve, které s sebou přinášelo paměťový šok, závratě a nevolnost, je oslabovalo a psi sloužili jako jejich strážní andělé, kteří měli zajistit, aby se modrokrevní dostali do další fáze nezraněni.

Přesto to stále znělo neuvěřitelně. Byla přesvědčená, že Výbor s tím zářením předvádí nějaký dušičkový trik. Dokonce i Jack. Proto tak zářil té noci, když spolu tančili. Proto ho ve tmě viděla.

To až řekne Oliverovi!

Vlastně počkat. Nesmí. Červenokrevní – lidé – to nesmějí vědět. Přestože lidští dárci – lidé, s nimiž provádíte „latinu“, jak se říkalo sání krve – to vědět mohli, ale samotný akt potom zajistil, aby na to zapomněli nebo tak něco. Mohla za to nějaká hypnotická esence, která způsobila amnézii a zajistila loajalitu k modrokrevným. Schuyler si neuměla představit, že by někomu chtěla vysát krev. Připadalo jí to odporné. Ale stejně zapomněla, že to Oliverovi nemůže říct, protože Oliver s ní nemluví.

Sání krve navíc upravovala spousta pravidel – najednou jste mohli mít jen několik takových vztahů s lidmi a směli jste je použít jen jednou za čtyřicet osm hodin. Život upíra očividně nebyl takový, jak ho popisovaly knihy a filmy – prostředky sloužící k odvedení pozornosti, jež zařídil Spolek, podskupina Výboru, jejíž prací bylo udržovat červenokrevné v nevědomosti. Za pověst o hraběti Draculovi byl zodpovědný maďarský modrokrevný s černým smyslem pro humor. Spolek rozséval falešné informace. Všechny ty nesmysly, které měly zabíjet upíry – kříž, česnek, slunce –, byly nepravdivé. Upírská představa vtipu.

Protože podle Výboru nemohlo upíra nic zabít. Nic. Smrt byla jen iluze.

Schuyler se dozvěděla, proč modrokrevní nemají rádi kříž – připomínal jim jejich pád, vyhnání z království nebeského. (Oni jsou vážně blázni, pomyslela si Schuyler. Opravdu si myslí, že jsou bývalí andělé nebo co. Přesně tohle svět potřebuje. Víc namyšlených bohatých lidí.) Česnek neměli rádi jednoduše kvůli zápachu. Paní Dupontová se rozplývala, jak si prý modrokrevní potrpí na estetiku a ze všeho nejvíc si cení krásy a harmonie (takže proto byla italská kuchyně v nemilosti?). A co se týče slunečního světla – to jim také připomínalo ráj, z něhož byli vyhnáni, ale většina upírů měla slunce ráda – proto byly některé členky Výboru tak perfektně opálené.

Žili věčně, ale ne jako jeden a ten samý člověk a ne vždy ve stejném čase. V každém cyklu jich mohlo být jen čtyři sta. Dokázali strávit jídlo, ale většinou to dělali jen ze zvyku nebo proto, aby zapadli do společnosti. Jakmile dosáhli určitého věku, potřebovali k životu už jen lidskou krev. Schuyler zjistila, že provést člověku úplné vyčerpání – vysát veškerou krev, a tím ho zabít –, je největší tabu ze všech. Tak znělo první přikázání upírského Kodexu: lidským dárcům nesmí být ublíženo.

Protože lidé dokázali přežít jen určitou ztrátu krve, většina modrokrevných měla několik lidských dárců a střídala je, většinou pod pláštíkem milostných vztahů. Proto měla Mimi tolik kluků. Patřilo to k životnímu stylu modrokrevných. A Kitty Mullinsová – patřila snad k Jackovým dárcům? Musela, protože Kitty na shromáždění nepřišla. Schuyler už najednou na Kitty Mullinsovou tolik nežárlila. Spíš ji litovala.

Strážkyně jim sdělila, že hlavním úkolem jejich druhu je projít expresí a vyvinout se tak, aby jim bůh mohl odpustit a vzal je zpátky do nebe.

Jasně.

Schuyler nevěřila jedinému slovu. Tohle byla něčí pitomá a ani trochu vtipná představa vážně hloupého žertu. Skoro čekala, že se z některého kabinetu vynoří štáb se skrytou kamerou. Ale všichni ostatní si mezi sebou něco špitali a někteří studenti se dali do úlevného pláče.

„Bála jsem se, že se ze mě stává blázen,“ slyšela říkat Bliss Llewellynovou.

Papíry, které podepisovali, je zároveň zavazovaly dodržovat zákony modrokrevných. Ty měly stejné postavení jako deset přikázání z Bible – zákony stvoření – a bylo naprosto nutné je dodržovat.

Každé pondělí se dozvědí víc z vlastní historie i to, jak ovládat své schopnosti. Upírské schopnosti se projevovaly rozdílně, nejčastější však byla extrémní inteligence a nadpřirozená síla. Většina upírů dokázala číst v lidské mysli, ale jen ti nejmocnější ji uměli ovládat, věděli, jak slabší bytosti vnutit svou vůli. Nejvzácnější schopností bylo umění zastavit čas, v zaznamenané historii se však vyskytoval jen jeden modrokrevný, který to dokázal, a udělal to za celá ta staletí jejich existence jen jednou.

Setkání měla také pomoct mladším upírům, aby si zvolili cíl pro tento cyklus. Schuyler se dozvěděla, že modrokrevní stojí za založením většiny důležitých kulturních institucí ve městě, včetně Metropolitního muzea umění, Muzea moderního umění, Frickovy sbírky, Guggenheimova muzea, Newyorského baletu a Metropolitní opery. Modrokrevní byli členy jejich vedení, najímali kurátory a organizovali finanční sbírky. Peníze modrokrevných udržovaly všechny ty úžasné instituce při životě.

Paní Dupontová vysvětlovala, že až vyrostou, dostanou příležitost vstoupit do všech těch různých výborů. Mladší generace modrokrevných za sebou už teď zanechávala výraznou stopu, organizovala například ples na záchranu Benátek, večery mladých sběratelů ve Whitneyově muzeu amerického umění a benefice pro park High Line.

A samozřejmě také plánovali každoroční Čtyřstovkový ples. Největší společenská taneční událost roku, pořádaná vždy v prosinci v tanečním sálu hotelu St. Regis, byla součástí tradice zavedené ve zlatém věku skupinou modrokrevných. Tehdy se jmenoval Ples patricijů.

Ale Schuyler stále nevěřila jedinému slovu. Když byli propuštěni, někteří z nejnovějších členů se shlukli a začali klást třeťákům a čtvrťákům další otázky. Schuyler rychle odešla. Nevšimla si, že ji někdo následuje.

Bez varování se objevil před ní.

„Ahoj,“ usmál se Jack Force. Vlasy měl přitažlivě rozcuchané jako obvykle. Oči mu v pohledné tváři zářily jako dva smaragdy.

„Panebože, jak to děláš?“ lekla se Schuyler.

Jack pokrčil rameny. „Naučí tě to. Je to jedna z těch věcí, které my umíme.“

„No, ‚my‘ se rozhodně nebudeme zdržovat tak dlouho, abychom na to přišli,“ řekla Schuyler a loktem ho odstrčila z cesty.

„Schuyler, počkej.“

„Proč?“

„Takhle se to nemělo stát. Setkání bylo svoláno moc brzo. Většinou bývá až na jaře. A tou dobou už to většinou všichni zjistí ze vzpomínek. Začneš zjišťovat, kdo jsi, aniž by ti to někdo musel říkat. Setkání je jen formalita. Obvykle už všechno víš, když tě přijmou do Výboru.“

„Co?“

„Vím, že je toho hodně najednou. Těžko se to zvládá. Ale vzpomínáš si, co se stalo v sobotu? Jak jsme tančili valčík? Viděli jsme to, protože už se to stalo. Všechno, co vám tam řekli, byla pravda.“

Schuyler zavrtěla hlavou. Ne. Nenechá se oklamat. Možná tam všichni popíjeli nějaké říznuté pití, ale ona má pořád na krku svoji hlavu. Upíři, minulé životy a nesmrtelnost ve skutečném životě prostě neexistují. A Schuyler byla oddanou ctitelkou skutečného světa. Neměla zájem přidat se do nějakého blázince.

„Udělej tohle,“ řekl Jack, poklepal se po tváři a ukázal ke straně čelisti.

„Proč?“

„Měla bys je tam už cítit. Přímo tady,“ řekl a přitiskl si palec a ukazováček po obou stranách úst.

„Tam?“

„Já vím, červenokrevní si myslí, že jsou to špičáky vpředu, ale o to se také postaral Spolek. Naše zuby moudrosti jsou víc na stranu.“

„Zuby moudrosti? Ty, které si necháváme vytrhnout u zubaře?“ zeptala se Schuyler a snažila se neobracet oči v sloup.

„Promiň, zapomněl jsem, tak jim říkají červenokrevní. Ne až tak vzadu. Ten termín mají od nás, ale není to to samé. No tak, zkus to. Vyrůstají přesně touhle dobou.“

Schuyler obrátila oči v sloup, ale strčila si prst do pusy a snažila se něco nahmatat. „Ne, nic tam nemám… Au.“ Pod jedním malým zubem, kterého si nikdy předtím nevšimla, objevila ostrou špičku.

„Když se soustředíš, dokážeš je vytáhnout.“

Schuyler po nich přejela prstem a představila si, jak se zuby prodlužují a vylézají z dásní. Malé a ostré špičáky kupodivu opravdu začaly vykukovat směrem dolů.

„Můžeš se naučit je vytahovat a zatahovat.“

Schuyler to zkusila a prstem přejížděla po hrotu zubu ostrém jako jehla. Vzrušením, které nedokázala ovládat, se jí dělalo špatně od žaludku.

Protože v tu chvíli si uvědomila to, co do té doby popírala.

Byla upírka. Nesmrtelná. Nebezpečná. Její špičáky byly tak ostré, že jimi mohla poranit do krve – probodnout kůži lidské bytosti. Pomalu je zatáhla a jejich zmizení jí způsobovalo bolest.

Opravdu byla jednou z nich.



Dvacet jedna

Bliss se po skončení shromáždění ještě pořád točila hlava z toho, co se dozvěděla. Byla upír, respektive „vam-pyr“, což ve starém jazyce znamenalo ohnivý anděl, modrokrevný. Jeden z nemrtvých. Tím se vysvětlovaly ty její vzpomínky a noční můry. Hlasy v její hlavě. Bylo zvláštní pomýšlet na svou krev jako na něco živého, ale tak to podle nich bylo – všichni prý žili už dřív, před mnoha lety, a byli vždycky povoláni do služby, když bylo potřeba. Jednoho dne budou ovládat všechny své vzpomínky a naučí se, jak je používat.

Obrovsky se jí ulevilo. Takže nebyla šílená. Nepřicházela o rozum. To, co se stalo tehdy odpoledne v muzeu, ten výpadek, když se chystala políbit Dylana, byla zřejmě jen součást celého procesu. To měla doktorka Patová na mysli. Takže byla normální. Očekávalo se, že jí bude špatně. Její tělo, její krev se koneckonců měnily. Možná teď, když chápe, proč trpí nočními můrami, ji nebudou tolik děsit.

Mimi se po skončení schůze křenila od ucha k uchu. Hned šla za Bliss.

„Jsi v pohodě?“ zeptala se mírně. Věděla, že je potřeba si nejdřív zvyknout. Ale zjištění, že patříte k modrokrevným, bylo skoro jako maturita. Když byli zasvěceni s Jackem, rodiče jim uspořádali tajnou oslavu v klubu 21.

Bliss přikývla.

„Pojď,“ řekla Mimi. „Dáme si někde tatarák.“

Šly do restaurace La Goulue, která byla kousek od školy, a posadily se ke stolku na ulici. Odpoledne se chýlilo ke konci, ale slunce pořád svítilo a teplo dovolovalo zůstat venku. Hned si objednaly.

„Takže si to ujasníme. Není možné nás zabít?“ zeptala se Bliss a přisedla si blíž, aby je nikdo nemohl slyšet.

„Ne, žijeme věčně,“ odpověděla Mimi bezstarostně.

„Věčně – jako věčně?“ Bliss nevěděla, jestli to dokáže pochopit. Jak přesně vypadá žít věčně? Nebude mít žádné vrásky a tak?

„Jako věčně,“ opakovala Mimi.

„A co stříbrný bodec do srdce?“

„Jedině kdyby byl od Tiffanyho!“ uchechtla se Mimi a upila ze svého pellegrina. „Ne, vážně, moc koukáš na Buffy. Nic nás nemůže zranit. Ale znáš Hollywood. Museli vymyslet nějaký způsob, jak nás zabít. Nechápu, proč jsme tak nepopulární.“ Sladce se usmála – krásná bestie. „To všechno vymyslel Spolek. Rádi vodí červenokrevné za nos.“

Bliss se točila hlava. Pořád byla zmatená. „Ale za sto let umřeme?“

„Jen naše fyzická schránka. Když si to zvolíš. Tvoje vzpomínky jsou věčné, takže nikdy nejsi úplně mrtvá.“ Mimi stále svírala zelenou lahvičku šumivého nápoje a znovu se z ní napila.

„A co to sání krve a tak?“

„Je to švanda,“ řekla Mimi a zatvářila se zasněně, protože se v myšlenkách vrátila k Italovi. „Lepší než sex.“

Bliss zčervenala.

„Nebuď tak prudérní. Měla jsem spoustu lidí.“

„Jsi vampírská děvka,“ zažertovala Bliss.

Mimi se nejdřív zamračila, ale pak v tom objevila humor. „Jo, opravdový vamp, to jsem celá já.“

Číšník přinesl maso – syrové růžové plátky carpaccia z tuňáka pro Mimi a talířek tatarského bifteku ochuceného syrovým vejcem pro Bliss.

Bliss v duchu poděkovala tomu, kdo prohlásil, že jíst syrové hovězí je nejen přijatelné, ale dokonce módní, a pustila se do jídla. Přemýšlela, co by tomu říkal Dylan, kdyby si z něj chtěla udělat svého dárce. Měla se s ním prostě začít mazlit a potom se do něj zakousnout?

Stolky na chodníku se rychle zaplňovaly lidmi z okolí, kteří sem chodili na večeři, většinou ženami v kožených a semišových kabátech a perfektních džínách, obtěžkanými nákupními taškami z obchodů na Madison avenue, které se potřebovaly posílit po dni stráveném vyčerpávajícím zkoušením šatů. Bliss se rozhlédla. Skoro všechny si dávaly podobná syrová jídla. Napadlo ji, kolik z nich je asi modrokrevných. Možná všechny?

„A co slunce? To nás nezabije?“ zeptala se mezi sousty. Biftek se jí rozpouštěl na jazyku, chladný a natrpklý.

„Zdá se ti, že se právě scvrkáváš a umíráš?“ uchichtla se Mimi. „Všichni snad jezdíme na Vánoce na Palm Beach.“

Bliss musela připustit, že ne. Totiž že neumírá. Ale někdy ji na slunci svědila kůže a svěřila se s tím Mimi.

„Musíš zajít za doktorkou Patovou. Jestli máš alergii, dostaneš na to léky. Někteří z nás ji mají, je to dědičné. Ale naštěstí ty pilulky taky léčí akné. Není to paráda?“

Mimi odložila vidličku, otřela si rty ubrouskem, vytáhla pilníček na nehty a začala si přibrušovat zadní zuby.

„Je to dobré na tesáky,“ informovala Bliss suše.

Bliss něco náhle vyvedlo z míry. Na okamžik jako by se podívala skrz Mimi, která seděla před ní, a pohlédla do tváře někomu, koho dřív znala.

„Stalo se ti to, viď?“

„Co?“

„Viděla jsi mě. Nebo nějakou jinou verzi mě, z některého z tvých minulých životů.“

„To bylo ono?“

„Kdo jsem byla?“ zeptala se Mimi zvědavě.

„Ty to nevíš?“

Mimi vzdychla. „Ani ne. Můžeš meditovat a zjistit celou svou historii, ale je to dost obtížné. Není potřeba to dělat.“

„Vdávala ses,“ řekla Bliss. „Měla jsi na hlavě korunku.“

„Mmm,“ usmála se Mimi. „Kdepak to asi bylo. Nevzpomínám si na to. Vdávala jsem se v Bostonu, v Newportu, v Southamptonu – v tom anglickém, ne na Long Islandu. Odtamtud jsme pocházeli. Než jsme přišli sem. Pamatuju si, jak jsme se usadili v Plymouthu, ty taky? Dál jsem se nedostala. Zatím.“

Ale Bliss Mimi neřekla, že v její vzpomínce se vášnivě líbala s ženichem. A ten ženich se nepříjemně podobal jejímu bratru Jackovi. Bylo to příliš děsivé. Možná pro to existuje nějaké modrokrevné vysvětlení, ale prozatím si Bliss nechá ten zneklidňující obraz pro sebe.



Dvacet dva

Cordelia Schuyler požádala, aby s ní po škole zašla do restaurace St. Regis na čaj. Když Schuyler dorazila, už na ni čekala u jejich obvyklého stolu uprostřed světlé, krásné místnosti. Schuyleřin pes jí ležel u nohou. St. Regis obvykle nepovoloval zvířata v jídelně, ale pro Cordelii udělali výjimku. Koneckonců, hotel Astor Court se jmenoval podle její prababičky.

Schuyler šla za ní. Trochu se zlobila, ale zároveň byla zvědavá.

Babička seděla zcela klidně, ruce měla složené v klíně. Vypadala vitálně a energicky. Pleť jí zářila a vlasy měla platinově blonďaté, jen s několika stopami nejsvětlejšího stříbra. Schuyler si poprvé uvědomila, že takhle babička vypadá pokaždé, když se vrátí z každotýdenní návštěvy u Jorgeho. Napadlo ji, jestli je výstřední Jihoameričan opravdu jen jejím kadeřníkem – nebo jedním z jejích lidských dárců? Nakonec usoudila, že bude lepší to nevědět.

„Smím být první, kdo ti pogratuluje?“ pravila Cordelia.

„Nevím, z čeho bych měla být tak odvázaná,“ odpověděla Schuyler.

Cordelia ukázala na židli proti sobě. „Sedni si, vnučko. Musíme toho hodně probrat.“ Objevil se číšník ve smokingu a Cordelia objednala tříchodové čajové menu. „Pro mě Čínský květ, prosím,“ požádala a zavřela nápojový list.

Schuyler se posadila a Kráska jí položila hlavu na klín. Schuyler ji nepřítomně pohladila a přemýšlela, jestli je Kráska opravdu její anděl strážný, nebo jen zatoulaný pes, jehož našla na ulici. Zběžně pohlédla na menu vázané v kůži a prolistovala ho. „Mně stačí earl grey, díky.“

„Proč jsi mi to neřekla dřív?“ zeptala se hned, jakmile číšník odešel.

„My to tak neděláme,“ odvětila Cordelia prostě. „Takové břemeno nelze na nikoho naložit, dokud není připravený. A zjistili jsme, že Priscilla to s nováčky umí výborně.“

Priscilla Dupontová. Vrchní strážkyně. Předsedkyně Výboru. Společenská prominentka. Ať už ve skutečnosti byla kýmkoli.

„Cordelie, kolik je ti přesně let?“ zeptala se Schuyler.

Cordelia se usmála smutným, vědoucím úsměvem. „Uhodla jsi. Prodloužila jsem si obvyklý cyklus. Tahle exprese už mě vyčerpává. Ale mám své důvody, proč zůstat.“

„Kvůli mé matce…,“ pronesla Schuyler. Došlo jí, že Cordelii byl povolen delší život, aby se o ni mohla starat, protože matka… co bylo vlastně s její matkou? Jestliže patří mezi všemocné upíry, proč leží v kómatu?

Babička se zatvářila ztrápeně. „Ano. Tvoje matka učinila několik velmi špatných rozhodnutí.“

„Proč? Proč je v kómatu? Když je nezranitelná, proč se neprobudí?“

„O tom s tebou nemůžu diskutovat já,“ řekla Cordelia ostře. „Ať udělala cokoli, považuj za velké štěstí, že můžeš být její dcera.“

Schuyler se chtěla babičky zeptat, co tím myslí, ale číšník právě přinesl stříbrný třípatrový podnos plný čajových koláčků, sendvičů a cukroví. Vedle jejich porcelánových šálků postavil konvičky s horkým čajem.

Schuyler chtěla rychle nalít a babička ji pokárala. „Sítko.“

Schuyler kývla a položila si na šálek stříbrné čajové sítko. Číšník zvedl konvici a nalil jí čaj. Kolem se rozprostřelo aroma bergamotu. Schuyler se usmála. Už když byla malá holčička, milovala tenhle odpolední rituál. Pobyt v restauraci zpříjemňovala jemnou melodií harfistka.

Chvíli nepadlo ani slovo a babička i vnučka si dopřály pár dobrot. Schuyler si naložila na koláček velkou lžíci skvělé šlehačky a přidala trochu citronového krému. Kousla si a spokojeně zamručela.

Cordelia si očistila ústa ubrouskem. Vybrala si miniaturní sendvič plněný krabím salátem, ukousla si malý kousek a zase ho odložila.

Schuyler zjistila, že má obrovský hlad. Vzala si sendvič – tenký, hranatý, s okurkou – a další koláček.

Objevil se číšník a mlčky doplnil jídlo na horní dva tácy.

„Proč mám být šťastná?“ zeptala se Schuyler babičky. Nechápala to. Jako by snad měla možnost si zvolit, kým bude, na schůzi se však dozvěděla, že být modrokrevná je její osud.

Cordelia pokrčila rameny. Zvedla víčko čajové konvičky a zamračila se na číšníka, který tiše stál u zdi. „Chtěla bych ještě horkou vodu, prosím,“ řekla.

„Jsi opravdu moje babička?“ zeptala se Schuyler mezi sousty uzeného lososa na tmavém chlebu.

Cordelia se opět usmála. Bylo to zneklidňující, jako by se zvedla opona a Schuyler konečně směla pohlédnout na to, jak stará žena skutečně vypadá.

„Technicky vzato ne. Jsi chytrá, že sis toho všimla. Od samého počátku nás vždycky bylo čtyři sta. Nemáme potomky v pravém slova smyslu. Jak už ses dozvěděla, v průběhu cyklů jsou mnozí povoláni, ale někteří si zvolí odpočinek. Stále víc nás odpočívá, podřimuje, odmítá se dál vyvíjet a zůstává v prvotním stavu. Když našim tělům skončí životnost, zbude jediná kapka krve s naší DNA, a jakmile přijde čas vypustit nového ducha, ti, kteří se rozhodnou pokračovat, jsou implantováni do nového života. Svým způsobem jsme tedy všichni příbuzní, ale zároveň vůbec nejsme. Tebe jsem však dostala na starost.“

Schuyler babiččina slova mátla. Co tím přesně myslela? „A můj otec?“ zeptala se opatrně a vybavila si vysokého muže v tmavém obleku, jenž chodil za její matkou do nemocnice.

„O otce se nestarej,“ odvětila Cordelia chladně. „Nemysli na něj. Nebyl hoden tvé matky.“

„Ale kdo…?“ Schuyler otce nikdy nepoznala. Věděla jen, jak se jmenoval: Stephen Chase, a že to byl umělec, který matku poznal při otevření své galerie. To bylo všechno. O otcově rodině nevěděla nic.

„To stačí. Je pryč, nic víc vědět nepotřebuješ. Řekla jsem ti, že zemřel krátce po tvém narození,“ pravila Cordelia. Natáhla se přes stůl a pohladila vnučku po vlasech. Poprvé po velmi dlouhé době projevila ke Schuyler nějakou náklonnost.

Schuyler sáhla po jahodovém dortíku. Cítila se odmítnutě a nepříjemně, jako by jí Cordelia neříkala všechno.

„Doba je pro nás těžká,“ vysvětlovala Cordelia a prohlížela si tác s cukrovím, než si vybrala oříškovou sušenku. „Stále méně nás volí průchod všemi cykly, takže naše hodnoty a způsob života se rychle vytrácejí. Málokdo už se řídí Kodexem. Panují mezi námi neshody a prosazuje se nepoctivost. Mnozí se bojí, že nedosáhnou nejvyššího stavu. Místo toho se někteří ztrácejí v temnotě, která nás hrozí ovládnout. Nesmrtelnost je prokletí i požehnání. Já žiju už moc dlouho. Příliš si toho pamatuju.“ Cordelia se dlouze napila ze šálku. Malíček držela elegantně natažený.

Když šálek odložila, vypadala jinak. Její tvář zešedla a kontury povolily. Schuyler zalila vlna soucitu se starou paní. Na příslušnosti k upírům teď nezáleželo.

„Co tím myslíš?“

„Žijeme v drsné době. Všude samá vulgarita a zoufalství. Snažili jsme se to ovlivnit, ukázat ostatním cestu. Jsme stvoření krásy a světla, ale červenokrevní už nás neposlouchají. Stali jsme se nadbytečnými. Je jich moc a nás je málo. Jejich vůle změní svět, ne naše.“

„Jak to myslíš? Charles Force je nejbohatší a nejmocnější člověk ve městě a Blissin otec je senátor. Oba jsou modrokrevní, ne?“ zeptala se Schuyler.

„Charles Force,“ pronesla Cordelia zasmušile a zamíchala si do čaje med. Pak upustila lžičku s takovým hněvem, že se ostatní hosté ohlédli. Tvářila se nesmlouvavě. „Ten má svoje vlastní zájmy. Co se týče senátora Llewellyna, zastávat politický úřad je v přímém rozporu s Kodexem. Nepleteme se přímo do lidských politických záležitostí. Ale časy se změnily. Podívej se na jeho ženu,“ řekla Cordelia s jistým znechucením. „Její vkus a oblékání nejsou ani trochu modrokrevné – vypadá jako od kolotoče.“ Schuyler položila své ruce na její a babička vzdychla. „Jsi hodná holka. Už takhle jsem ti toho řekla moc. Ale možná ti to pomůže, až si jednou uvědomíš pravdu. Teď ještě ne.“

Nic víc už Cordelia k věci neřekla.

V tichosti dopily čaj. Schuyler si dala kousek čokoládového rohlíčku, ale pak ho nedojedený odložila na talíř. Po tom, co jí Cordelia řekla, už neměla chuť.



Dvacet tři

Je k zlosti, jak vás nejlepší přítel umí zraňovat tak, aby to opravdu bolelo. Oliver moc dobře věděl, kam má bodnout. Prý kokon! A co on a jeho drahý skútr a účesy za sto dolarů? A každoroční narozeninové večírky na šedesátimetrové jachtě jeho rodičů? Nebyl to snad další pokus získat popularitu, jež se mu vyhýbala?

Od setkání Výboru a svačiny s Cordelií se Schuyler cítila zmatená, nezakotvená, jako by chodila po kymácející se zemi. Babička jí potvrdila mnohé o jejich minulosti – a nemálo toho vynechala. Proč je matka v kómatu? Co se stalo s otcem? Schuyler byla ještě ztracenější než předtím, zvlášť proto, že Oliver s ní přestal mluvit. Dřív se nikdy kvůli ničemu nehádali – naopak vtipkovali, že jsou jako dvě poloviny jednoho člověka. Měli rádi stejné věci (50Cent, sci-fi filmy, sendviče s pálivým masem a spoustou hořčice) a stejnými věcmi také pohrdali (Eminem, pompézní oscarové filmy, povýšení vegetariáni). Jenže teď, když Schuyler přesunula Jacka z kategorie „nikdy“ do „stačí kývnout prstem“, aniž by Olivera požádala o schválení, vyškrtl ji ze svého světa.

Zbytek týdne uplynul bez významnějších událostí. Cordelia odjela na tradiční podzimní pobyt do Vineyardu, Oliver dál dělal, že Schuyler neexistuje, a nenaskytla se jediná šance mluvit s Jackem. Tentokrát však měla dost vlastních všedních starostí – zvládnout zkoušku z biologie, dodělat domácí úkoly, odevzdat eseje z angličtiny – než aby se tím zabývala.

Čelist ji bolela, kdykoli vytáhla a zatáhla tesáky, ale zároveň s úlevou zjistila, že ještě necítí ten pověstný hlad. Od babičky se dozvěděla, že caerimonia osculor, posvátný polibek, je velmi speciální obřad a většina modrokrevných s ním čeká až do plnoletosti, tedy do osmnácti let; i když v každé generaci dochází k případům předčasného vysávání obětí – někteří upíři si pořídili prvního lidského dárce už ve čtrnácti nebo patnácti letech. Vysát člověka bez jeho souhlasu bylo také proti Kodexu.

Protože Oliver ji v pátek nepozval k sobě domů jako obvykle, rozhodla se Schuyler odpoledne navštívit matku v nemocnici. Kromě toho měla plán a nechtěla čekat až do neděle. Nebude matce číst z novin jako vždycky, místo toho jí položí pár otázek. Cítila, že i když nedostane odpovědi, bude jí lépe, když ze sebe ty otázky dostane.

Ve všední den odpoledne bylo v nemocnici klidněji. V hale nebylo tolik návštěvníků a budova působila opuštěně a omšele. Život se odehrával jinde; dokonce i sestry vypadaly, že se těší, až budou moct odejít na víkend.

Schuyler se nejdřív podívala do matčina pokoje okénkem, jak byla zvyklá. A stejně jako posledně, i teď seděl u nohou postele ten šedovlasý muž. Něco matce říkal. Schuyler přitiskla ucho na dveře.

„Odpusť mi… Odpusť mi… Probuď se, prosím, dovol mi, abych ti pomohl…“

Schuyler se dívala a poslouchala. Věděla, kdo to je. Musel to být on. Srdce se jí rozbušilo.

Muž stále mluvil. „Vytrestala jsi mě už dost, vytrestala jsi i sebe. Vrať se ke mně. Prosím tě.“

Vedle Schuyler se objevila matčina ošetřovatelka. „Ahoj, Schuyler, co tu děláš? Proč nejdeš dovnitř?“ zeptala se.

„Vy ho nevidíte?“ zašeptala Schuyler a ukázala na okénko.

„Koho?“ nechápala sestra. „Nikoho nevidím.“

Schuyler stiskla rty. Takže cizince vidí jen ona. Bylo to tak, jak se domnívala, a v břiše ji zašimralo vzrušení. „Nevidíte?“

Sestra zavrtěla hlavou a vrhla na Schuyler pohled, jako by s ní něco nebylo v pořádku.

„Hm, je to jen hra světla. Měla jsem pocit, že něco vidím,“ řekla Schuyler.

Ošetřovatelka kývla a odešla.

Schuyler vstoupila do pokoje. Záhadný návštěvník zmizel, ale jeho židle byla ještě teplá. Schuyler se rozhlédla a začala na něj tiše volat, poprvé od chvíle, kdy plačícího cizince spatřila poprvé.

„Tati?“ šeptala a šla do vedlejší místnosti, pokoje zařízeného pro hosty. Opět se rozhlédla. „Tati? Jsi to ty? Jsi tady?“

Žádná odpověď nepřišla a muž se už neobjevil. Schuyler se posadila na jeho židli.

„Chci vědět všechno o svém otci,“ sdělila mlčící ženě v posteli. „O Stephenu Chaseovi. Kdo to byl? Co ti udělal? Co se stalo? Je ještě živý? Chodí tě navštěvovat? Byl tady právě teď?“ Zvedla trochu hlas, aby ji návštěvník slyšel, pokud byl ještě někde blízko. Aby otec věděl, že o něm ví. Přála si, aby zůstal a promluvil si s ní. Z Cordeliiných názorů měla vždycky dojem, že otec matce provedl něco strašného. Že ji nikdy nemiloval – což jí však k vzlykajícímu muži u matčiny postele vůbec nesedělo.

„Mami, potřebuju tvoji pomoc,“ prosila Schuyler. „Cordelia tvrdí, že se můžeš probudit, kdy se ti zachce, ale ty tu pořád ležíš. Probuď se, mami. Probuď se kvůli mně. Prosím.“

Ale žena v posteli se nepohnula. Nezazněla žádná odpověď.

„Stephen Chase. Tvůj muž. Umřel, když jsem se narodila. Nebo to aspoň Cordelia tvrdí. Je to pravda? Je můj otec mrtvý? Mami? Prosím. Musím to vědět.“

Ani prst na noze se nepohnul. Ani vzdychnutí se neozvalo.

Schuyler to vzdala a zvedla noviny. Četla svatební oznámení a jednotvárné články ji zvláštním způsobem uklidňovaly. Když je všechny přečetla, vstala a políbila matku na tvář.

Allegřina kůže byla na dotyk chladná a vosková.

Jako by se dotkla smrti.

Schuyler odešla, zklamanější než kdy předtím.



Dvacet čtyři

Večer, když se Schuyler vrátila domů, ji čekal zvláštní telefonát od Lindy Farnsworthové.

Stitched for Civilization byla momentálně nejžhavější značka džínů ve městě (a víceméně na celém světě). Jejich billboardů bylo plné Times Square a po jejich vlajkové lodi, džínách „Social Lies“ za tři stovky dolarů – velmi nízkých bokovkách – střihu, který zvedal pozadí a tvaroval stehna, roztřepaných, skvrnitých, vybělených, roztrhaných a extra dlouhých –, se mohly milovnice džínů utlouct. A majitel značky se zase očividně mohl utlouct po Schuyleřině zasmušilé fotce.

„Stala ses novou tváří Civilization!“ rozplývala se Linda Farnsworthová do telefonu. „Chtějí tě! Nenuť mě, abych tě prosila!“

„Tak fajn, budiž,“ pravila Schuyler, poněkud zmatená Lindiným nadšením.

Protože ji nenapadal žádný schůdný důvod, proč módní bohy odmítnout (mohla si snad dovolit říct ne takové značce?), vyrazila drahý den ráno do centra na naplánované focení. Fotografický ateliér v západní Chelsea sídlil v mamutí budově, kdysi velké tiskárně. Služební výtah obsluhoval ospalý muž v pracovním oděvu, který Schuyler dopravil do správného poschodí.

Prošla bludištěm chodeb a cestou si všimla na dveřích mnoha návrhářských jmen a webových adres, které jí byly povědomé.

Ateliér byl až v severovýchodním rohu. Otevřenými dveřmi proudila ven hlasitá elektronická muzika.

Schuyler netušila, co má očekávat. Vešla do velkého, otevřeného prostoru. Zdi byly bílé, podlaha pokrytá lesklou bílou krytinou a okna sahala až ke stropu. Do jedné stěny bylo zabudované bílé fotografické pozadí a před ním stál stativ. Zívající stážisté přiváželi věšáky s oblečením a stylistka s dredy si oděvy prohlížela.

„Schuyler!“ K Schuyler přistoupil hubený muž s lehkým strništěm, oblečený v sepraném tričku a pytlovitých džínách, a nadšeně jí podával ruku. Kouřil a na nose mu seděly letecké brýle značky Ray Ban.

„Ahoj,“ pozdravila Schuyler.

„Jonas Jones, pamatuješ si mě?“ zeptal se, zvedl brýle a zazubil se.

„No jistě!“ řekla Schuyler a trochu se lekla. Jonas Jones patřil mezi známé absolventy školy madame Duchesneové. Maturoval před několika roky a svými rozcupovanými obrazy udělal velkou díru do uměleckého světa. Natočil také film Dřevorubecká čtverylka, který získal cenu na festivalu Sundance, a poté se pustil do kariéry módního fotografa.

„Jsem moc rád, že jsi přišla,“ řekl. „Omlouvám se, že je to takhle na poslední chvíli. Ale tak to v naší branži chodí.“ Představil jí návrhářku značky, bývalou sportovní modelku s břišními svaly tvrdými jako kámen a vystupujícími pánevními kostmi.

„Já jsem Anka,“ pravila žena vesele. „Promiň, že jsme tě vytáhli v sobotu tak brzo z postele. Ale čeká nás dlouhý den. Nějak to snad přežijeme. Máme tu spoustu koblih.“ Ukázala na bufetový stůl plný zelenobílých krabic z Krispy Kreme.

Schuyler se Anka okamžitě zalíbila.

„Dobře. Tak uděláme vlasy a make-up,“ prohlásil Jonas a nasměroval Schuyler do rohu, kde před dvěma plátěnými křesílky stálo velké zrcadlo lemované dvěma řadami žárovek.

Na jednom křesílku seděla Bliss Llewellynová. Linda se jaksi nezmínila, že Civilization bude mít dvě tváře. Bliss už byla nalíčená a učesaná; z vlasů jí udělali velký natupírovaný drdol a rty nalíčili třešňovou červení. Na sobě měla huňatý bílý župan a mluvila do mobilu. Vesele Schuyler zamávala upravenou rukou.

Schuyler jí také mávla a posadila se do křesílka. Britská vizážistka, která se představila jako Perfection Smithová, si začala prohlížet její pleť. Mrzutý kadeřník zároveň chytil do hrsti její vlasy, prohlížel si je a nespokojeně mlaskal.

„Ponocovala jsi?“ zeptala se Perfection a přidržela si Schuyleřin obličej za bradu, aby na něj viděla. „Jsi celá vysušená,“ pravila s nosovým londýnským přízvukem.

„Asi jo,“ odpověděla Schuyler. Od schůze Výboru se moc nevyspala. Děsilo ji pomyšlení, že zatímco spí, její krev se probouzí, prosakuje jí do vědomí a vzpomínky a hlasy z minulosti se perou o nadvládu nad jejím mozkem. I když jí Jack vysvětlil, že tak to nechodí – vzpomínky patří jí, takže jsou její součástí a nemá se čeho bát –, Schuyler si nebyla moc jistá.

Zavřela oči a nechala si mnout, zkoumat, hladit, leštit, pudrovat a natírat obličej; její vlasy byly mezitím natahovány, kartáčovány a vysoušeny tak, že jí málem uhořely konečky.

„Au!“ vyjekla, když jí kadeřník skoro připálil kůži na hlavě. Nedočkala se však od toho mrzouta ani omluvy.

Nestíhala také sledovat příkazy, které na ni sypala Perfection. Schuyler si nikdy neuvědomovala, že nechat se nalíčit je tak těžké. Musela toho dělat tolik, občas i víc věcí najednou, aby vizážistka mohla dobře odvést svou práci. Perfection byla jako vojenský velitel. „Otevři. Víc. Podívej se na stranu. Podívej se na druhou stranu. Podívej se mi na koleno. Podívej se na strop. Zavři pusu. Stiskni rty. Podívej se na mě. Podívej se mi na koleno.“

Když byla proměna dokončena, cítila se Schuyler zcela vyčerpaná.

„Jsi připravená?“ zeptala se Perfection. Otočila křesílko tak, aby se Schuyler mohla konečně spatřit v zrcadle.

Schuyler nemohla uvěřit vlastním očím. Díval se na ni obličej její matky. Tvář, která se klidně usmívala ze svatebních fotografií, jež si Schuyler schovávala pod postelí. Byla úchvatná jako nějaká bohyně.

„Oh,“ vydechla Schuyler s vytřeštěnýma očima. Do této chvíle netušila, že je matce tak podobná.

~~~

Panebože, ona je vážně krásná, myslela si Bliss. Slovo krásná to ani nevystihovalo – jako byste nazvali Audrey Hepburnovou pohlednou. Schuyler byla přímo nadpřirozeně nádherná. Proč si toho nikdy předtím nevšimla? Telefonovala s Dylanem – vykládala mu o večírku, který bude dnes večer pořádat –, její matka totiž jela do Washingtonu za otcem a Jordan šla spát ke kamarádce. Zrovna mu říkala, kdy má dorazit, když si všimla Schuyleřiny proměny.

Schuyler vypadala každým coulem jako modelka. Rty měla plné a lesklé. Modročerné vlasy jí vyfoukali tak, že byly rovné a hladké jako ebenová opona a splývaly jí po napřímených zádech. Stylistka ji oblékla do těsných džínů; a pod vším tím pozlátkem měla Schuyler krásnou drobnou postavu, štíhlou a roztomilou. Bliss měla najednou pocit, že vedle ní bude vypadat jako kobyla.

„Zavoláme si potom, musím na plac,“ řekla Dylanovi a zavřela telefon.

„Bože, ty vypadáš úžasně,“ zašeptala Bliss, když stály vedle sebe před bílým pozadím.

„Díky,“ řekla Schuyler. „Připadám si jako pitomec.“ Nikdy nebyla před lidmi tak málo oblečená a snažila se moc si to nepřipouštět. Obě na sobě měly džíny a nic jiného – stály zády k objektivu a zakrývaly si prsa rukama, i když stylistka jim přelepila bradavky tělovou náplastí. Schuyler s focením souhlasila čistě ze zvědavosti, brala to jako experiment, který si později zanalyzuje, ale teď musela připustit, že je to docela legrace.

Ve studiu bylo chladno a Jonas hlasitě vykřikoval příkazy, aby ho přes Black Eyed Peas dunící z reproduktorů na stropě bylo vůbec slyšet. Nervózní asistenti a osvětlovači okamžitě plnili každé fotografovo slovo a atmosféra byla hektická. Bliss a Schuyler dostaly při každé přestávce do vlasů další dávku laku. Jonas a Anka se vášnivě a smrtelně vážně dohadovali o tom, zda by vlasy měly vlát ve větru (je to sexy, nebo klišé?) a jestli džíny vypadají líp zepředu nebo zezadu.

Dívky pózovaly a špulily rty a snažily se nemrkat při odpálení blesku. Bliss najednou něco napadlo a přitáhla si Schuyler těsně k sobě.

„To má šťávu,“ zazubil se Jonas zpoza fotoaparátu.

Během pauzy na oběd si oblékly župany, vrhly se se štábem na bufetový stůl a nandaly si na talíře zeleninu a plátky tuňáka (krvavé, zaplaťpámbu, oddechla si Bliss).

„Cigaretu?“ zeptal se Jonas a vytáhl ze zadní kapsy pomačkanou krabičku. „Pojďte se mnou, děvčata.“

Dívky odložily talíře a šly za ním a Ankou na balkon.

„Takže obě chodíte na školu madame Duchesneové?“ zeptala se Anka, vytáhla dlouhou mentolku a Jonas jí zapálil.

„Uhm,“ přikývla Bliss a vzala si od Jonase trochu pošramocenou camelku.

Schuyler zavrtěla hlavou. Z cigaret se jí dělalo špatně. Šla sem jen kvůli společnosti a výhledu. Z balkonu bylo vidět na opuštěné byty u řeky. Přes vodu pomalu plula pramice. Schuyler se vesele rozhlížela. Pohled na město ji nikdy nepřestane bavit.

„Já jsem šla na Kent,“ pravila Anka. „Jonase jsem potkala na designu ve škole na Rhode Islandu.“

Jonas přikývl. „Od té doby spolupracujeme.“ Vyfoukl kouř. „Jsme moc rádi, že jsme vás objevili. Chtěli jsme jako tvář kampaně naše lidi.“

„Naše lidi?“ podivila se Schuyler.

Anka se zasmála a blýskla tesáky.

„Vy jste modrokrevní!“ vyjekla Bliss.

„Jistě,“ přikývl Jonas pobaveně. „Stejně jako většina lidí v módě. Copak jste si toho nevšimly?“

„Jak se to pozná?“

„To prostě vidíte – podle tvaru očí a určité struktury kostí,“ vysvětloval Jonas. „Kromě toho jsme velmi vybíraví. Podívejte se třeba na Brannon Frostovou, šéfredaktorku Chicu. Kuk.“

„Ona je upírka?“ vykulila oči Bliss. Ale vlastně to dávalo smysl – křehká postava, velké tmavé brýle, bledá pleť, posedlost dokonalostí.

„Kdo ještě?“ zeptala se Schuyler.

Jonas přidal pár jmen: populárního „neposlušného“ návrháře, který nedávno vrátil na výsluní gotický styl zkřížený s grunge, modelku, jež byla momentálně tváří společnosti nabízející spodní prádlo, známého vizážistu, který zpopularizoval modrý lak na nehty. „Jsou jich spousty,“ dodal a vyhodil cigaretu z balkonu.

Protože se k nim připojili další lidé ze štábu, změnili téma a Jonas začal vyprávět přisprostlé vtipy, jež dokázala trumfnout jen Perfection. Schuyler se smála s ostatními a měla pocit, že ona a Bliss patří do trochu vyšinuté rodiny, vzniklé pro tuhle příležitost.

„Proč tu není Mimi?“ zeptala se najednou. Bylo jí divné, že ona tu je, kdežto Mimi, která po takové pozornosti přímo bažila, zůstala přede dveřmi.

Bliss se náhle zasmála. Úplně na Mimi zapomněla. S Mimi to sekne, až se dozví, že Bliss a Schuyler byly vybrány jako tváře kampaně Stitched for Civilization, a ona ne!

„No jasně, kde je Mimi?“ zeptala se také.

Jonas se podrbal na hlavě. Schuyler si všimla vybledlých modrých znamení na jeho rukou. „Mimi Forceová? Asi tak vteřinu jsme o ní uvažovali. Pamatuješ, Anko? Co se s ní stalo?“

„Linda mi sdělila její denní honorář,“ odpověděla Anka. „Když se zapsala do agentury, na rovinu Lindě řekla, že za míň než tisíc dolarů ani nevstane z postele. Sorry, děvčata, ale bez jakýchkoli zkušeností je to nereálné. Ani jsem to nezkoušela. Kromě toho jsme chtěli vás dvě.“

„Asi ráda spí,“ ušklíbla se Bliss. „Neví, o co přichází.“ Věnovala Schuyler jeden ze svých vzácných upřímných úsměvů.

„Přesně tak,“ kývla Schuyler a také se usmála. Bliss Llewellynová se jí zamlouvala čím dál víc.

Vrátily se na plac, ovinuly paže jedna kolem druhé, a když Jonas vykřikl: „Oheň! Oheň! Dejte mi oheň!“, málem propálily čočku fotoaparátu.



Dvacet pět

Směla si ty džíny nechat! Schuyler měla vážně radost. Focení skončilo dost pozdě, dlouho po šesté, a když vyšli z budovy, byla už tma. Schuyler se rychle rozloučila, rozdala vzdušné polibky a na rohu všem zamávala. Skupina se rozešla – Anka a stylistka odjely limuzínou, kadeřník a vizážisté taxíkem a Jonas s asistenty se vytratili do nejbližšího baru.

„Chceš svézt?“ zeptala se Bliss. „Můj řidič tu bude za chvíli.“

Schuyler zavrtěla hlavou. „Díky, ani ne. Myslím, že se projdu.“ Večer byl pěkný, svěží a bez mráčku.

Bliss pokrčila rameny. Už zase kouřila a v těsném tričku, nových džínách a fialové chlupaté bundičce vypadala přesně jako modelka po práci. „Jak chceš. A nezapomeň, mi casa, dneska v deset hodin.“

Schuyler přikývla. Pevně sevřela igelitku s novými džínami. Měla na sobě zase svoje milované vrstvy – černé tričko, pod ním černý rolák a k tomu černou žerzejovou sukni přes šedé džíny a černobílé pruhované punčochy; na nohou otlučené těžké boty. Chtěla jít na východ po Sedmé avenue a pokračovat přes Times Square a kolem Lincolnova centra do Upper West Side.

Když mířila k Desáté avenue, začala být trochu ostražitá. Ulice byly zcela opuštěné, stará skladiště – nyní sídla uměleckých galerií – tmavá a hrozivá. Pouliční osvětlení blikalo a na zemi ještě zůstaly kaluže z minulého deště. Schuyler najednou zalitovala, že odmítla Blissinu nabídku na svezení. Nervózně zrychlila, aby byla co nejdřív na dobře osvětlené ulici. Když se dostane aspoň na Devátou, kde jsou kavárny a butiky, bude v bezpečí.

Snažila se strach setřást, říkala si, že má jen paranoiu z té tmy – a proč by se vůbec měla bát tmy? Je přece upírka! Zvráceně se zasmála, ale stejně ji bodl strach.

Nemohla to už dál popírat.

Někdo ji sledoval.

Nebo něco…

Rozběhla se, srdce jí prudce bušilo a lapala po dechu. Otočila se…

Stín na stěně.

Její stín.

Zamrkala. Nic. Nikdo tam nebyl. Jen si to představuješ, jen si to představuješ, napomenula se. Donutila se jít pomaleji, ukázat sama sobě, že se nebojí.

Ještě pár kroků a bude na Deváté avenue… Tak blízko… Ještě jednou se otočila… a cítila, jak ji něco chytilo kolem krku. Zápasila o dech, chtěla otevřít oči, kopat, ale nedokázala ani vykřiknout; jako by jí něco zamklo hrdlo a těsně ho svíralo. Nějaká tmavá, velká příšera, vysoká a silná jako muž, odporná a hrubá bytost s… s rudýma očima, rudýma očima se stříbrnými zornicemi, jež se leskly ve tmě, zíraly na ni, zabodávaly se jí do mozku… a pak to ucítila…

Ne! Ne! Ne!

Odmítala tomu uvěřit, ale skutečně jí kůži probodávaly tesáky – jak je to možné? Patří přece k nim! Co to má znamenat?

Vší silou, kterou v sobě našla, útočníka odstrčila, ale zavrávorala, vyrazila proti ničemu – jako by ji držel vzduch – nemělo to smysl, tesáky se zabodly, zakously se jí do krku – tekla jí krev, jasně modrá krev, a s ní jí z těla unikal život… Motala se jí hlava a nechápala… Omdlí – když vtom se objevila modročerná skvrna a štěkala jako o život.

Kráska!

Fena vrčela a skákala na temné monstrum. To pustilo Schuyler a dívka doklopýtala na špinavý chodník a držela se za krk. Bladhaundka běhala v kruzích, vrčela a hlasitě štěkala. Temný tvor zmizel.

Kráska ještě pořád štěkala, když Schuyler konečně otevřela oči. Někdo ji držel na nohou.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Bliss Llewellynová.

„Já nevím,“ řekla Schuyler, ještě stále v šoku. Pokusila se získat rovnováhu, ale nohy se jí třásly a musela se ztěžka opřít o Blissino rameno.

„Už je to pryč,“ uklidňovala ji Bliss.

Kráska stále štěkala, rozzlobeně a hlasitě, dokonce vrčela i na Bliss.

„K noze, Krásko, k noze, to je Bliss, moje kamarádka,“ řekla Schuyler a položila ruku na třesoucího se psa. Ale fena nepřestala. Běhala kolem Bliss a chňapala jí po kotnících.

„Au!“

„Krásko, dost!“ okřikla ji Schuyler a rázně ji chytila za obojek. Kde se tu vzala? Jak to věděla? Schuyler se podívala do chytrých, černých psích očí. Zachránila jsi mě, pomyslela si.

„Co se stalo?“ zeptala se Bliss.

„Nevím. Prostě jsem šla a najednou mě něco zezadu přepadlo…“

„Slyšela jsem tě,“ řekla Bliss rozechvělým hlasem. „Čekala jsem ještě před ateliérem na auto, když jsem tě zaslechla křičet, tak jsem ti utíkala na pomoc.“

Schuyler přikývla. Ještě stále se nevzpamatovala. Tašku a věci měla rozházené kolem – otevřené knihy se válely v kalužích a drahé nové džíny ležely zmačkané na hromádce.

„Co myslíš, že to bylo?“ zeptala se Bliss, pomohla Schuyler všechno posbírat a nastrkat zpátky do kožené kabely.

„Nevím… Vypadalo to nepřirozeně,“ vykoktala Schuyler. Zavřela brašnu a hodila si ji na rameno. Ještě pořád stála trochu nejistě, ale když uchopila Krásčino vodítko, cítila se lépe. V přítomnosti feny si připadala silnější a jistější.

Vzpomínka na útok už pomalu vyhledala – temná masa se svítícíma červenýma očima a stříbrnými zorničkami – a zuby, zuby tak ostré, že prokously kůži – tesáky – jako ty její… Ale když se rukou dotkla krku, nic necítila. Žádnou ránu. Ani škrábnutí.
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Běda! Běda! Všichni z Roanoke zmizeli. Myles a jeho muži na místě kolonie nic nenašli. Domy byly rozebrány, zvířata se ztratila. Zůstalo tam jen prázdné pole. Po osadě nezbylo vůbec nic, jen jedna cedule přibitá na strom. John mi ji ukázal.

KROATAN

Ztuhla mi z toho krev v žilách. Běda! Běda! Je to pravda. Jsme prokleti! Jsou tady.

Vše je ztraceno! Pláčeme pro všechny naše lidi. Ale musíme ochránit děti. Nejsme v bezpečí.

C. C.






Dvacet šest

Neskutečné. To bylo jedno z Mimiiných oblíbených slov. Její hadí kabelka? Neskutečná! Tátovo nové soukromé letadlo? Neskutečné! Večírek Bliss Llewellynové? Super bomba. Totálně neskutečný. Není nad pořádný mejdan na rozproudění krve. Mimi přejela pohledem narvaný pokoj. Byli tu skoro všichni z Výboru a skvělý výběr lákavých červenokrevných. Byla ráda, že Bliss k uspořádání večírku nakonec přemluvila.

Ve škole teď byla trochu těžká atmosféra – blížily se pololetní zkoušky, čtvrťáci vyváděli kvůli přihláškám na vysoké školy, smutek nad Aggiinou smrtí ještě úplně nevyprchal – a všichni se potřebovali uvolnit. Bliss se do toho nejdřív nechtělo a otravovala Mimi spoustou nanicovatých starostí, například: Přijde vůbec někdo? Kde vezmeme jídlo? Kdo nakoupí pivo? Co nábytek? Co když se s ním něco stane? Některé kousky jsou fakt drahé! Mimi z toho málem zešílela. „Nech to všechno na mně,“ řekla jí nakonec.

Pak rychle rozkázala armádě organizátorů a plánovačů, aby přebudovali střešní apartmá Llewellynových na luxusní útočiště – nechyběl sponzorovaný otevřený bar (jako kdyby na ně alkohol měl nějaký účinek), skupina modelek roznášejících tácy s jednohubkami (brambory plněné kaviárem, pečivo s krabí náplní a krevetový koktejl) a spousta jasně barevných dárkových taštiček s kompletní řadou luxusních koupelových přípravků. Mimi dokonce najala i reflexology, aromaterapeuty a švédské maséry, kteří měli za úkol masírovat hostům chodidla, ruce a záda. Celá ta rozmazlovací armáda v bílém byla zaměstnaná promačkáváním, protřásáním a uvolňováním napjatých svalů elity soukromé školy.

Bliss po návratu domů zjistila, že všechen nábytek v přízemí byl vyměněn za pohovky potažené zebrovým vzorem, chlupaté koberce a retro lampy. Před krbem se zabydloval DJ.

„Hlavně nevyšiluj, dobře?“ přivítala ji Mimi a zvedla ruku před Blissin obličej.

„Co to do pr…?“ zeptala se Bliss a rozhlížela se po nočním klubu ze šedesátých let, v nějž se byt jejích rodičů proměnil.

Mimi jí vysvětlila, že všechny věci byly bezpečně přepraveny do skladiště a zítra ráno, než se rodiče vrátí, se dá všechno na své místo. Inspirovala se z jednoho magazínu o designu, kde psali, že na pořádání večírku je nejlepší prázdný dům.

„Tak co, nejsem geniální? Nemusíš se bát, že někdo něco ukradne nebo rozbije,“ ujišťovala Mimi Bliss. „Kde jsi vůbec byla? Jdeš pozdě!“

Bliss konsternovaně zavrtěla hlavou a napadlo ji, co by si její nevlastní matka asi pomyslela, kdyby věděla, že veškerý obsah jejího vzácného domu snů je kdesi v Jersey. Chvíli na Mimi zírala, potom rezignovaně rozhodila rukama a šla se do svého pokoje převléknout.

„Není zač!“ křikla za ní Mimi.

Ze sterea Llewellynových duněl nejnovější remix Destiny’s Child vs. Nirvana. Mimi se ve tmě sama pro sebe pousmála. Olízla si rty, které jasně zářily krví. Její italský přítel byl jako obvykle někde v bezvědomí.

„Martini s liči?“ zeptala se číšnice a nabídla jí koktejl.

Skvělý drink na spláchnutí krve. Mimi se usmála a vypila ho na ex. Potom si vzala ještě jeden a ještě jeden a zmatená číšnice ji jen nechápavě sledovala.

„Trápí tě žízeň?“ ozvalo se za ní.

Mimi se otočila.

Dylan Ward se na ni díval očima skrytýma za tmavými vlasy. Mimi opět zachvátil ten strašný pocit. „Co je ti do toho?“

Dylan pokrčil rameny.

Mimi šla k němu. Měla na sobě červenou koženou bundu Dsquared a prostřihávanou šifonovou sukni Balenciaga, která objímala její křivky. Zlobilo ji, že si Dylan ani nevšiml, jak dobře v ní vypadají její nohy. Bylo to od něj nestoudné. Jako by mu bylo jedno, jak Mimi vypadá. Rouhání! Pohlédla na jeho krk. Zatím neviděla žádné znamení, že by se Bliss pokusila uzavřít pouto. Mimi se pousmála. Něco ji napadlo. To by mohla být zábava.

Kdyby na Dylanovi provedla caerimonii osculor dřív než Bliss, byl by nadosmrti připoutaný k ní. Na Bliss by úplně zapomněl. To by Bliss vytrestalo za to, že s ním chodila i po Mimiině zákazu. Ne že by ji Dylan nějak zajímal, prostě se jen nudila.

Koketně zamávala řasami. „Pomůžeš mi s něčím?“ zeptala se a vedla ho pryč.

V přítmí vypadala jako bezmocná krásná dívka a Dylan, aniž by o tom přemýšlel, ji automaticky následoval dál a dál do tmy.

~~~

„Ale ona mě pozvala! Znám majitele!“ namítala Schuyler. Nikdy ji nenapadlo, že by domácí večírek měl seznam hostů. Pravda je, že ještě na žádném nebyla. Výtah se otevřel v přízemí bytu a Schuyler se ocitla tváří v tvář týmu nesmlouvavě se tvářících hostesek.

„Posílala jsi odpověď na pozvánku?“ zeptala se jedna z nich, praskla bublinu ze žvýkačky a pohrdavě přejela Schuyleřino neladící oblečení. Schuyler si vzala volnou tuniku pošitou plastovými korálky, džínové šortky navlečené na černých legínách a obnošené kovbojské boty.

„Byla jsem pozvaná teprve dneska,“ zaúpěla Schuyler.

„Je mi líto, nejsi na seznamu,“ zamítla ji hosteska s papírem v ruce a viditelně si to užívala.

Schuyler už se chystala nastoupit zpátky do výtahu a vrátit se domů, když se ze skrytých dveří vynořila Bliss.

„Bliss!“ křikla Schuyler. „Nechtějí mě pustit!“

Bliss šla ihned k ní. Osprchovala se a převlékla do přiléhavých šatů od Missoniho s klikatými pruhy a gladiátorských sandálů s vysokými podpatky. Vzala Schuyler za ruku a přes protesty hlídaček ji protáhla jejich barikádou. Odvedla Schuyler do hlavního pokoje, plného studentů ze školy madame Duchesneové, kteří postávali u baru, rozvalovali se na pohovkách nebo se ve dvojicích vlnili do rytmu hudby.

„Díky,“ řekla Schuyler.

„Promiň. To Mimi. Řekla jsem jí, že rodiče jedou pryč a já chci uspořádat menší sešlost, a ona z toho udělala mejdan, jako by se tu předávaly ceny MTV.“

Schuyler se zasmála. Rozhlédla se – byli tu i go-go tanečníci a tanečnice v klecích zavěšených u stropu, a mezi návštěvníky poznala i několik slavných tváří. „Není to…?“ všimla si Schuyler známé mladé herečky, která do sebe před jásajícím davem lila pivo.

„Jo,“ odpověděla Bliss. „Pojď, ukážu ti, jak vypadá zbytek bytu. Většinou to tu není takové.“

„To bych ráda – ale nejdřív musím něco zařídit.“

Bliss zvedla obočí. „Co?“

„Musím najít Jacka Forcea.“

~~~

Potřebovala najít Jacka. Musela mu říct, co se jí stalo. Od toho společného večera spolu prakticky nemluvili, Schuyler však měla pocit, že jedině on jí může rozumět. Ze všech sil se snažila podržet si tu vzpomínku – už pomalu bledla. Už teď si nedokázala vzpomenout na detaily, třeba kde, proč a jak se to stalo – pamatovala si jen ty oči, svítící rudé oči se stříbrnými zorničkami. Rudé oči a ostré zuby.

Ale byt Llewellynových jako by se magicky zvětšoval – ať jste se vydali kamkoli, nacházeli jste další a další místnosti a chodby. Schuyler našla krytý bazén, plně vybavenou posilovnu a dokonce i něco, co vypadalo jako soukromé lázně s masážními stoly a esenciálními oleji; také pouťovou místnost se starodávnými hracími automaty, mechanickými věštkyněmi a hrami na mince, to vše plně funkční. Strčila minci do škvíry a vytáhla si věštbu.

JSI ROZENÝ CESTOVATEL.

ČEKÁ TĚ MNOHO CEST.

Zalitovala, že tu není Oliver, aby to viděl.

„Neviděl jsi Jacka? Jacka Forcea?“ ptala se každého, na koho narazila.

Odpovídali jí, že právě odešel, je v jiném patře, nebo že právě přišel. Jako by byl všude a zároveň nikde.

Nakonec ho našla v prázdném pokoji pro hosty v nejvyšším podlaží. Brnkal na kytaru a tiše si prozpěvoval. Dole se odehrával večírek století, ale Jackovi bylo lépe tady v klidu.

„Schuyler?“ pronesl, aniž by zvedl zrak.

„Něco se stalo,“ řekla Schuyler a pomalu za sebou zavřela dveře. Teď, když ho konečně našla, ji ovládly všechny city, které se snažila potlačovat. Třásla se a byla tak vystrašená, že si ani nevšimla, že její přítomnost pouze vycítil. Oči měla vyděšeně vykulené. Bez dalšího přemýšlení utíkala k němu a posadila se vedle něj na postel.

Ochranitelsky ji objal. „Co se děje?“

„Byla jsem dnes fotit a potom, když jsem šla sama domů, stalo se mi… nemůžu si vzpomenout…“ Těžko hledala slova. Výjevy. V onom okamžiku se jí vypálily do mozku, teď však měla pocit, jako by po nich horko těžko pátrala. Držela se stébel paměti – málem se jí přihodilo něco strašného – ale co? Jakými slovy by to mohla popsat, a proč ji zradila paměť?

„Někdo mě napadl,“ přinutila se to vyslovit.

„Co?“ Zaklel, potom s ní zatřásl a nakonec ji k sobě přitiskl. „Kdo? Pověz mi to.“

„Nepamatuju si to. Už je to pryč, ale bylo to… silné, nemohla jsem to zastavit. Červené oči, zuby… chtěly mě vysát – tady,“ ukázala si na krk. „Cítila jsem to hluboko v žilách, ale podívej, nemám žádné rány. Nechápu to.“

Jack se zamračil. Nepřestával ji objímat. „Něco ti řeknu. Něco velmi důležitého.“

Schuyler přikývla.

„Něco nás loví. Něco běhá tam venku a loví modrokrevné,“ pravil tiše. „Zatím jsem si nebyl jistý, ale teď už jsem.“

„Loví? Co tím myslíš? Nespletl ses? My jsme přece ti, kterých by se všichni měli bát!“

Jack zavrtěl hlavou. „Vím, že to nedává smysl.“

„Protože podle Výboru nás prý nemůže nic zabí…“

„Přesně tak,“ skočil jí Jack do řeči. „Vždycky nám tvrdili, že žijeme věčně, jsme nesmrtelní a nezranitelní, nic nás nemůže zabít, je to tak?“

Schuyler přikývla. „Vždyť to říkám.“

„A mají pravdu. Zkusil jsem to.“

„Co jsi zkusil?“

„Skákal jsem pod vlak. Řezal jsem se. Ten člověk, co vypadl loni z okna knihovny, jsem byl já.“

Schuyler si vzpomněla, co se tehdy proslýchalo – že nějaký kluk vyskočil z balkonu ve třetím patře a dopadl v pořádku na dvůr. Ale nevěřila tomu. Patnáctimetrový pád nemohl nikdo přežít, natož aby přistál na nohách.

„Proč?“

„Abych zjistil, jestli nám říkají pravdu.“

„Vždyť jsi mohl umřít!“

„Ne. Nemohl. Aspoň v tom mluvil Výbor pravdu.“

„Ten večer – ten večer před Blokem 122 – tě opravdu srazilo auto.“

Jack kývl. „Ale neublížilo mi.“

„Ne,“ přisvědčila Schuyler. Takže ho opravdu viděla spadnout pod kola taxíku. Mohl umřít. Ale pak se objevil na chodníku, živý a zdravý. Myslela si, že je jen unavená a vidí přeludy. Jenže ono se to vážně stalo. Viděla to.

„Schuyler, poslouchej. Nic nám nemůže ublížit… až na…“

„Až na?“

„Já nevím!“ Rozčileně sevřel ruce v pěst. „Ale něco tam venku je. Výbor nám neříká všechno.“

Jack jí vysvětlil, že před prvním setkáním starší členové Výboru rozhodli, že nebudou novým členům o nebezpečí říkat. Místo aby všechny varovali, bude lepší nechat je prozatím v nevědomosti. Stačilo, že se dozvěděli, jaký je jejich skutečný původ; nemělo smysl plašit je kvůli nebezpečí, které ani nemuselo existovat. Jenže Jack jim nevěřil. Věděl, že jim něco zatajují.

„Něco nám tají. Myslím, že je to něco, co se stalo už dřív, v naší historii. Má to něco společného s Plymouthem a dobou, kdy jsme sem přišli. Snažil jsem se něco vytáhnout ze své hlavy, ale jako by se to přede mnou schovávalo. Když se snažím, dokážu si vzpomenout na jediné slovo. Zprávu přibitou na stromě v prázdném poli. Bylo na ní jediné slovo: Kroatan.“

„Co je to?“ Kroatan. Schuyler se otřásla, samotný zvuk toho slova jí byl odporný.

„Netuším.“ Jack zavrtěl hlavou. „Ani nevím, co to je. Může to být cokoli. Třeba místo. Ale myslím, že to má něco společného s tím, co nám neřekli. Něco, co má moc zabíjet modrokrevné.“

„Ale jak to víš? Jak si tím můžete být tak jistý?“ zeptala se Schuyler poplašeně.

„Protože, jak už jsem ti řekl, Aggie Carondoletová byla zavražděna,“ řekl Jack a upřeně se jí zadíval do modrých očí.

Schuyler mlčela. „A?“

„Aggie byla upírka.“

Schuyler zalapala po dechu. No jistě! Proto cítila na pohřbu tak silný soucit. Nějak věděla, že Aggie byla jedna z nich.

„Nikdy se už nevrátí. Je mrtvá. Její krev – všechnu krev – někdo vysál. Její vzpomínky, životy, duše – všechno je pryč. Vysáté, tak jako my vysáváme červenokrevné,“ pronesl Jack smutně. „Umlčené. Uloupené.“

Schuyler se na něj dívala s hrůzou v očích. To přece nemohla být pravda.

„A nebyla první. Už se to kdysi stalo.“




Deník Catherine Carverové

25. prosince 1620

Plymouth, Massachusetts

Nastala panika. Polovina z nás je rozhodnutá utéct, najít si bezpečnější útočiště. Možná někde na jihu, dál odsud. Konkláve má dnes poradu, na které se budou probírat ostatní možnosti. John je přesvědčený, že jeden z nich se skrývá přímo mezi námi, že jeden z nás podlehl jejich moci. Je rozhodnutý o tom přesvědčit Starší. William White se za něj prý postaví. Ale Myles Standish trvá na tom, že zůstaneme. Namítal, že nemáme žádný důkaz, i když kolonie Roanoke zmizela, nemůžeme vědět, zda ji zničil Kroatan. Je to jen hysterická lež, říkal, možná dokonce úmyslná. Nebude věřit nějakým zprávám přibitým na stromě. Konkláve bylo vždycky ve shodě, nikdy se nestalo, že by se mu nepodařilo dohodnout. Není v naší povaze pochybovat. Myles Standish nás vede dobře a už tak dlouho, kam až sahají mé vzpomínky. Ale John tvrdí, že nám hrozí nebezpečí. Máme zůstat, nebo utéct? A kam bychom šli?
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Dvacet sedm

Koho napadl ten suchý led? Vypadalo to jako na mizerné kouzelnické show. Bliss odehnala pár prvňáků, kteří se snažili sebrat víc než jeden dárkový balíček na stole u východu, a obešla místnost. Začínala se jí zmocňovat panika. Nemohla nikde najít Dylana. Jediného člověka, kterého chtěla vidět, a on tu nebyl.

Plácla sebou na kožený gauč a zadívala se do chodby vedoucí k masážním pokojům. Za ledovou sochou se líbali dva lidé. Ten vyšší vypadal povědomě – obnošený kožený rukáv, třásně na bílém hedvábném šátku – to musí být…

„Dylane?“ zeptala se Bliss.

Mimi se ohlédla. Sakra. Měla ho vzít na záchod nebo někam, kde by měli větší soukromí. Rychle zatáhla tesáky a nasadila oslňující úsměv.

„Bliss, tady jsi,“ pronesla sladce.

Dylan se otočil. Pohled měl skelný a rozostřený.

„Co to děláš?“ zeptala se Bliss Mimi.

„Nic,“ pokrčila Mimi rameny. „Jen jsme si povídali.“

Bliss vytáhla Dylana z tmavého rohu. Podívala se, jestli nemá na krku ranky, ale žádné nenašla. Naštěstí. Probodla Mimi pohledem a Dylana odvedla.

„Co jsi to tam s ní dělal?“ ptala se ho.

Dylan pokrčil rameny. Ani si neuvědomoval, že byl s Mimi Forceovou. Byl napůl omráčený, jako by ho očarovala. Zamrkal a podíval se na Bliss. „Kde jsi byla?“ zeptal se už normálním hlasem.

„Hledala jsem tě,“ odpověděla Bliss.

Dylan se usmál.

„Pojď, chci ti ukázat můj pokoj,“ řekla Bliss.

~~~

Dylan vypadal v jejím pokojíku divně. Jako by byl až příliš mužný, příliš skutečný. Ušklíbl se nad bílou princeznovskou postelí s chlupatou přikrývkou s květinovým vzorem, nad bledě zeleným kobercem, růžovými tapetami, skříní z bílého proutí, čtyřpatrovým domečkem pro panenky a divadelním osvětlením na toaletním stolku.

„No jo, já vím. Je to trošku holčičí,“ připustila Bliss.

„Trošku?“ opáčil Dylan.

„Já za to nemůžu. To moje nevlastní matka. Myslí si, že je mi pořád dvanáct, nebo co.“

Dylan se zazubil. Tiše zavřel dveře a ztlumil světla.

Bliss najednou znervózněla. „Omluv mě na chvilku,“ řekla a ztratila se do koupelny, aby popadla dech.

Mělo to být její poprvé a trochu se toho bála. Čeká ji TO – caerimonia osculor – obřad, který je spoutá krví; dá mu posvátný polibek… Ale on to ještě nevěděl. Zdálo se, že jakmile jste začali, oni – lidé – se začali svíjet rozkoší, celé to bude vášnivé a žhavé a potom – potom by se měla cítit mnohem lépe než kdy předtím.

Když vyšla z koupelny, Dylan ležel na posteli opřený o měkké polštáře plněné prachovým peřím. V roztrhaném tričku Ben Folds vypadal štíhlý a přitažlivý. Skopl boty a poklepal na prázdné místo vedle sebe.

Bliss spatřila na pelesti pověšený jeho šátek a koženou bundu a něco ji napadlo. Strčila mu do kapsy kopii svých klíčů.

„Co to děláš?“ zeptal se Dylan.

„Nic – jen ti dávám něco, co by nám v budoucnu pomohlo se zase sejít,“ odpověděla Bliss upejpavě.

„Fajn, a teď pojď sem, šup.“

„Je mi zima,“ řekla Bliss a zalezla pod přikrývku.

Dylan vzápětí přikrývku odtáhl a vlezl si k ní.

Chvíli leželi a poslouchali, jak z druhého patra duní rap.

„Opravdu jsi studená,“ podivil se Dylan.

„Ale tvoje kůže je teplá.“

Objal ji rukama. Začali se líbat – a Bliss byla ráda, že tentokrát nepřišly žádné halucinace. Dylan jí sáhl pod šaty a šmátral po podprsence. Usmála se a pomyslela si, že všichni kluci jsou stejní. Dostane, co chce, ale až potom, co ona dostane to své.

Zavřela oči a vnímala, jak jí hřejícíma rukama rozepíná podprsenku. Šaty jí stáhl přes hlavu. Trochu se na posteli nadzvedla, aby mu pomohla, a pak před ním zůstala ležet jen ve svých luxusních tangách.

Otevřela oči a spatřila ho nad sebou. Přitáhla si ho blíž.

Dylan zkřížil ruce a přetáhl si tričko přes hlavu. Byl tak hubený, že mu přes kůži mohla nahmatat žebra. Oba rychle dýchali a za okamžik už ležel na ní a vší silou tiskl své tělo na její.

Hladila ho po krku a na stehně cítila tvrdou bouli v jeho džínách. Překulila se na něj, takže mu ležela na hrudi. Přitáhl si ji, rukama ji laskal na zádech a stahoval jí kalhotky. Začala ho líbat na ústa, na čelist, pomalu se přesouvala níž.

Cítila, jak jí vyjíždějí špičáky; udělá to – teď hned! Téměř cítila jeho hustou, sytou krev – zvedla čelist a najednou se v místnosti rozsvítilo světlo.

Dylan vystrčil hlavu zpod pokrývky. „Co to, sakra?“

Na chodbě stály dvě rozchichotané druhačky a sledovaly je.

„Kruci!“

Bliss se na ně podívala a zuby jí stále trčely z pusy.

Dívky zaječely.

Bliss rychle zatáhla tesáky. Do prdele. Výbor je varoval – nesměli dopustit, aby červenokrevní viděli jejich skutečnou podobu. Ale byly to jen mladé holky. Snad si budou myslet, že se jim to zdálo.

Za ní se ozvalo hlasité žuchnutí. Dylan spadl z postele a svalil se na podlahu.

Bliss, stále schovaná pod přikrývkou, se otočila a pochopila, co ho k tomu přimělo. Na chodbě stál její otec. Kde se tam vzal? Jak je možné, že přijeli tak brzo? Bliss se rychle snažila natáhnout si šaty.

„Co se tu děje?“ zeptal se senátor. „Bliss, jsi v pořádku? A ty jsi kdo?“

Dylan poskakoval kolem, zapínal si kalhoty a oblékal si tričko. Popadl koženou bundu a nacpal nohy do tenisek. „Rád vás poznávám.“

„Co to má znamenat?“ opakoval Forsyth Llewellyn. „Bliss, co to bylo za kluka?“

Bliss se sevřeným srdcem poslouchala, jak Dylan rychle utíká dolů po schodech.

Teď už nikdy nebude její.

„Mladá dámo, vysvětlíš nám to? Co se to tu děje? A co se stalo s naším nábytkem?“



Dvacet osm

Schuyler nepochybovala, že jí Jack řekl pravdu. Vyprávěl jí, jak našli Aggii v klubu s vysátou krví, přesně jako nějakého červenokrevného po úplném vyčerpání, s tím rozdílem, že se to stalo jednomu z nich. Tak, jako se oni živili na lidech, něco se živilo jimi. Jack jí vysvětlil, že modrokrevní se sice řídí Kodexem – po celá staletí nezemřel člověk na následky vysátí krve –, ovšem ten, kdo pronásledoval modrokrevné, moc šlechetný nebyl.

Pak jí vyprávěl o dívce, která v létě zahynula v Connecticutu. Další modrokrevná. Chodila do druhého ročníku na Hotchkissově střední a našli ji ve stejném stavu jako Aggii. Ve škole madame Choateové zemřel těsně před začátkem školního roku šestnáctiletý kluk. I on byl ve Výboru. Z jeho těla zmizela veškerá krev. Aggiina smrt byla nejnovější, o níž věděli.

Jack si byl naprosto jistý, že Starší něco tají, a byl odhodlaný zjistit, co to je. „Proč mám pocit, že jsem to už jednou viděl, že jsem to už jednou prožil? Ale něco mi blokuje paměť. Jako by mi s ní někdo něco udělal. Musíme se to dozvědět. Musíme zjistit, co se děje. A proč umírají lidi v našem věku. Jdeš do toho se mnou?“ zeptal se.

Schuyler přikývla.

„Musíme zjistit, jak to zastavit. Kvůli nám všem. Nemůžeme žít v temnotě jako teď. Starší si myslí, že to prostě zmizí, ale co když ne? Chci na to být připravený – ať je to cokoli.“

Vypadal tak rozvášněně, že si Schuyler nemohla pomoct a položila mu ruku na tvář. Upřeně se na ni zadíval. „Bude to velmi nebezpečné. Nechci tě zatahovat do něčeho, čeho budeš litovat.“

„Je mi to jedno,“ odpověděla Schuyler. „Souhlasím s tebou. Musíme zjistit, co se děje. A proč nás to loví.“

Přitáhl si ji tak blízko, že ucítila ve své hrudi bít jeho srdce. Bylo zvláštní, jak zůstávala klidná a soustředěná – jako by tohle bylo jediné místo na světě, kam patřila.

Naklonil se nad ní, jejich nosy se jemně dotkly a Schuyler zvedla bradu, aby ji mohl políbit.

Když se jejich rty a jazyky setkaly, bylo to, jako by se líbali na stu místech zároveň, a Schuyleřiny smysly zaplavily nové pocity a staré vzpomínky. Jack ji políbil a jejich duše splynuly v melodii starší než sám čas.

„To je ale roztomilá scénka.“

Schuyler a Jack se od sebe odtrhli.

Před nimi stála Mimi Forceová a pomalu tleskala.

„Mimi, můžeš si to odpustit,“ pravil Jack chladně.

Schuyler zčervenala. Proč na ni Jackova sestra tak civí, jako by – jako by snad žárlila! Nahánělo to husí kůži. Nebo jí něco uniklo? Mimi byla přece jeho sestra.

„Jsou tu Llewellynovi. A jsou docela naštvaní. Přišla jsem vás varovat. Musíme vypadnout.“

Jack a Schuyler následovali Mimi k zadnímu schodišti, kudy už odcházely desítky účastníků večírku, nesli si balíčky s kosmetikou a vzrušeně si povídali.

„Sakra! Zapomněla jsem si jeden vzít!“ zaklela Mimi. „A to mi zrovna došlo tělové mléko,“ bědovala, když kráčeli k vstupní hale. Správce budovy vypadal trochu vyděšeně, když se k němu valila armáda studentů, z nichž někteří stále svírali láhve s pivem a koktejlové skleničky. Zůstal na ně koukat s otevřenými ústy.

Skupina se pomalu rozptýlila a Mimi se rozběhla ven na ulici, kde na ně čekalo auto. „Jacku, jedeš?“ zeptala se netrpělivě.

„Odjíždíš?“ zeptala se Schuyler.

„Prozatím. Vysvětlím ti to později, ano?“ řekl, vzal ji za ruku a stiskl ji. Potom ji pustil.

Schuyler zavrtěla hlavou. Ne. Proč musel odejít? Chtěla, aby s ní zůstal, ne aby zase někam utekl bez ní. Na rtech ji stále pálila síla jeho polibku a tváře měla zčervenalé od jeho strniště.

„Nebuď taková. Pamatuj, co jsem ti řekl. Buď opatrná. Nikam nechoď bez Krásky.“

Schuyler tiše kývla a už se chtěla otočit, ale nakonec, jako by si to rozmyslela, chytila Jacka za ruku. „Jacku.“

„Ano?“

„Já…,“ začala, ale nedořekla. Věděla, co chce říct, ale nemohla se přinutit to vyslovit.

Ukázalo se, že ani nemusí. Jack si položil ruku na srdce a přikývl. „Cítím k tobě totéž.“

Pak se otočil a zmizel v černé limuzíně, v níž sedělo jeho dvojče.



Dvacet devět

Schuyler se dívala, jak auto odjíždí, a v její mysli spolu zápasily protichůdné pocity. Aggie byla upírka – a byla mrtvá –, což znamenalo, že ona, Schuyler, může rovněž umřít. Toho dne by ostatně také umřela, nebýt Krásky. Dívala se, jak auto mizí za rohem. Opouštěl ji. Když odcházel, připadalo jí, že od ní odchází navždycky a ona zůstane navěky sama.

„Slečno, můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se rozladěně správce a našpulil tenké rty.

Schuyler se ohlédla. Byla jediná, kdo zůstal v mramorové vstupní hale. „Vlastně ano,“ odpověděla bez váhání. „Potřebovala bych taxi, prosím.“

Vrátný u hlavního vchodu ji už za chvíli pouštěl ven.

„Na roh Houstonské a Essexské, prosím,“ instruovala řidiče. Jela na jediné místo, o kterém věděla, že tam najde bezpečné útočiště.

~~~

Fronta u Banky byla dlouhá jako obvykle, tentokrát však Schuyler šla přímo k jejímu začátku. „Promiňte,“ oslovila transvestitu, „ale vážně se potřebuju hned dostat dovnitř.“

Muž převlečený za Cher našpulil rty. „A já vážně potřebuju liposukci břicha. Ale chtít může každý. Mazej dozadu jako všichni ostatní.“

„Vy mi nerozumíte. Říkala jsem: PUSŤTE MĚ OKAMŽITĚ DOVNITŘ.“ V její mysli to znělo jako výkřik, mnohem silněji, než když to zkusila posledně.

Transvestita couvl a chytil se za hlavu, jako by dostal ránu. Kývl na vyhazovače, kteří zvedli provaz.

Schuyler vkročila dovnitř a v duchu odmrštila kontrolory vstupenek a průkazek, až odletěli ke zdi, jako by byli jen kostkami z domina.

Uvnitř klubu byla naprostá tma, Schuyler sotva rozpoznávala temné siluety návštěvníků pokyvujících se a tančících v rytmu opojné hudby. Ta byla tak hlasitá, že ji cítila každým pórem těla. Prodírala se davem, pomalu, ale jistě se protlačovala masou tanečníků. Nakonec dorazila ke schodům do společenské místnosti v horním patře.

„Trávu, péčko, koks?“ zasyčel drogový dealer usazený na třetím schodě. „Dá si slečna něco? Na cestu ke hvězdám?“

Schuyler zavrtěla hlavou a spěchala dál.

Olivera našla v druhém patře, seděl se zkříženýma nohama u oken a užíval si výhledu na ulici. Vypadal odměřeně a zoufale zároveň. Schuyler se cítila stejně. Dokud nespatřila jeho známou tvář a oříškové oči schované pod dlouhou ofinou, neuvědomila si, jak moc jí chyběl.

„Ale, ale. Čemu vděčím za takovou čest?“ zeptal se, když si všiml, že stojí před ním. Odhrnul si vlasy z očí a věnoval jí nepřátelský pohled.

„Musím ti něco říct.“

Oliver si založil ruce na hrudi. „A co? Nevidíš, že nemám čas?“ odsekl a ukázal na prázdné místo kolem sebe. „Totiž neměl jsem čas,“ zamumlal. „Ještě před chvílí tu byly spousty lidí. Nechápu, jak jsi je mohla prošvihnout.“

„Protože…,“ začala se bránit. Protože jsem tě opustila a šla jsem tančit s jiným, chtěla říct, ale včas se zastavila. Opravdu Olivera opustila, i když na ples přišla coby jeho partnerka. Byl její nejlepší kamarád, vídala se s ním skoro pořád, ale na plese měli být jako pár. Ne zamilovaný pár, ale jako dva lidé, kteří se dohodli, že na ty zatracené tanečky půjdou spolu a užijí si je, jak to nejlépe půjde. To, co udělala, od ní bylo velmi nezdvořilé. Jak by se asi cítila, kdyby jí Oliver provedl to samé? Kdyby ji nechal samotnou, takže by si neměla ani s kým povídat, a šel tančit s Mimi Forceovou? Nejspíš by se k němu chovala stejně odtažitě jako teď on k ní. Dost možná ještě odtažitěji.

„Ollie, ten sobotní večer mě moc mrzí,“ řekla nakonec.

„Cože?“

„Promiň mi to. Řekla jsem, že je mi to líto. Nezlob se. Nepřemýšlela jsem.“

Oliver se podíval na strop, jako by mluvil s nějakým neviditelným pozorovatelem. „Schuyler Van Alenová přiznává, že udělala chybu. Nevěřím svým uším.“ Ale u očí se mu objevily vějířky a Schuyler věděla, že už jsou zase kamarádi.

Stačilo k tomu jediné. Omluvit se.

I když se slovo promiň tak často používalo a zneužívalo, pořád ještě to bylo mocné slovo. Tak mocné, že přimělo jejího nejlepšího přítele, aby s ní zase začal mluvit.

„Takže dobrý?“

Oliver se musel zasmát. „Jo. Vypadá to tak.“

Schuyler se usmála a posadila se na okenní římsu vedle něj. Byl to její nejlepší kamarád, důvěrník, spřízněná duše, a ona ho minulý týden ignorovala a zanedbávala, odtahovala se od něj, protože se bála říct mu o sobě pravdu. „Musím ti o sobě něco říct.“ Vzala jeho ruce do svých. „Olivere, já jsem… já jsem u…“

Oliverův výraz změkl. „Já už to vím.“

„Prosím?“ nechápala.

„Schuyler, pojď, něco ti ukážu.“

~~~

Stále ji držel za ruku a vedl ji dolů kolem místnosti v suterénu a společných toalet k rohu, kde minule viděla tu divnou prázdnou zeď. Zamumlal pár slov a ve zdi zazářil obrys dveří. Oliver do nich mírně šťouchl, stěna se otevřela a odhalila strmé točité schodiště, vedoucí do samého nitra budovy.

„Co to je?“ zeptala se Schuyler, když vkročili dovnitř. Stěna se za nimi zavřela a zanechala je ve tmě.

Oliver vyndal z kapsy košile malou baterku. „Pojď za mnou,“ pravil. Vydali se dolů po schodech, které se stáčely a táhly snad celé kilometry. Když dorazili na konec schodiště, Schuyler už sotva popadala dech.

Dole čekaly další dveře, o něco honosnější než ty nahoře, pokryté zlatem, ebenem a platinou. INGREDIOR PERCIPIO ANIMUS, stálo na jejich rámu.

Oliver vyndal z peněženky zlatý klíč a otočil jím v zámku.

„Kde to jsme? Co to má všechno znamenat?“ ptala se Schuyler a opatrně vkročila dovnitř.

Byla to knihovna – velká, prostorná místnost vonící po křídovém prachu a pergamenu. Police s knihami sahaly dvacet metrů ke stropu a tyčící se hromady spojovalo bludiště žebříků a mostů. Byla tu spousta světla a útulné aubussonské koberce a bankéřské lampy. Zpoza roletových stolů na ně zvědavě pohlédlo několik badatelů. Oliver se jim poklonil a vedl Schuyler do soukromého boxu.

„Tohle je Archiv dějin. Hlídáme ho.“

„Kdo ho hlídá?“

Oliver si položil ruku na rty. Odvedl ji k malému odučenému stolu vzadu v místnosti. Ležel na ní lesklý notebook, několik zarámovaných fotografií a několik lístečků s poznámkami. Chvíli hledal v polici na stole a se spokojeným zamručením z ní vyndal ohmatanou a zaprášenou knížku. Sfoukl z ní prach, nalistoval první stránku a ukázal ji Schuyler. Na rozpadajícím se papíře byl nakreslený rodokmen se jménem Van Alen uprostřed a Hazard-Perry malým písmem hned pod ním.

„Co to je?“

„Tady vidíš, jak jsme příbuzní,“ vysvětloval Oliver. „Respektive jak jsme spojení. Nejsme jedna rodina, nemusíš se bát.“

„Co to vykládáš?“ zeptala se Schuyler a ještě pořád se snažila pochopit fakt, že pod klubem se nachází knihovna.

„Moje rodina slouží té vaší už celá staletí.“

„Cože?“

„Jsem Průvodce. Stejně tak všichni ostatní z mojí rodiny. Odjakživa se staráme o modrokrevné. Pracujeme jako lékaři, právníci, účetní, bankéři. Sloužíme takhle Van Alenovým od osmnáctého století. Znáš doktorku Patovou? To je moje teta.“

„Jak to myslíš, sloužíme? Vaše rodina je přece mnohem bohatší než naše,“ upozornila ho Schuyler.

„K tomu došlo náhodou. Nabídli jsme se, že vám pomůžeme, ale tvoje babička o tom nechtěla ani slyšet. Prý se časy změnily.“

„Ale co to znamená být Průvodcem?“

„To znamená, že náš účel je jiný. Ne všichni lidé jsou jenom dárci.“

„Ty o tom víš?“ podivila se Schuyler. Podívala se ještě jednou na stránku v knize a poznala jména předků z matčiny strany.

„Vím toho dost.“

„Ale proč jsi mi nikdy nic neřekl?“

„Nesměl jsem.“

„Jak je možné, že ty smíš vědět, kdo jsi, ale já jsem to nevěděla?“

„Tak je to odjakživa. Poslání Průvodce se dědí, učí, a je jednodušší naučit se to v mladém věku. Naším úkolem je udržovat existenci modrokrevných v tajnosti, chránit je a pomáhat jim žít ve skutečném světě. Je to stará tradice a jen málo upírských rodin má dnes své Průvodce. Většina se těch svých zbavila, třeba Forceovi. Někteří modrokrevní se už neřídí starými tradicemi. Jak říkala tvoje babička, časy se změnily. Jsem jedním z posledních našeho druhu.“

„Proč?“

„Kdo ví?“ pokrčil Oliver rameny. „Většina modrokrevných se o sebe dokáže postarat sama. Nepotřebují nás. Nevěří červenokrevným a jejich pomoci; chtějí je místo toho ovládat.“

U vedlejšího stolu se strhl nějaký rozruch, a když se otočili, spatřili shrbeného knihovníka, jak se brání útokům starší rozzlobené ženy s nepřehlédnutelným blonďatým drdolem.

„Co se děje?“

„Anders zase dostává nakládačku. Paní Dupontové se nelíbí, jak pokračuje jeho bádání.“

Schuyler poznala elegantní postavu předsedkyně Výboru. „A kdo je Anders?“

„Knihovník. Všichni zaměstnanci knihovny jsou červenokrevní. Průvodci, kteří už nepracují pro konkrétní rodinu.“

Schuyler si všimla, že modrokrevní v knihovně autoritativně a povýšeně rozkazují knihovníkům, a na okamžik se zastyděla, že je upírka. Kam se poděla běžná slušnost?

„Proč s vámi takhle jednají?“

„Vaše rodina nikdy taková nebyla,“ zčervenal Oliver. „Ale jak jsem ti řekl, většina modrokrevných námi pohrdá. Podle jejich názoru bychom tu ani neměli být a vědět o nich. Jenže nikdo z vašich se nechce Archivu ujmout. Nikdo se nechce starat o nějaké staré bichle.“

„Co tu vůbec dělá?“ zeptala se Schuyler a dívala se, jak si paní Dupontová prohlíží nějaké papíry, jež jí přinesl její Průvodce.

„Tohle je hlavní sídlo Konkláve starších. Strážců – však víš. Setkávají se tamhle, v salonu za regály.“

„Jak dlouho jsi to věděl? Myslím o mně,“ chtěla vědět Schuyler. Podívala se opět na jeho stůl, na fotku z minulého léta v Nantucketu, na níž byli oni dva. Oliver s obličejem červeným od slunce mžoural do objektivu. Byl opálený do tmavě hněda a vlasy měl vyšisované do syté zlatohnědé barvy, kdežto Schuyler byla bledá, na hlavě měla obrovský plážový klobouk, na nose šmouhu od opalovacího krému a tvářila se nespokojeně. Vypadali tak mladě, i když to bylo jen před pár měsíci. Minulé léto byli teprve děti – parta dětí, které se nechtělo zpátky do školy. Dva týdny se plavili na lodi a dělali si táboráky na pláži. Schuyler se zdálo, že se to odehrálo před hodně dlouhou dobou.

„Věděl jsem to od chvíle, kdy jsem se narodil. Byl jsem ti přidělen,“ odpověděl Oliver jednoduše.

„Ty jsi mi byl přidělen?“

„Jestli to dobře chápu, dostane každý člen upíří rodiny při narození svého Průvodce. Jsem o dva měsíce mladší než ty. Dalo by se říct, že jsi byla důvodem mého narození. Našel jsem si tě. Pamatuješ?“

Schuyler se podívala do svých vzpomínek. Teď si vybavila, jak se s ní neustále pokoušel sblížit, přestože mu zpočátku odolávala. Ve třídě si pořád sedal vedle ní, na něco se jí vyptával a nakonec, ve druhé třídě, když se jednou podělili o ten osudný sendvič se salátem, se z nich stali kamarádi.

„Co přesně děláš?“

„Pomáhám ti. Mám tě postrkovat určitým směrem, napovídat ti, jak bys měla využít své schopnosti, abys je sama objevila. Třeba ten večer u Banky, jak jsem ti pořád říkal, že máš myslet pozitivně, abychom se dostali dovnitř.“

Schuyler kývla. Měla podezření, že to tak funguje, a popsala Oliverovi, jak to zafungovalo dnes, když se potřebovala dostat přes transvestitu u vchodu.

Oliver se rozchechtal. „To je boží. Škoda že jsem u toho nebyl.“

Schuyler se křivě pousmála. „Na schůzi Výboru nám říkali, že ovládání mysli je možné.“

„Ale umí to jen velmi málo upírů,“ podotkl Oliver.

„Stejně tomu nerozumím. Když je tu Archiv – proč jsi měl takový strach, že se do Banky nedostaneme? Přece tu musí být ještě jiný vchod.“

Oliver přikývl. „Je. Z Bloku 122. Proto tam smějí jen členové klubu. A členy klubu jsou přirozeně jen modrokrevní. Mohl bych se dovnitř dostat tamtudy, jsem jeden z mála, kdo má klíč – přestože jsem jen obyčejný červenokrevný –, ale nesnáším to místo.“

Schuyler kývla, aby pokračoval.

„Banka je jen zástěrka. Dlouho tu bylo prázdno. Jenže potom pár sousedů a bezdomovců nahlásilo, že tu několikrát viděli někoho vcházet, ale nikoho vycházet. Proto se horní patra pronajala, aby to nebylo podezřelé. Provozovatel klubu projevil zájem jako první, a majitelům se myšlenka na noční klub líbila natolik, že se rozhodli otevřít vedle ještě jeden – ale soukromý, samozřejmě.“

Schuyler zpracovávala informace. Soukromý klub, Výbor, do jejích dosavadních znalostí o modrokrevných to bezchybně zapadalo. Měli rádi soukromí.

Oliverovo vysvětlení jejich přátelství jako předem daného přidělení se jí ale moc nelíbilo. Nemohla si pomoct, musela vzpomínat, jak jí Oliver půjčoval peníze a ona mu je nedokázala vracet, jemu to však nikdy nedělalo starosti a vlastně je ani nechtěl zpátky. Patřilo to snad k tomu? Kde končil úkol Průvodce a začínalo přátelství?

„Takže ty vlastně nejsi můj nejlepší kamarád? Jsi jen moje chůva?“

Oliver se zasmál a projel si rukou husté vlasy. „Můžeš mi říkat, jak chceš. Jen se mě prostě tak jednoduše nezbavíš.“

„Tak proč ses tak rozzlobil, když jsem ti řekla o Výboru?“

Oliver vzdychl. „Nevím – asi jsem chtěl, aby to nebyla pravda, i když jsem věděl, že je. Bylo mi jasné, že k tomu dojde, ale chtěl jsem, aby se mezi námi nic nezměnilo, chápeš? Jenže my nejsme stejní. Já jsem červenokrevný. Ty jsi nesmrtelná. Nějak mě to rozhodilo. Provinil jsem se, jsem lidský,“ pousmál se nad tím dvojsmyslem.

„To se pleteš. Tak úplně nesmrtelná nejsem,“ řekla Schuyler.

„Jak to myslíš?“

„Jack mi řekl, že něco zabíjí upíry.“

„To není možné.“ Oliver zavrtěl hlavou. „Říkal jsem ti, že ten kluk není v pořádku.“ Zase se usmál.

„Ne, on má pravdu. Myslím to vážně. Je to tajné. Aggie byla upírka. A už se znovu nenarodí. Skončila. Je mrtvá. Jako vážně mrtvá. Přišla o všechnu krev.“

„Panebože.“ Oliverovi se z tváře vytratila veškerá barva. „To jsem nevěděl. Proto jsem ti říkal, že jsem na jejím pohřbu netruchlil. Říkal jsem si, o co jde? Prostě se za nějakou dobu vrátí.“

„Nikdy se nevrátí. A není jediná. Už jich bylo víc – zemřeli i jiní modrokrevní. Neměli bychom umírat, ale umíráme.“

„Co s tím chce Jack dělat? Kolik toho ví?“ zeptal se Oliver.

„Chce zjistit, kdo nás pronásleduje.“ Vyprávěla mu o Jackově vzpomínce na Plymouth. O ceduli přibité na strom v poli. Kroatan.

„Jak to chce udělat?“ zeptal se Oliver.

„Nevím, ale myslím, že bychom mu mohli pomoct.“

„Jak?“

Schuyler se rozhlédla po staré síni.

„V téhle knihovně je přece kompletní historie modrokrevných, ne? Možná bychom tu mohli něco najít.“



Třicet

Vnikli do svatyně. Podle Mimiiných vzpomínek se její otec odjakživa po práci uchyloval do svého doupěte plného knih a stěží vylezl aspoň na večeři. Dveře byly zamčené a pokoj zapovězený dětem. Mimi si pamatovala, jak škrábala na dveře, když byla malá, a zoufale toužila po otcově pozornosti a lásce, ale docílila jen toho, že ji chůva odtáhla, vyhubovala jí a pohrozila. „Nech otce být, má hodně práce a na tebe nemá čas.“

Matka bývala stejně vzdálená oběžnice, pořád někde na dovolené, kam děti nesměly nebo tam nebyly vítány. Mimiino dětství bylo osamělé a tiché, ale i tak si ho s Jackem užili co nejvíc. Dělali si navzájem společnost; byli na sobě závislí natolik, že Mimi nevěděla, kde končí ona a začíná její bratr. Takže to, co se chystala udělat, bylo tím pádem nezbytné. Musel se dozvědět pravdu.

Vkráčela do velké mramorové haly a šla přímo k zamčeným dveřím otcovy studovny. Mávla rukou, zámek se rozpadl a dveře se s prásknutím otevřely.

Charles Force seděl u svého stolu a držel v ruce křišťálový pohár s rudou tekutinou. „Úžasné,“ pogratuloval dceři. „Mně trvalo roky, než jsem se to naučil.“

„Děkuju,“ usmála se Mimi.

Jack šel hned za ní, hrbil se a ruce měl vražené v kapsách. Na svou sestru hleděl s novou úctou.

„Tati! Řekni mu to!“ dožadovala se Mimi a šla až ke stolu.

„Co mi má říct?“ zeptal se Jack.

Charles Force se napil vína ze sklenice a přimhouřenýma očima si prohlížel své děti. Své takzvané děti. Madeleine Forceová a Benjamin Force. Dva z nejmocnějších modrokrevných všech dob. Byli v Římě v době krize. Založili Plymouth, osídlili Nový svět. A on je znovu a znovu povolával, kdykoli byli potřeba.

„O tom Van Alenovic bastardovi,“ pokračovala Mimi. „Řekni mu to.“

„O Schuyler? Co o ní víš?“ zeptal se Jack.

„Víc než ty, bratříčku,“ řekla Mimi. Posadila se do jedné z kožených klubovek proti otcovu stolu. Otočila se na bratra a blýskla po něm zelenýma očima. Stejnýma, jako měl on. „Na rozdíl od tebe jsem se podívala do svých vzpomínek. Ona v nich není. Prověřovala jsem to několikrát. Není tam. Není nikde. Nemá ani existovat!“ Mimiin hlas dosáhl hysterických výšin a vycenila obnažené tesáky.

Jack o krok couvl. „To je nesmysl. Já ji ve vzpomínkách mám. Rozhodně se pleteš. Tati, o čem to sakra mluví?“

Charles se opět napil a odkašlal si. Nakonec pronesl: „Tvoje sestra má pravdu.“

„Ale já to nechápu…,“ řekl Jack a sesunul se do druhé klubovky.

„Technicky vzato není Schuyler Van Alenová modrokrevná,“ vzdychl Charles.

„To přece není možné,“ opáčil Jack.

„Je a není,“ vysvětloval Charles. „Je produktem caerimonie osculor, spojení mezi upírem a lidským dárcem.“

„Ale my se přece nemůžeme rozmnožovat – nemáme takovou schopnost…,“ namítal Jack.

„Nemůžeme se rozmnožovat mezi sebou, to je pravda. Nedokážeme stvořit nový život; nosíme v sobě jen duše těch, kteří přešli do nové embryonální podoby pomocí oplodnění ve zkumavce. Domnívám se, že i mezi červenokrevnými je to v tuhle dobu běžné. Naše ženy jsou osazeny semenem nesmrtelného vědomí, které tak může přijmout pro cyklus exprese fyzickou schránku.

Ale protože červenokrevní mají schopnost vytvářet nový život, nové duše, je míšení mezi námi možné. Je to nepravděpodobné, ale ne nemožné. Nikdy se však ještě nic takového nestalo. Počít smíšené dítě je proti nejpřísnějším zákonům našeho druhu. Její matka byla pošetilá a neměla to v hlavě v pořádku.“

Mimi si nalila trochu vína z karafy do čisté sklenice od Baccarata a napila se. Rothschild Cabernet. „Měli ji zničit,“ zasyčela.

„Ne!“ vykřikl Jack.

„Nebuď hned tak vyplašený. Nic se jí nestane,“ uklidnil ho Charles. „Výbor o jejím osudu ještě definitivně nerozhodl. Zdá se, že podědila některé matčiny schopnosti, takže ji pozorně sledujeme.“

„Vy se ji chystáte zabít?“ zeptal se Jack s hlavou v dlaních. „To vám nedovolím.“

„Rozhodnutí není na tobě. Podívej se hluboko do své paměti, Benjamine. Řekni mi, co vidíš. Hledej pravdu uvnitř sebe.“

Jack zavřel oči. Když tančili na plese, cítil Schuyleřinu přítomnost ve své paměti, jako by ji znal odjakživa. Vrátil se k té noci, do sálu v sídle Americké společnosti, v němž tančili, a ke vzpomínce na noc na Patricijském bálu – když tančili valčík na Chopinovu melodii. Jedna z jeho nejživějších a nejmilejších vzpomínek – byla to… ona…, nikdo jiný to být nemohl! Tady! Cítil se jako vítěz. Zadíval se pečlivě na obličej za vějířem. Světlá, porcelánová pleť, jemné rysy, nosík obrácený nahoru, a pak sebou trhl – to nebyly Schuyleřiny oči – tyhle byly zelené, ne modré – ty oči patřily…

„To je její matka,“ pronesl Jack, otevřel oči a podíval se na otce a sestru.

Charles přikývl. Hlas měl netypicky drsný. „Ano. Viděl jsi Allegru Van Alenovou. Jsou si velmi podobné. Allegra patřila k našim nejlepším.“

Jack sklonil hlavu. Promítl si ten obraz do Schuyler, když tančili; pomocí svých upírských dovedností ovládl její smysly, takže i ona si myslela, že viděla minulost. Jenže Schuyler byla nová duše. To po její matce Jack po celá staletí toužil. Proto ho Schuyler přitahovala už od toho večera před Blokem 122 – protože její tvář se tolik podobala té, jež ho pronásledovala ve snech.

Pak se zadíval na Mimi. Na svou sestru. Svou partnerku, svou druhou polovinu, nejlepší přítelkyni i nejhoršího nepřítele. To ona s ním byla od samého počátku. Po její ruce se teď v temnotách natahoval. Byla silná, patřila mezi ty, kteří přežili. Z ní čerpal svou sílu. Vždycky tu pro něj byla. Valeriova Agrippina. Elisabeth de Lorraine-Lillebonneová, když on byl Ludvík Orleánský. Susannah Fullerová pro jeho Williama Whitea.

Mimi se natáhla a vzala jeho ruku do své. Byli si tak podobní; přišli ze stejné doby temna, z téhož vyhnanství, jež je odsoudilo k tomu, aby své nesmrtelné životy prožili na zemi, a přesto tu po několika tisících let stále byli a dařilo se jim. Mimi ho poklepala po ruce. Slzy v jejích očích byly odrazem těch jeho.

„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Jack. „Co se s ní stane?“

„Zatím nic. Budeme ji sledovat a čekat. Nejspíš bude nejlepší, když se jí budeš vyhýbat. A tvoje sestra mě informovala, jaké starosti ti dělá Augustina smrt. S radostí ti můžu sdělit, že už jsme velmi blízko k nalezení pachatele. Je mi líto, že jsem vás tak dlouho nechal v nevědomosti. Vysvětlím vám to…“

Jack přikývl a sevřel sestřinu ruku ještě pevněji.



Třicet jedna

Další týden uběhl rychle. Každý den po škole se Schuyler a Oliver scházeli v knihovně a hledali zmínky o Kroatanovi. Procházeli počítačovou databázi, zkoušeli každý možný zápis toho jména. Ale protože knihovní soubory byly digitalizované až od roku 1980, museli pátrat i ve starém kartičkovém katalogu.

„Můžu vám nějak pomoct?“ ozval se jednoho odpoledne zachmuřený hlas. Zrovna seděli s Oliverem nad hromadou starých knih a kartičkami ze zásuvky „Kr-Ku“.

„Pane Renfielde. Můžu vám představit Schuyler Van Alenovou?“ pravil Oliver, vstal a mírně se uklonil.

Schuyler potřásla starému pánovi rukou. Vypadal aristokraticky a povýšeně a na sobě měl starobylý secesní kabát a sametové kalhoty. Oliver jí o něm už vyprávěl. Pan Renfield byl lidský Průvodce, který bral svou práci až moc vážně. „Slouží modrokrevným tak dlouho, že se sám pokládá za upíra. Klasický stockholmský syndrom.“

„Myslím, že to zvládáme,“ usmál se Oliver nervózně. Rozhodli se, že nebudou žádného knihovníka prosit o pomoc, bylo jim jasné, že se zajímají o nevhodné téma. Jestliže Výbor něco tají a týká se to Kroatana, bude nejlepší, když o tom nikomu nebudou říkat.

Renfield zvedl z Oliverova stolu kousek papíru, na nějž Schuyler naškrábala několik slov. „Kroatan? Croatan? Chroatan? Chroatin? Kruatan?“ Rychle papírek odložil, jako by se popálil.

„Kroatan. Aha,“ řekl.

Oliver se pokusil o ležérní tón. „Někde jsme o tom slyšeli. Nic to není. Jen takový úkol do školy.“

„Úkol do školy.“ Renfield vážně přikývl. „Jistě. Naneštěstí jsem takové slovo nikdy neslyšel. Vysvětlíte mi ho?“

„Myslím, že je to druh sýra. Půjde o nějaký starý anglický recept,“ odvětil Oliver s vážnou tváří. „Z hostin modrokrevných ze šestnáctého století.“

„Sýr. Aha.“

„Něco jako rokfór nebo camembert. Ale domnívám se, že půjde spíš o ovčí mléko,“ pokračoval Oliver. „Nebo kozí. Mohl by to být kozí sýr. Nebo jako mozzarella. Co myslíš, Schuyler?“

Schuyler pevně tiskla rty k sobě a nedokázala se přimět k odpovědi.

„Dobrá. Pokračujte,“ řekl Renfield a opustil je.

Když se dostatečně vzdálil, Schuyler a Oliver se rozesmáli – tak tiše, jak jen byli schopní.

„Sýr!“ zašeptala Schuyler. „Myslela jsem, že to s ním švihne!“

~~~

Byla to jediná jasná chvíle v jinak zasmušilém týdnu. Chladné počasí přineslo nemoci. Do školy vtrhly viry a několik studentů pár dní nepřišlo do školy, mezi nimi i Jack Force. Ani upíři nebyli očividně proti virózám imunní. Schuyler se také doneslo, že Bliss má od večírku domácí vězení, a vysoká Texasanka se držela stranou. Dokonce i Dylan si na to stěžoval – Bliss byla náladová a duchem nepřítomná a ani na chvíli se nevzdálila od Mimi.

Následující den byl nepříjemně studený a šedý – první známka blížící se zimy. Byla to taková ta newyorská šedá – budovami počínaje a smogem a nebem konče –, podobná tmavému, vlhkému mraku, který se usadil nad městem jako mokrá přikrývka. Když Schuyler dorazila k bráně školy, spatřila před budovou nějaký rozruch, zahalený tmavou mlhou. Minula několik bílých zpravodajských dodávek se satelitními anténami a skupinu reportérů, kteří se upravovali a kontrolovali si zuby v příručním zrcátku, než se postaví před kameru. Všude stály kamery na stativech, reportéři z novin a časopisů a fotografové – takový dav nepřišel ani na Aggiin pohřeb.

Několik studentů se krčilo u vchodu a sledovalo scénu. Schuyler mezi nimi našla Olivera a připojila se k němu.

„Co se stalo?“ zeptala se.

Oliver se tvářil zasmušile. „Něco hrozného. Cítím to.“

„Já taky,“ přisvědčila Schuyler. „Snad ne další mrtvý?“

„Nevím to jistě.“

Čekali u brány. Z hlavního vchodu budovy vyvedli dva mohutní policisté nějakého mladíka. Rozčepýřeného, ošuntělého kluka v kožené bundě.

„Dylan! Proč? Co udělal?“ vyděsila se Schuyler.

Dav reportérů a fotografů se přiblížil a začal výjev zasypávat blesky fotoaparátů a otázkami.

„Máte nějaký komentář?“

„Proč jste to udělal?“

„Chcete se s našimi čtenáři podělit o své pocity?“

Schuyler se zmocňovala panika a hrůza. Proč Dylana odvádějí? A proč tak veřejně? Nedokázala uvěřit, že by jim to škola dovolila! V davu zahlédla vyděšenou Bliss.

„Schuyler!“ Bliss na okamžik zapomněla, že se Schuyler nejsou doopravdy kamarádky.

Schuyler vzala její ruce do svých. „Proč? Co se stalo? Proč ho vedou pryč?“ ptala se.

„Oni si myslí, že Dylan zabil Aggii!“ vyhrkla Bliss. Snažila se zůstat v klidu, ale když spatřila Oliverův a Schuyleřin nevěřícný výraz, skoro se zhroutila. Musela se jich držet, aby zůstala stát.

„Slyšela jsem, jak mluví s ředitelkou. Aggie neumřela na předávkování drogami, někdo ji zavraždil… uškrtil, a na špičkách prstů prý měla Dylanovu DNA.“

„Ne.“

„To musí být chyba,“ vzlykala Bliss.

„Bliss, poslouchej mě,“ řekla Schuyler rázně. „To je bouda. Dylan nemohl Aggii zabít. Uvědomuješ si to?“

Bliss se probrala a přikývla. Věděla, co tím Schuyler myslí. „Protože…“

„Protože je člověk a červenokrevný nemůže zabít modrokrevnou… Aggie by se s ním okamžitě vypořádala. Je to lež. Aggie byla upírka. Dylan ji nemohl zabít.“

„Ušili to na něj.“

„Správně,“ řekla Schuyler. Lilo jako z konve a všichni tři byli celí promáčení, ale nevšímali si toho.

Bliss se vystrašeně podívala na Olivera. „Ale Schuyler, žádní upíři přece neexistují…,“ začala slabě.

„Aha. Neboj, před Oliverem můžeš. On to ví. To je v pohodě. Je Průvodce. Vysvětlím ti to potom.“

Oliver se snažil tvářit důvěryhodně a klidně. Vzpomněl si, že má v batohu deštník, vytáhl ho a skryl je před deštěm.

„Jack mi minulý týden řekl, že tu pobíhá něco, co zabíjí modrokrevné. Myslím, že to na Dylana narafičili,“ vysvětlovala Schuyler.

„To znamená, že je nevinný…,“ pravila Bliss s nadějí v hlase.

„Samozřejmě. Musíme zjistit, kdo za tím stojí, a Dylana odtamtud dostat,“ prohlásila Schuyler.

Bliss přikývla.

„Musíme zjistit, o co jde. Proč najednou obvinili Dylana, když původně mluvili o předávkování drogami? Kde vzali ty ‚důkazy‘? A proč zrovna Dylan?“

„Tvůj táta je senátor. Musí mít nějaké kontakty na policii. Nemohl by nám pomoct?“ navrhl Oliver.

„Zeptám se ho,“ slíbila Bliss. Všichni tři prošli bránou školy. Už teď šli pozdě.

Později u oběda se Bliss sešla s Oliverem a Schuyler v jídelně. Posadili se jako obvykle k zadnímu stolu, kde byli schovaní za mramorovým krbem.

„Mluvila jsi s tátou?“ zeptala se Schuyler.

„Co říkal?“ chtěl vědět Oliver.

Bliss si přitáhla židli blíž k nim a položila lokty na desku stolu. Promnula si oči a podívala se na kamarády. „Říkal, ať si nedělám starosti. Výbor se o to postará.“

Schuyler a Oliver to chvíli zpracovávali. „To je divný, co?“ zeptala se Schuyler. „Protože schůze Výboru byly až do odvolání zrušeny.“



Třicet dva

Odpoledne ještě celá škola žila tou novinkou – a pan Orion se na hodině společenských věd snažil studenty uklidnit.

„Utište se, prosím,“ říkal. „Vím, že to teď není jednoduché, ale nesmíme zapomínat, že ve Spojených státech je každý nevinen, dokud mu není prokázána vina.“

Schuyler vešla do třídy a všimla si, že Jack sedí na svém obvyklém místě u okna.

„Ahoj,“ pozdravila ho s nesmělým úsměvem a posadila se do vedlejší lavice. Nikdy nezapomene, jak ji políbil, skoro jako by ji už někdy líbal.

Jack vypadal ještě lépe než kdy jindy. Vlasy mu na světle bílozlatě zářily, oblečení měl dokonale vyžehlené a košili dokonce zastrčenou v kalhotách. Měl na sobě černý svetr a na ruce zlaté hodinky, které ještě nikdy předtím neviděla. Ale nepodíval se na ni.

„Jacku…“

„Ano?“ zeptal se chladně.

Schuyler jeho ledový tón zaskočil. „Stalo se něco?“ zašeptala.

Jack neodpovídal.

„Jacku, musíme něco udělat! Zatkli Dylana! Je ti určitě jasné, že to byla chyba. Nemohl ji zabít!“ šeptala zuřivě. „Je to člověk. Ušili to na něj. Musíme zjistit proč.“

Jack vytáhl pero a škrábal hrotem do sešitu. Stále se na ni nedíval. „Do toho nám nic není.“

„Co tím chceš říct?“ šeptala Schuyler. „Vždyť víš, že je. Musíme zjistit, co nás zabíjí. Copak nechceš – nechtěl jsi –?“

„Nechcete se o to s námi podělit, slečno Van Alenová?“ přerušil ji pan Orion.

Schuyler se opřela do židle. „Ne, omlouvám se.“

Jack po zbytek hodiny seděl mlčky a tvářil se kamenně. Odmítal se na Schuyler podívat, nepřečetl si ani vzkazy, které mu posílala.

Když zazvonil zvonek, Schuyler vyběhla za ním.

„Co se ti stalo? To kvůli sestře? Co se děje?“

„Mimi do toho netahej,“ odsekl Jack.

„Ale já to nechápu. V sobotu jsi přece říkal…“

„Nepřemýšlel jsem, co říkám. Ve skutečnosti to tak necítím. Promiň, že jsem tě zklamal.“

„Proč mě odmítáš? Co se ti stalo?“ zeptala se Schuyler přiškrceně.

Jack po ní přejel pohledem. „Je mi to vážně líto, Schuyler. Ale udělal jsem chybu. Neměl jsem ti to na tom večírku říkat. Mýlil jsem se. Můj otec mi to objasnil. Výbor nic neskrývá. Vyšetřili okolnosti Aggiiny smrti a my jim musíme důvěřovat. Jakmile to bude vyřešené, dají nám vědět. Myslím, že bychom na to měli prostě zapomenout.“

„Tvůj otec – tvůj otec v tom má prsty, že jo?“ obvinila ho.

Jack jí ztěžka položil ruku na rameno, pevně ho sevřel a pak poodstrčil od sebe. „Nech to plavat, Schuyler. Kvůli sobě i kvůli mně.“

„Jacku!“ zavolala za ním Schuyler.

Neotočil se. Sledovala ho, jak kráčí dolů do druhého podlaží, kde zrovna vycházela ze třídy Mimi Forceová. Dívala se na ně a poprvé si všimla, že mají stejné pružné postavy, stejné levhartí končetiny, jsou stejně vysocí a mají stejnou pleť. Když Mimi Jacka spatřila, usmála se. Jack sestru láskyplně objal kolem ramen a ve Schuyler se něco zlomilo.

„Co ti Jack říkal?“ zeptala se Bliss, když se sešla se Schuyler a Oliverem během volné hodiny v kavárně naproti škole.

„Nepomůže nám,“ odpověděla Schuyler bez emocí.

„Proč ne?“

„Rozmyslel si to. Prý to, co mi řekl, byla chyba. Mám to pustit z hlavy.“ Trhala papírový ubrousek na malé kousíčky, dokud neměla podnos plný papírků. „Prý nám Výbor všechno včas vysvětlí, jen musíme být trpěliví,“ dodala hořce.

„Ale co bude s Dylanem?“ zeptala se Bliss. „Nemůžeme jim dovolit, aby ho obvinili z něčeho, co neudělal!“

„To nedopustíme. Je to na nás,“ pravil Oliver. „Jsme jediní, kdo mu může pomoct.“



Třicet tři

Policie jim nedovolila se s Dylanem setkat. Chtěli ho po škole navštívit, ale narazili na stěnu zákona – a navíc nikdo na stanici ani nechtěl potvrdit, že ho tam drží. Tudy cesta nevedla. Sebrali mu mobilní telefon, takže se s ním nedalo nijak spojit. Schuyler z toho měla zlé tušení. Dramatická situace je sblížila – Bliss, Schuyler a Olivera – víc než cokoli jiného. Druhý den přestala Bliss sedat v jídelně u Mimi. Místo toho trojice trávila veškerou volnou chvíli vymýšlením, jak dostat kamaráda z vězení.

„Jeho rodina je bohatá. Určitě pro něj mají připraveného skvělého obhájce,“ přemítala Bliss. „Musíme si s nimi promluvit. Chci jim něco říct.“

„Co?“ zeptala se Schuyler.

„Včera jsem trochu pátrala. Dobře, slyšela jsem matku, jak s někým o tom případu mluví. Podle policie Aggie zemřela mezi desátou a jedenáctou hodinou. Jsou si tím hodně jistí. Podle toho, jak bylo Aggiino tělo nalezeno, k tomu nemohlo dojít dřív ani později.“

„No a?“ nechápal Oliver.

„Od deseti do jedenácti byl Dylan se mnou. Celou dobu jsme byli venku v uličce a kouřili jsme. Ani na chvíli neodešel.“

„Ani jednou? Třeba na záchod?“ zeptala se Schuyler.

Bliss zavrtěla hlavou. „Ne. Vím to jistě. Několikrát jsem se podívala na hodinky. Protože jsem se bála, že se Mimi bude po mně shánět.“

„Víte, co to znamená?“ zeptal se Oliver s úsměvem.

Děvčata zavrtěla hlavou.

„Znamená to, že má dokonalé alibi. Bliss Llewellynová, ty jsi zlato. Jsi jeho propustka z vězení. Pojďte, musíme to říct Dylanově rodině.“

Dylan bydlel v Tribece, odpoledne tam proto zajeli Blissiným rolls-roycem. Plyšem vyložený interiér udělal na Olivera a Schuyler dojem. „Musím říct tátovi, ať nám taky jeden koupí,“ žasl Oliver. „Máme jen nudnou limuzínu.“

Tribeca bývalo průmyslové předměstí – zarostlá čtvrť s dlážděnými ulicemi a starými továrnami, z nichž se teď staly exkluzivní lofty.

„Je to tady?“ zeptal se Oliver a vykročil k budově na rohu. Podívali se do školního adresáře. Bylo to ono.

„Vy jste tu nikdy nebyli?“ zeptala se Bliss překvapeně.

Oliver a Schuyler zavrtěli hlavami.

„Myslela jsem, že jste jeho přátelé.“

„Jsme,“ odpověděla Schuyler. „Ale chápeš…“

„Nikdy nás nenapadlo…,“ vysvětloval Oliver.

Schuyler vzdychla. „Vždycky jsme chodili k Oliverovi. Má TiVo a Xbox. Dylanovi to nevadilo.“

„A co ty? Jsi jeho holka. Taky jsi tu nikdy nebyla?“ zeptal se Oliver.

Bliss zavrtěla hlavou. Nebyla tak úplně jeho holka. Nijak svůj vztah nestanovili. Několikrát si spolu vyšli a ona z něj chtěla udělat svého lidského dárce, ale poté, co je na večírku přistihli rodiče, jí zakázali se s ním vídat. Nějak si vzali do hlavy, že večírek byl jeho nápad. BobiAnne se pořád nedokázala smířit s tím, že figurína Popelky se z New Jersey vrátila svlečená ze svých plesových šatů. V Domě snů to teď nebylo zrovna jako v pohádce.

„Dobrý den, hledáme byt číslo 1520,“ oslovila Schuyler vrátného v budově. Dům v Tribece nebyl majestátní palác jako typický dům na Park avenue, ale moderní a uhlazený, s japonskou zahradou a vodopádem ve vstupní hale.

„1520?“ zněla váhavá odpověď.

„Wardovi,“ dodala Bliss.

Vrátný se zamračil. „Správně. Ti bydleli v 1520. Ale byt je na prodej. Rodina se včera odstěhovala. Narychlo.“

„Víte to jistě?“

„Naprosto, slečno.“

Vrátný je dokonce vzal do prázdného bytu. Byl to obrovský loft o ploše 550 metrů, ale nebylo v něm nic než opuštěná televize. Od stěn zmizel veškerý nábytek a na podlaze se rýsovala silueta pohovky tvaru L.

„Prodává se zhruba za pět milionů, kdyby měl někdo zájem,“ pravil vrátný. „Kontakt do realitky mám dole.“

„To přece nedává smysl,“ řekla Schuyler. „Proč by se tak rychle odstěhovali? Vždyť Dylan je ve vězení, to jim nevadí?“

Chodili po prázdném bytě, jako by se snažili najít nějaký důvod pro náhlou nepřítomnost Wardových.

„Víte, kam odjeli?“ zeptala se Schuyler ochotného vrátného.

„Zaslechl jsem, že prý se vracejí do Connecticutu. Ale nejsem si jistý.“

Vrátný je odvedl z bytu a zamkl za nimi. Sjeli výtahem zpátky do haly. Bliss vytáhla z kabelky Chloé svůj školní adresář, ale telefonní číslo na Dylanovy rodiče, jež v něm bylo uvedené, bylo mimo provoz. Nové číslo nikdo nezadal.

„Viděli jste vůbec někdy jeho rodiče?“ zeptala se Bliss, když odkládala mobil.

Schuyler a Oliver jen zavrtěli hlavami.

„Mám dojem, že má bratra na univerzitě,“ ozvala se Schuyler a cítila se stále provinileji za to, že o společném příteli ví tak málo. Každý den se setkávali ve škole a pak ještě o víkendech.

Přesto si teď Schuyler ani Oliver nemohli vzpomenout na žádný detail o Dylanovi.

„Moc o sobě nemluvil,“ pravil Oliver. „Byl takový tichý.“

„Nejspíš ani neměl šanci,“ zavtipkovala Bliss. „Když jste vy dva pohromadě, většinou nikoho nepustíte ke slovu.“

Schuyler to přijala, aniž by se urazila. Opravdu mívali sklony mezi sebe nikoho nepustit. Byli s Oliverem kamarádi tak dlouho a byli na sebe tak zvyklí, že byl zázrak, že se Dylanovi podařilo se k nim přidat a udělat z dvojice trio. Dovolili mu to, líbilo se jim, že si je oblíbil, ale také to, že jim nepřekážel. Měl očividně rád jejich historky, jejich vtipy, které nikdo jiný nechápal, a nechtěl nic víc než to, co mu dokázali dát.

„Kéž bychom si s ním mohli promluvit,“ řekla Schuyler.

„Nebo kdybychom to mohli vysvětlit policii,“ dodal Oliver.

„Vysvětlit co?“ zeptala se Bliss naštvaně. „Že ji nemohl zabít, protože byla upírka a upíři jsou nesmrtelní, až na to, že existuje nějaký divný zabiják, o kterém nic nevíme, ale jen tak na okraj, Dylan je stejně člověk, takže… Myslíte, že by nám to někdo věřil?“ zeptala se Bliss.

„Těžko,“ připustila Schuyler.

Stáli před domem, kde Dylan bydlel, a cítili se jako v pasti.



Třicet čtyři

Protože pro Dylana nemohli momentálně nic udělat, Oliver navrhl, aby opět zašli do Archivu ve sklepení pod Bankou. Cestou Oliver se Schuyler nastínili Bliss, co zjistili. Museli to zkoušet dál. Zatím je žádná stopa nikam nedovedla, zvlášť když ani netušili, jak se jméno „Kroatan“ správně píše.

„Co kdybychom se místo toho podívali po Plymouthu?“ ozval se najednou Oliver. „Schuyler, říkala jsi, že Jack Force se ti zmínil, že má jít o zablokovanou část jeho vzpomínek. Něco, co se týkalo plymouthské kolonie.“

Archiv byl prázdnější než obvykle a trojice se hned pustila do práce. Schuyler objevila několik historických knih dokumentujících kolonizaci Plymouthu a plavbu Mayfloweru, Bliss našla zajímavé záznamy o každém z pasažérů na lodi a Oliver přišel s velkou knihou vázanou v kůži, jež obsahovala úřední dokumenty. Ale nikde ani slovo o Kroatanovi.

„Zase hledáte sýr?“ zeptal se Renfield, když procházel kolem jejich stolu.

„Sýr?“ nechápala Bliss a Oliver se Schuyler se zakuckali.

„Řekneme ti to potom,“ slíbila Schuyler.

O něco později si Bliss se Schuyler vzpomněly, že mají schůzku u Stitched for Civilization kvůli fotografiím, Oliver proto po zbytek odpoledne pátral sám. Nová kampaň měla začít příští týden billboardem na Times Square a Jonas chtěl děvčatům ukázat, jakou fotku nakonec vybrali.

Během schůzky Schuyler zazvonil mobil. „To je Oliver,“ zašeptala směrem k Bliss, „měla bych to vzít.“ Omluvila se ostatním. „Co se děje?“ zeptala se.

„Vraťte se, myslím, že jsem něco našel,“ ozval se z telefonu Oliverův vzrušený hlas.

Když dorazily zpět do Archivu, Oliver jim předvedl svůj nález. Byla to tenká knížka v kůži. „Našel jsem ji až úplně vzadu, málem jsem ji přešel. Je to deník ženy, která patřila mezi původní osadníky Plymouthu. Podívejte, co píše…“

Četli stránku za stránkou, vyprávění o cestě přes oceán, založení kolonie, o cestě autorčina manžela do Roanoke i poslední zoufalý záznam. Písmo bylo téměř nečitelné, jako by se autorka bála ta slova vůbec napsat.

Ale bylo to tam.

KROATAN.

„Jediné slovo, napsané na ceduli přibité na stromě,“ odříkával Oliver. „Jsou tady. Nejsme v bezpečí.“

„Takže už se to stalo,“ řekla Schuyler. „Jack mi to říkal. Muselo k tomu dojít už tehdy. Ta žena určitě mluví o tom. Bylo to něco, čeho se báli.“

„Máš pravdu. Ten Kroatan něco znamená – je to něco, z čeho měli strach. Musí to být klíč,“ řekl Oliver.

„Kroatan,“ pronesla Bliss. Slovo kdesi hluboko v její paměti rozeznívalo poplašné zvony. „Myslím, že jsem to někde slyšela.“ Zamračila se. „A píše o Roanoke. Vzpomínáš na Roanoke, ne?“

„Nejsem moc dobrá v dějepise,“ omlouvala se Schuyler. „Ale šlo o nějakou zmizelou kolonii, ne?“

„Ztracená kolonie,“ souhlasil Oliver. „Nechápu, že mě to nenapadlo dřív. Byla to původní kolonie, osídlená několik let před Plymouthem. Ale všichni zmizeli. Z kolonie nic nezůstalo.“

„Správně. Všichni umřeli, že jo? Nikdy se nezjistilo, co se s nimi stalo. Je to nevyřešená záhada americké historie,“ dodala Bliss. „Jako zavraždění Kennedyho.“

„Museli to být modrokrevní,“ řekl Oliver.

„A všechny někdo pozabíjel. Nebo si to Catherine Carverová aspoň myslela,“ kývla Schuyler.

„Nic dalšího tam není?“ zeptala se potom.

„Jen jedna stránka,“ řekl Oliver a ukázal jim poslední stranu deníku. „O nějakých volbách nebo co. Tady píše: ‚Utéct, nebo zůstat?‘ No, my už víme, co se stalo. Zůstali. Modrokrevní zůstali. Kdyby ne, nebyli bychom tu. Myles Standish – ať je to kdokoli – musel zvítězit.“

„O Kroatanovi ani Roanoke už tam nic není?“ zeptala se Bliss, vzala deník a prolistovala stránky.

„Ne, to je všechno. Tady deník prostě končí. Jako by zbytek někdo vytrhl, protože nechtěl, abychom to četli, nebo kdo ví. Ale něco jsem našel. Koukněte sem, je tu seznam lidí, kteří si deník půjčovali.“

Podívali se, kam ukazuje. Na zažloutlé záložce byla jména modrokrevných, již si deník vypůjčili.

„Většinou jsou tak staří, že už mezi námi nebudou. Ale podívejte na toho posledního.“

Schuyler se zadívala na seznam. Poslední podpis obsahoval tři písmena napsaná krasopisem. CVA. 24. 12. 11.

„Takže ten dotyčný si ho půjčil v roce 1911, a to znamená…“

„Že by mu bylo už přes sto let,“ přerušila ji Bliss. „Jak zjistíme, jestli je ještě v tomhle cyklu?“

„Možné to je. Každopádně je to naše jediná šance,“ pravil Oliver.

„CVA?“ přemýšlela Bliss. „Kdo je CVA?“

„CVA,“ opakovala Schuyler. Písmena jí byla povědomá, stejně jako složitý jemný rukopis. „To jsou iniciály mé babičky. CVA. Cordelia Van Alenová. A vypadá to jako její písmo! Jsem si tím jistá.“

„Myslíš, že si tu knížku půjčila? Možná o tom něco ví?“ uvažovala Bliss.

Schuyler pokrčila rameny. „Nevím, ale mohla bych se jí zeptat.“

„Kdy se vrátí z Nantucketu?“ zeptal se Oliver.

„Zítra. Mám se s ní sejít na obědě. Málem jsem na to zapomněla,“ řekla Schuyler.

„Takže, Olivere, za Aggiinou smrtí stojí ten Kroatan?“ zeptala se Bliss.

„Myslím, že ano,“ přisvědčil Oliver. „Ačkoli pořád netuším, co to je.“

„Ale i kdybychom to zjistili, Dylanovi tím nijak nepomůžeme. I kdyby Kroatan zabil Aggii, jak dokážeme, že to neudělal Dylan? Jak dokážeme, že to na něj narafičili?“ zeptala se Bliss.

„To nedokážeme,“ pravil Oliver. „Respektive, vy to nedokážete. Nevím, jak bych vám ještě mohl pomoct já.“

„Co tím myslíš? Už jsi toho udělal víc než dost,“ protestovala Schuyler a vrhla po něm tak obdivný pohled, že Oliver zčervenal.

„Pátrání v knihách, to mi jde. V tom jsme dobří, ale abych vám pomohl s tím plánem, na to už nejsem.“

„S jakým plánem?“ zeptala se Bliss pobaveně.

Oliver se zatvářil vážně a rozhodně. Na chvíli zanechal svého obvyklého žertování. „Chovali jsme se, jako by systém fungoval. Ale nefunguje. Teď musíte myslet jako modrokrevné. Nikdy nikoho nepřesvědčíme, aby Dylana pustili na základě toho, co víme. Takže musíme udělat něco jiného,“ řekl Oliver.

„Co?“

„Vysvobodit ho.“



Třicet pět

Oběd pořádaný botanickou zahradou v Central Parku patřil k nejdůležitějším událostem v Cordeliině společenském životě. Konal se v tanečním sále v Plaze, a když Schuyler dorazila, byl už v plném proudu. Ohlásila se u registračního stolku a pak našla babičku, usazenou uprostřed a obklopenou dobře zachovalými osobnostmi.

„Moje vnučka, Schuyler,“ pravila Cordelia potěšeně.

Schuyler ji políbila na tvář, zvedla z jedné židle u stolu program a posadila se.

Každoroční oběd vynášel nezanedbatelnou sumu peněz na údržbu parku. Modrokrevní si na něm dávali záležet. Byl to jejich nápad, přinést do New Yorku přírodu, vytvořit v srdci města oázu, obraz zahrady, z níž byli před tak dlouhou dobou vyhnáni. Schuyler poznala spoustu dam z Výboru, které přecházely od stolu ke stolu a zdravily hosty.

„Cordelie – co je to Kroatan?“ zeptala se uprostřed volné konverzace Schuyler.

Všichni ztichli a několik žen zvedlo na Schuyler a její babičku obočí.

Cordelia se při zaslechnutí toho slova lekla a zlomila vejpůl kousek závinu, který držela v ruce. „Tady a teď se to vážně nehodí, mladá dámo,“ zašeptala.

„Vím, že to víš. Viděli jsme to v jedné knize v Archivu. Jsou v ní tvoje iniciály, Cordelie. Potřebuju to vědět,“ šeptala Schuyler naléhavě.

Starosta na pódiu děkoval přítomným dámám za jejich štědré dary i za zásluhy na tom, že Central Park zůstává stále živý a krásný. Ozval se potlesk a Cordelia napomenula vnučku.

„Teď ne. Řeknu ti to potom, ale tady mě ztrapňovat nebudeš.“

Následující hodinu Schuyler zachmuřeně seděla, dloubala se v kuřeti na bylinkách, jež měla na talíři, a poslouchala projevy o nových aktivitách a vylepšeních plánovaných pro park. Zhlédla promítání fotografií z nové výstavy umění a prezentaci renovace fontány Bethesda.

Nakonec všichni dostali taštičky s dárky, a když se Schuyler s Cordelií ocitla v bezpečí Cordeliiny prastaré limuzíny, s řidičem Juliem za volantem, dostala konečně odpovědi na své otázky.

~~~

„Takže jsi našla Catherinin deník. Ano, jsou v něm moje iniciály. Chtěla jsem, aby je někdo našel. Ale nevěděla jsem, že to budeš ty,“ pravila Cordelia pobaveně.

„Vlastně jsem to nebyla já, ale Oliver Hazard-Perry.“

„Aha. Oliver, jistě. Velmi užitečný chlapec. Ze skvělé rodiny. Na to, že jsou červenokrevní.“

„Neměň téma. Co je to Kroatan?“

Cordelia zavřela přepážku, která je oddělovala od Julia. Hned, jak měly soukromí, otočila se na Schuyler a zamračila se. „To, co ti teď řeknu, je tabu. Máme zakázáno o tom mluvit. Výbor stanovil, že to neexistuje. Dokonce se to pokusili vymazat z našich vzpomínek.“

„Proč?“ zeptala se Schuyler a zadívala se z okénka na město. Den byl pošmourný a Manhattan vypadal jako utopený v jemné mlze, přízračný a majestátní.

„Jak už jsem řekla, časy se změnily. Staré způsoby už neplatí. Lidé, kteří mají moc, nevěří. Dokonce i žena, která deník napsala, by dnes popřela svá slova. Bylo by příliš nebezpečné, aby přiznala svůj strach.“

„Jak víš, že by se tak cítila?“ zeptala se Schuyler.

„Jednoduše, protože jsem ho napsala já. Je to můj deník.“

„Ty jsi Catherine Carverová?“ podivila se Schuyler.

„Ano. Pamatuju si na plymouthskou kolonii velmi jasně, jako by to bylo včera. Byla to strašná cesta,“ otřásla se. „A následovala ještě strašnější zima.“

„Proč? Co se stalo?“

„Kroatan.“ Cordelia vzdychla. „Prastaré slovo. Znamená to stříbrokrevný.“

„Stříbrokrevný?“

„Znáš historii našeho vyhnání.“

„Ano.“ Auto pomalu ujíždělo po Páté avenue. Protože bylo ošklivo, venku před obchody se motalo jen pár lidí; hrstka turistů, kteří si fotili výlohy, a nakupující, již se snažili utéct dešti.

„Když Bůh vyhnal za trest za jejich hříchy Lucifera a jeho anděly z nebe, byli jsme odsouzeni prožít naše nesmrtelné životy na zemi, kde jsme se stali upíry, bytostmi životně závislými na lidské krvi,“ řekla Cordelia.

„Říkali nám to na setkáních Výboru.“

„Ale jednu věc vám neřekli. Bylo to vyškrtnuto z oficiálních záznamů.“

„Proč?“

Cordelia neodpovídala. Místo toho její hlas nabyl monotónního zvuku, jako by četla z knihy naučené nazpaměť. „Na začátku naší historie se Lucifer a malá skupina jeho nejvěrnějších stoupenců oddělili od ostatních. Odmítli Boha a pohrdali svým trestem. Nechtěli znovu získat boží milost. Nevěřili v Kodex upírů.“

„Proč ne?“ zeptala se Schyuler, když auto čekalo před semafory. Stáli na Šesté avenue mezi mrakodrapy a administrativními budovami se jmény společností na fasádách. McGraw-Hill. Simon and Schuster. Time Warner. Řada televizorů v budově společnosti Morgan Stanley vysílala nejčerstvější novinky z burzy.

„Protože se nechtěli řídit žádnými zákony. Byli tvrdohlaví a arogantní, na zemi stejně jako v nebi. Lucifer a jeho upíři zjistili, že když budou vykonávat caertmonii osculor na jiných upírech místo na lidech, získají větší sílu. Jak už víš, caerimonia osculor je vysávání krve, které upíři provozují na lidech, aby obnovili své síly. Kodex nám zakazuje provádět caerimonii na jiných modrokrevných. Ale přesně to dělal Lucifer a jeho stoupenci. Začali vysávat jiné modrokrevné až do naprostého zničení.“

„Myslíš…“

„Dokud z nich nevysáli veškerý život, přesně tak. Dokud modrokrevného nezkonzumovali včetně jeho vzpomínek.“

„Ale proč? A co se stalo potom?“

„Tím, že Lucifer a jeho upíři vysávali modrokrevné, se jejich krev postupně proměnila ve stříbrnou. Stali se z nich stříbrokrevní. Kroatani. To znamená zrůdy. Jsou šílení, protože mají v hlavách životy tolika upírů. Mají sílu tisíce modrokrevných. Jejich vzpomínky jsou nespočetné. Jsou to ďáblové, kteří kráčejí mezi námi; jsou všude a nikde zároveň.“

Zatímco Cordelia mluvila, sjeli ze Šesté na Sedmou avenue a okolí se opět proměnilo. Schuyler zahlédla na rohu Carnegie Hall krátkou frontu lidí, kteří, schováni pod deštníky, čekali na lístky.

„Po tisíce let stříbrokrevní pronásledovali a vysávali modrokrevné. Porušovali Kodex tím, že se přímo mísili do lidských záležitostí a získávali moc v lidském světě. Byli nezastavitelní. Ale modrokrevní s nimi nikdy nepřestali bojovat. Jinak bychom nepřežili.

Poslední velká válka mezi modrokrevnými a červenokrevnými skončila v době zániku Římské říše, kdy se modrokrevným podařilo svrhnout Caligulu, mocného a chytrého stříbrokrevného. Když byl Caligula poražen, modrokrevní po mnoho století žili v Evropě v míru.“

„Proč jsme tedy přišli do Ameriky?“ zeptala se Schuyler, když auto ujíždělo po Osmé avenue.

„Protože jsme měli velké obavy z náboženské perzekuce, která se rozmohla v sedmnáctém století. Proto jsme v roce 1620 připluli s puritány na Mayfloweru do Nového světa, abychom tu našli klid.“

„Jenže tady žádný nebyl, viď?“ zeptala se Schuyler.

„Ne. Nebyl,“ souhlasila Cordelia a zavřela oči. „Zjistili jsme, že Roanoke bylo zničeno. Všichni zahynuli. Stříbrokrevní byli i v Novém světě. Ale to nebylo to nejhorší.“

„Proč?“

„Protože se zase začalo zabíjet. V Plymouthu. Mnoho našich mladých – modrokrevní mohou zemřít jen během období soumraku, kdy se mění z lidí ve skutečné upíry. To je náš nejzranitelnější čas. Protože ještě neovládáme své vzpomínky, neznáme svoji sílu. Jsme slabí, můžeme být manipulováni a ovládáni, a také zkonzumováni stříbrokrevnými.“

Jeli po West Side Highway podél nových lesklých budov u řeky a Riverside Parku.

„Někteří odmítali uvěřit, že za to mohou stříbrokrevní. Nechtěli vidět to, co měli přímo před očima, a místo toho trvali na tom, že ti, kteří byli vysáti, se nějak dokážou vrátit. Byli slepí. A po několika letech zabíjení ustalo. Roky ubíhaly a nic se nedělo. Pak celá staletí – a pořád nic. Ze stříbrokrevných se stal mýtus, legenda a nakonec bizarní pohádka. Modrokrevní získali v Americe moc, peníze a společenské postavení a časem většina z nás na stříbrokrevné úplně zapomněla.“

„Jak to? Jak jsme mohli zapomenout na něco tak důležitého?“

Cordelia vzdychla. „Jsme příliš tvrdohlaví a spokojení sami se sebou. Navíc je lákavé všechno popřít. Z knih o historii byly odstraněny veškeré zmínky o stříbrokrevných. Modrokrevní odmítají věřit, že existuje něco silnějšího než oni. Jejich ješitnost jim na to nedovoluje ani pomyslet.“

Schuyler nevěřícně zavrtěla hlavou.

„Ti z nás, kteří před nimi varují a nabádají k neustálé bdělosti, byli vyhnáni z Konkláve a ve Výboru nemají žádné slovo. Nikdo už nás neposlouchá. Nikdo nás neposlouchal už od dob Plymouthu. Tehdy jsem se ještě snažila, ale neměla jsem takovou sílu, abych převzala moc.“

„John chtěl ostatní varovat,“ vzpomněla si Schuyler, co četla v deníku. „Tvůj manžel.“

„Ano. Ale neuspěli jsme. Myles Standish – dnes ho znáš jako Charlese Force – se stal předsedou Konkláve starších. Od té doby nás vede. Nevěří v nebezpečí Kroatana.“

„Ani když zabíjí děti?“

„Podle Charlese to nebylo prokázáno.“

„Ale Jack říkal, že Aggie měla vysátou všechnu krev, stejně jako ti, kteří byli nalezeni předtím. To mohl udělat jedině stříbrokrevný!“

Cordelia se zamračila. „Ano, to si myslím i já. Ale starou bábu, která přišla o veškerý majetek, už nikdo neposlouchá. Nikdy jsem nevěřila, že se stříbrokrevní nadobro ztratili. Předpokládala jsem, že jen odpočívají, sledují nás a čekají, až nastane chvíle pro návrat.“

„To je určitě ono. To je jediné vysvětlení!“ souhlasila Schuyler. „Ale policie zatkla mého kamaráda Dylana. On to nemohl udělat! Dylan je člověk. Sebrali ho včera.“

Cordelia se zatvářila ustaraně. „Myslela jsem, že oficiální závěr byl předávkování drogami. Slyšela jsem, že se na tom Výbor dohodl.“

„Nám to řekli taky – ale teď tvrdí, že byla uškrcena.“

„Svým způsobem je to pravda,“ pravila Cordelia.

„Musíš nám pomoct. Jak zjistíme, kdo jsou stříbrokrevní? Proč jsou tady? Kde jsou? A jak je najdeme?“

„Něco je probudilo. Někdo jim poskytl útočiště. Může to být kdokoli. Stříbrokrevní, kteří se maskují jako modrokrevní a žijí přímo mezi námi. Než se modrokrevný promění ve stříbrokrevného, trvá to dlouhou dobu. Řekla bych, že se vrátil nějaký mocný stříbrokrevný a začíná shánět nové stoupence.“

„Co budeme dělat?“ zeptala se Schuyler, když auto zabočilo do jejich ulice.

„Víš o stříbrokrevných. Máš tušení, co jsou zač. Můžeš se připravit.“

„Jak?“

„Je tu jedna věc. Jedna věc, kterou zjistila tvá matka. Stříbrokrevní jsou stále svázáni zákony nebes a posvátného jazyka.“ Zbytek pošeptala Schuyler do ucha.

Pak otevřela dveře a vystoupila. „Nic víc ti říct nemůžu. Tím, že jsem ti o tom pověděla, jsem porušila Kodex. Co se týče toho problému, o němž ses zmínila, omlouvám se, ale musíš si o tom promluvit s Charlesem Forcem. Je jediný, kdo může vašemu kamarádovi pomoct.“



Třicet šest

Pondělní setkání Výboru byla obnovena. Několik týdnů se nekonala, aniž by mladým členům někdo podal nějaké vysvětlení. Začal se také plánovat Čtyřstovkový ples. O Aggiině smrti ani Dylanově zatčení se nikdo nezmiňoval. Místo toho se vzrušeně debatovalo o vánoční slavnosti. Čtyřstovkový ples byl nejočekávanějším večírkem roku, nejvznešenější, nejfantastičtější a nejexkluzivnější událostí, na niž byli zváni pouze modrokrevní.

Schuyler zašla na setkání jen proto, aby zjistila, jestli by se s Jackem nedalo nějak promluvit. Ten se jí stále vyhýbal. Mladší členové byli rozděleni do podvýborů a Schuyler se připojila k pozvánkové skupině, protože jí připadalo, že v ní bude nejméně práce. Přesně jak se domnívala, jejich jediným úkolem bylo sestavit seznam hostů, který poté schválil Výbor starších, a na jeho základě se rozesílaly pozvánky, jež už byly vybrány, navrženy a vytisknuty.

„Mám strach o Dylana,“ svěřila se Bliss po setkání. „Kde je? Policie to nechce říct. A táta mi pořád opakuje, abych se do toho nepletla.“

„Já vím, taky mi to dělá starosti,“ přikývla Schuyler a přejela pohledem k Jackovi, který se bavil s paní Dupontovou a Mimi.

„Je to ztracené, Schuyler. Znám Forceovic dvojčata. Drží při sobě.“

„Musím to aspoň zkusit,“ řekla Schuyler smutně. Stále nemohla uvěřit, že kluk, který ji ještě nedávno tak vášnivě líbal, ji najednou ignoruje a dělá, jako by se nic nestalo. Nedokázala si spojit Jacka, který jí vyprávěl o svých snech a zablokovaných vzpomínkách, s tím, jenž se vesele bavil o swingových orchestrech a jazzových kapelách na nadcházející ples.

„Posluž si,“ vzdychla Bliss. „Ale pak si nestěžuj, že jsem tě nevarovala.“

Schuyler kývla. Bliss se vzdálila a Schuyler vyrazila za Jackem Forcem. Mimi už naštěstí z místnosti odešla.

„Jacku, musíš mě vyslechnout,“ začala a odtáhla ho stranou. „Prosím.“

„Proč?“

„Vím, co Výbor tají. Vím, co je Kroatan.“

Jack na ni vytřeštil oči. „Jak jsi to zjistila?“ Předtím se vyhýbal jejímu pohledu, ale teď se na ni díval – Schuyleřiny tváře hořely zlostí a byla ještě krásnější, než si pamatoval.

„Řekla mi to babička.“ Schuyler převyprávěla Jackovi všechno, co se dozvěděla o stříbrokrevných a vraždách v Plymouthu a Roanoke.

Jack se zamračil. „To neměla dělat. Je to tajná informace.“

„Ty o tom víš?“

„Trochu jsem pátral a zbytek mi pověděl otec. Ale je to slepá ulička.“

„Co tím chceš říct? Je to první stopa.“

Jack zavrtěl hlavou. „Schuyler, je mi líto, že jsi mě špatně pochopila. Ale Aggiina smrt už je vyřešená. Musíš důvěřovat Výboru, že udělal, co bylo správné. Babička ti vyprávěla starou legendu. Žádní stříbrokrevní neexistují. Nikdo nikdy nedokázal, že skutečně existovali.“

„Nevěřím ti. Musíme přesvědčit Výbor, aby všechny varoval. Jestli mi nepomůžeš, udělám to sama.“

„Nemůžu udělat nic, co by tě zastavilo?“ zeptal se Jack.

Schuyler bojovně vystrčila bradu. „Ne.“ Dívala se na něj s nedůvěrou. Ještě před pár týdny se do něj zamilovávala, připadal jí odvážný. Kam se poděl ten kluk, který odmítal spolknout lži, jimiž je Výbor krmil? Kde zmizel? Když spolu tančili na plese, připadalo jí, že snad nikdy nebyla šťastnější. Ale Jack nebyl tím, za koho jej pokládala. Možná jím nebyl nikdy.



Třicet sedm

Po schůzi řekla Schuyler Oliverovi a Bliss všechno, co jí babička pověděla o stříbrokrevných, a že Charles Force je jediný, kdo jim může pomoct s Dylanem. Rozhodli se, že druhý den Bliss se Schuyler odejdou ze školy dřív a zeptají se ho. Oliver si vymyslí pro jejich učitele umění nějakou výmluvu.

Přepadly pana Forcea před restaurací Four Seasons, kam chodil každý den na oběd. Restaurace se nacházela v budově Seagram na Park avenue a mezi polednem a druhou hodinou byla centrem manhattanského vesmíru. Mediální magnáti, finančníci, vydavatelé, slavní autoři a další osobnosti si z ní udělali svou kantýnu.

„Tamhle je,“ řekla Bliss, když zahlédla jeho stříbrovlasou hlavu, jak se vynořuje z černé limuzíny. Poznala ho, protože její otec Forceovy týden hostil u sebe v bytě, když se stěhovali na Manhattan. Trochu se Charlese Forcea bála. Díval se skrz ni, jako by o ní věděl všechno, znal všechna její tajná přání a touhy; stisk ruky měl tak pevný, že jí po něm zůstala na dlani stopa. Děsil ji, ale protože chtěla pomoct Dylanovi, nemohlo ji to odradit.

Schuyler si ho prohlížela. Přísahala by, že už ho někde viděla. Ale kde? Byl jí něčím povědomý. Způsob, jakým skláněl hlavu. Byla si jistá, že toho muže zná.

„Pane Forcei! Pane Forcei!“ zavolala Bliss. Charles Force se tázavě zadíval na dvě dívky, které se před ním objevily.

„Omluvte mě na chvíli,“ řekl svému společníkovi.

„Pane Forcei, promiňte, že vás vyrušujeme,“ řekla Bliss, „ale poradili nám, ať jdeme za vámi, že jen vy nám můžete pomoct.“

„Ty jsi Forsythovo děvče, viď?“ řekl Charles nečekaně. „Co tu děláš uprostřed dne? Nemáte ve škole pravidlo, že se při vyučování nesmí odcházet z budovy? Nebo to také zrušili spolu s uniformami?“ Obrátil se na Schuyler. „A ty.“ Neřekl její jméno, ale zvedl obočí. „Jestli se nepletu, chodíš také do školy madame Duchesneové. Dobrá, budu se vám věnovat. Jak vám můžu pomoct?“

Schuyler opětovala jeho pohled bez uhnutí. Zírala na něj jasnýma modrýma očima a nakonec to byl on, kdo nevydržel. „Náš kamarád Dylan byl obviněn z vraždy, kterou nespáchal. Jste jediný, kdo nám může pomoct, protože jste Regis. Moje babička říkala…“

„Cordelia Van Alenová je jako osina. Nikdy mi neodpustila, že jsem převzal vedení Konkláve,“ zamumlal Charles. Pokynul svému společníkovi, který stále trpělivě držel otevřené dveře do restaurace. „Běžte, připojím se k vám za minutku.“

„Neodejdeme, dokud nám nepomůžete,“ řekla Bliss – hlas se jí třásl –, přestože po ničem netoužila víc než utéct a někam se před tím mužem schovat. Hlasy v její hlavě křičely, dožadovaly se, aby se k němu nepřibližovala. Zabijáku…, šeptal jeden hlas. Vrahu… Cítila silný odpor. Chtělo se jí zvracet. Měla chuť vrhnout se pod taxík. Chtěla uletět, utéct, udělat cokoli, aby unikla jeho bodavému pohledu. Myslela si, že strachem zešílí. Na tom muži bylo něco strašného, divoká a nebezpečná moc, před kterou toužila utéct.

„O Dylana Warda je postaráno. Není potřeba si dělat starosti,“ řekl Charles a mávl rukou. „Je v bezpečí. Nic se mu nestane. Policie udělala politováníhodnou chybu. Je volný. Otec ti to měl povědět,“ odfrkl si. „Pomáhal sepisovat papíry k propuštění.“

Bliss na chvíli zůstala jako opařená. Nenapadlo ji, že to půjde tak snadno. „Co tím myslíte?“

„Přesně to, co jsem řekl, záležitost je vyřešená,“ pravil Charles stručně. „Ujišťuji vás, že si nemusíte dělat starosti. Teď, když dovolíte – přijdu pozdě na oběd.“

Bliss a Schuyler se na sebe nervózně podívaly.

„Ale co stříbrokrevní? Co uděláme s tím, co nám provádějí? Víme o Kroatanovi!“ obvinila ho Schuyler.

„Prosím tě, neotravuj mě báchorkami Cordelie Van Alenové. Odmítám se o tom bavit. Už jsem to říkal a řeknu to znovu. Žádný Kroatan neexistuje,“ pravil tónem, který nepřipouštěl další diskusi. „A teď bych vám doporučoval, abyste se vrátily do školy, kam patříte.“



Třicet osm

Hotel Carlyle byl nedoceněný elegantní hotel na Madison avenue, vybudovaný ve stylu anglického šlechtického sídla. Byl to jeden z těch hotelů, které nenápadně vyzařovaly luxus se strach nahánějícím chladným klidem starých bohatých rodin. Dokonce i klimatizace byla vždy nastavená na pouhých 18 stupňů. Když byla Schuyler malá, babička ji brala do Bemelmansova baru na ovocný koktejl. Seděla u baru, kouřila, pila jeden sazerac za druhým a Schuyler tiše popíjela, dívala se na veselá zvířátka na nástěnných malbách a počítala dámy v kloboucích a s květinovými brožemi, které přicházely do baru. Potom se obě uchýlily do hlavní jídelny a nacpaly se francouzským obědem o pěti chodech. Ve dny, kdy Cordelia prohlásila, že má domu na Riverside drive „tak akorát“, se nastěhovaly na víkend do dvoupokojového apartmá v hotelu Carlyle. Schuyler si objednávala jahody se šlehačkou, napouštěla si vířivku a pojídala nevýživnou večeři v bublinkách.

Když toho večera Schuyler vstoupila do bílé mramorové haly, cítila se v tichém interiéru jako doma. Zaplašila bolestné myšlenky na Jacka Forcea a ponižující setkání s jeho otcem. Bliss ji požádala, aby sem s Oliverem přišla, ale neřekla proč. Oliver už čekal v nerušeném koutě u baru.

„Manhattan?“ zeptal se a ukázal na svoje pití.

„Jasně,“ kývla Schuyler.

Číšník přinesl stříbrný podnos s koktejlem a položil na stolek stříbrnou misku s teplými španělskými mandlemi.

Schuyler si jednu vzala a zamyšleně žvýkala. „Panebože, nejsou to nejlepší mandle v celém městě?“

„Není nic lepšího než hotel na Upper East Side,“ přikývl moudře Oliver a vzal si celou hrst. „Měli bychom udělat oříškovou procházku po newyorských hotelích. Srovnat mandle v Regency, Carlyle a St. Regis.“

„Mmm… U Regise mají skvělý výběr. Dávají tam takový předkrm – hrášky wasabi, teplé mandle a k tomu pikantní krekry,“ zasnila se Schuyler. Hotel Regency patřil mezi Cordeliina oblíbená místa.

Vypili sklenice a objednali si další. Po několika minutách vběhla do baru Bliss, ještě s mokrými vlasy ze sprchy. Posadila se vedle Schuyler, naproti Oliverovi. „Ahoj. Díky, že jste přišli.“

„Dáš si Manhattan?“

„Jistě.“

Všichni tři si přiťukli.

„Mmm…, ty mandle jsou dobré,“ řekla Bliss a nasypala si jich pár do úst.

Oliver a Schuyler se zasmáli.

„Řekla jsem něco vtipného?“

„Ale nic. Povíme ti to potom, není to důležité,“ řekla Schuyler.

Bliss zvedla jedno obočí. Ti dva byli takoví pořád. Vtipy, kterým rozuměli jen oni, vzpomínky, jež neznala. Bylo úžasné, že se s tím Dylan dokázal vypořádat.

„No tak, co se stalo? Proč ses tu chtěla sejít?“ zeptala se Schuyler.

„Je tady.“

„Kdo?“ zeptal se Oliver.

„Kdo asi? Dylan,“ odpověděla Bliss. Vyložila jim, co se dozvěděla od otce – že Dylan byl propuštěn –, nebyl ovšem tak volný, jak tvrdil Charles Force. Místo toho byl pod ochranným dozorem v pokoji v hotelu Carlyle. Soudce ho propustil na kauci, kterou zaplatil Charles Force, ale pouze pod podmínkou, že Dylan zůstane pod jeho dohledem. Blissin otec říkal, že šlo o nedorozumění a obvinění bude brzo staženo. Přesto jim nebylo jasné, proč je Dylan vůbec vězněn, zvlášť Charlesem Forcem.

„A taky jsem slyšela, jak si otec s Charlesem povídají, jak se ‚postarají o své blízké‘ a ‚nedovolí situaci, aby se vymkla z rukou‘.“

„Copak tím asi mysleli?“ prohodila Schuyler a vzala si další mandli.

Bliss se dlouze napila ze sklenice. „To je jedno. Vidím to tak, jak říkal Oliver – vysvobodíme ho. Nemůžeme selhat. Použijeme ovládání mysli, abychom se zbavili stráží – Schuyler mi říkala, že už to dělala –, a pak ho odsud odvezeme. Ollie bude hlídat. Drží ho v pokoji 1001.“

„To je celé?“ zeptal se Oliver.

„Jasně, proč ne? Ostatně sám jsi nám říkal, ať myslíme jako modrokrevné.“

„Ale jak se dostaneme nahoru? Není potřeba být tu ubytovaný?“ zeptal se Oliver.

„To je ve skutečnosti to nejjednodušší,“ ozvala se Schuyler. „Hodně jsme sem s Cordelií chodily. Znám se s obsluhou výtahů.“

„V tom případě se do toho dáme,“ řekl Oliver a zvedl ruku, že bude platit.

~~~

Vyšli do hlavní haly a zamířili k hlídanému výtahu. „Ahoj, Marty,“ usmála se Schuyler na obsluhu v lesklém červeném kabátě s mosaznými knoflíky.

„Zdravím, slečno Schuyler, dlouho jste tu nebyla,“ odpověděl Marty a dotkl se klobouku.

„Vím, je to už dlouho,“ pravila Schuyler nenuceně a popohnala přátele do výtahu obloženého zrcadly.

„Do dvanáctého?“ prohodil Marty žoviálně.

„Ne, tentokrát nás dali do desátého. Vypadá to, že máte plno.“

„Je říjen,“ přisvědčil Marty. „Spousta turistů. V Metropolitním je nějaká výstava nebo co.“ Stiskl tlačítko s desítkou, poodstoupil a usmál se na Schuyler a její přátele.

„Díky, Marty, ještě se uvidíme!“ řekla Schuyler, když se otevřely dveře.

Šli na konec chodby k pokoji 1001, když tam však dorazili, nenašli žádné strážné.

„To je divné,“ řekla Bliss. „Slyšela jsem otce, jak říká, že se kolem něj pořád motají policisté.“

Schuyler se chystala zničit zámek, když si něčeho všimla. Dveře byly otevřené. Strčila do nich a podívala se přes rameno na Olivera a Bliss, kteří ji nechápavě sledovali. Přišli připravení na bitvu, ale zatím žádnou překážku překonávat nemuseli.

Schuyler vstoupila dovnitř a Bliss rovnou za ní.

„Dylane?“ zavolala Bliss.

Vkročili na měkký koberec v místnosti. Řvala tu televize a na podnose pokojové služby ležely zbytky večeře a stříbrné poklopy naházené stranou. Postel byla rozestlaná a na podlaze se válely ručníky.

„Víš jistě, že říkali 1001?“ zeptala se Schuyler.

„Naprosto,“ přikývla Bliss.

„Co se tu podle vás stalo?“ zeptal se Oliver, rozhlédl se a zvedl dálkové ovládání, aby vypnul televizi.

„Dylan je pryč,“ pravila Bliss suše. Vzpomněla si, co jí řekl Charles Force. Je o to postaráno – ať to znamenalo cokoli. Zamrazilo ji. Nepřišli ho zachránit příliš pozdě?

„Utekl,“ přisvědčil Oliver.

„Nebo ho někdo pustil ven,“ dodala Schuyler.

Bliss mlčela, dívala se na nedojedené jídlo a z její tváře se nedalo nic vyčíst.

Schuyler jí soucitně položila ruku na rameno. „Jsem si jistá, že je v pořádku, ať je kdekoli. Dylan si umí poradit,“ řekla kamarádce. „Měli bychom raději zmizet, než někoho napadne, že jsme ho pustili my.“



Třicet devět

Přišlo to bez varování. Schuyler proklela svoji hrdost. Byla to její vina. Oliver jí nabídl, že zavolá taxíka, ale protože už mu dlužila moc peněz, odmítla. Ať už byl její Průvodce nebo ne, nemohla pořád zneužívat jeho štědrosti. On a Bliss bydleli kousek od hotelu Carlyle a Schuyler jim řekla, že jí nevadí jet autobusem. Linka M72 ji dovezla na roh Sedmdesáté druhé a Broadwaye, a Schuyler se rozhodla dojít zbytek pěšky. Bylo to ještě docela daleko, ale ona se procházela ráda.

Na rohu Devadesáté páté zabočila z osvětlené ulice do tmavé uličky a zamířila k Riverside. v ten moment to ucítila.

Během několika vteřin ji to pevně svíralo. Cítila, jak jí ostré špičáky probodávají kůži a pomalu jí začínají vysávat krev. Zavrávorala a zalapala po dechu. Teď umře. Je jí patnáct, ještě si nic neužila, a už musí umřít. Bojovala s tím železným sevřením. A co hůř, podle toho, co jí říkala babička, bude žít – přežije v paměti té příšery, stane se z ní vězeň šílené mysli.

Kráska. Kde je Kráska? Tentokrát nepřiběhne včas.

Bolest byla silná; ze ztráty krve už se jí začínala motat hlava. Než se však podvolila, ozval se výkřik.

Zápas.

Někdo s příšerou bojoval. Stříbrokrevný ji pustil. Otočila se a chytla se za krk, aby zastavila krvácení. Také se chtěla podívat, kdo ji zachránil.

Jack Force zápasil s bestií, která se nechtěla dát. Byla vysoká a mohutná, vypadala jako člověk a měla zářící stříbrné vlasy. Ale Jack bojoval.

Za každou ránu zasadil stříbrokrevnému jednu na oplátku, ale nakonec ho monstrum od sebe odhodilo a Jack dopadl na beton.

„Jacku!“ vykřikla Schuyler. Zvedla hlavu, a když se monstrum znovu vrhalo na její krk, vzpomněla si, co jí řekla babička. Nebeské zákony určovaly, že každé stvoření musí uposlechnout posvátný jazyk.

Zadržela ho mocným příkazem: „Aperio oris!“ Odhal se!

Stříbrokrevný se zakuckal smíchy a zasyčel strašným hlasem, v němž chrčela agónie tisíců křičících duší: „Ty mi nemůžeš nic přikazovat, červe!“

Znovu se chystal na Schuyler vrhnout.

„Aperio oris!“ zopakovala Schuyler, tentokrát silněji.

Jack zavrávoral, protože ve chvíli, kdy Schuyler vyřkla posvátná slova, jež se naučila, příšera ukázala svou pravou tvář.

Na tu tvář Jack neměl nikdy zapomenout.

Příšera zděšeně zavyla, vyrazila ze sebe žalostný, strašný výkřik a zmizela ve tmě.

~~~

„Jsi v pořádku?“ vrhla se k Jackovi Schuyler. „Krvácíš.“

„To je jen škrábanec,“ řekl Jack a otřel si krev, která vytékala červená, ale na světle byla modrá. „Nic mi není. A tobě?“

Schuyler si sáhla na krk. Krvácení se zastavilo. „Jak jsi to věděl?“ zeptala se.

„Že to na tebe zaútočí? Protože už se to jednou stalo, takže mi bylo jasné, že k tomu dojde znovu. Vrahové se vracejí, aby dokončili, co začali.“

„Ale proč…“

„Nechtěl jsem, aby se ti kvůli mně něco stalo,“ vysvětlil jí Jack stručně.

To je všechno? pomyslela si Schuyler.

„Děkuju.“

„Viděla jsi to?“ zeptal se Jack. „Viděla?“

„Ano,“ přikývla Schuyler. „Viděla.“

„To nemůže být pravda. Musel to být nějaký trik.“ Zavrtěl hlavou. „Nevěřím tomu.“

„Nebyl to trik. Musí poslechnout zákon,“ řekla Schuyler jemně.

„Vím, jak působí posvátný jazyk,“ odsekl Jack. „Ale musí to být nějaká chyba.“

„Žádná chyba. Jsou to zákony stvoření.“

Jack ji probodl pohledem. „Ne.“

Příšera se odhalila jen na okamžik, když neměla jinou možnost než poslechnout Schuyleřin příkaz. Ukázala se ve své skutečné podobě. A její pravá tvář byla tvář vládce New Yorku, muže, který dokázal město přimět, aby se podrobilo jeho vůli.

Tvář Charlese Force.

Jeho vlastního otce.



Čtyřicet

Schuyler řekla Jackovi všechno, co si dala dohromady, i když doufala, že se mýlí. „Je to on. Tu noc, kdy umřela Aggie, tam byl. Viděla jsem ho u suterénu Banky. Vycházel z Archivu. Teď si na to vzpomínám. Byl na místě činu. Byl to on, Jacku.“

Jack zavrtěl hlavou.

„Nemůžeš popřít, co jsi viděl. Byl to obličej tvého otce.“

„Pleteš se. Byl to nějaký optický klam, hra světla.“ Stále vrtěl hlavou a zíral na krev na chodníku.

„Poslouchej mě, Jacku. Musíme ho najít. Moje babička říkala, že stříbrokrevní ani netuší, co jsou zač. Tvůj otec si možná ani neuvědomuje, že je posedlý.“

Tentokrát se Jack nehádal.

Položila mu ruku na paži. „Kde je?“

„Jako obvykle. V nemocnici.“

„Co tím myslíš? V jaké nemocnici?“

„Columbia Pres, ale nevím, ve kterém pokoji. Nevím, co tam dělá. Chodí tam často někoho navštěvovat. Proč?“

„Myslím, že asi vím, kde ho najdeme,“ řekla Schuyler.

Když jeli taxíkem do nemocnice, Schuyler měla strašný strach, ale snažila se ho potlačit. Dorazili na místo, hlídači dali Jackovi návštěvnickou cedulku a vtipkovali přitom o jejím „klukovi“.

„Kdo tu leží? Za kým jdeme?“ ptal se Jack, když svižně následoval Schuyler chodbou.

„Za mojí matkou,“ řekla. „Uvidíš.“

„Tvoje matka? Myslel jsem, že je mrtvá.“

„Však taky prakticky je,“ odvětila Schuyler zasmušile.

Vedla ho prázdnými chodbami do rohového pokoje. Podívala se okénkem a pokynula Jackovi, aby udělal totéž.

U nohou postele někdo klečel. Tentýž záhadný návštěvník, který chodil každou neděli a jehož Schuyler několikrát v pokoji viděla. Proto jí Charles Force připadal na Aggiině pohřbu tak povědomý. Teď už poznávala jeho skloněná ramena. Byl to stejný muž jako ve sklepení Banky i příšera, která ji napadla. Tmavý cizinec nebyl nakonec její otec, ale stříbrokrevný. Monstrum. Zmocnil se jí zuřivý hněv – co když měl Charles Force prsty v tom, co se stalo její matce? Co jí udělal?

„Tati,“ pronesl Jack, když vstoupil do pokoje. Pak se zastavil a zíral na ženu ležící v posteli. Ženu ze svých snů. Allegru Van Alenovou.

Charles zvedl hlavu a spatřil před sebou Schuyler a Jacka. „Myslel jsem si, že jsme to ukončili,“ zamračil se, když je viděl vedle sebe.

„Kde jste byl před půl hodinou?“ zeptala se Schuyler.

„Tady.“

„Lháři,“ napadla ho Schuyler. „KROATANE!“

Charles zvedl obočí. „Mám to brát jako urážku? A nekřič. Měj trochu úctu ke svému okolí. Jsme v nemocnici, ne na zápasech.“

„Jsi to ty, tati. Viděli jsme tě,“ řekl Jack. Stále nedokázal uvěřit, že Allegra žije. Ale co dělá v nemocnici?

„Z čeho přesně mě teď vy dva obviňujete?“

„Kde jsi vzal ty škrábance na tváři?“ zeptal se Jack.

„Od té zpropadené kočky tvojí matky,“ zavrčel Charles.

„Neřekla bych,“ poznamenala Schuyler uštěpačně.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Charles. „Co tu vy dva děláte?“

„Zaútočil jsi na Schuyler. Musel jsem se s tebou poprat. Byl jsi to ty. Viděl jsem tě… Schuyler řekla ta slova a můj protivník ukázal svou tvář. A byla tvoje.“

„A ty tomu věříš?“

„Ano.“

„Tvoje babička má pravdu, Schuyler,“ řekl Charles pobaveně. „Jestliže si můj syn myslí, že jsem zrůda, časy se opravdu změnily. To máš na mysli, viď, Jacku?“ Ohrnul si manžetu košile a ukázal jim znamení na vnitřní straně pravého zápěstí, zlatý meč probodávající oblak.

„Co je to? Proč nám to ukazujete?“ ptala se Schuyler.

„Znamení archanděla,“ vysvětlil jí Jack uctivým hlasem. Na chvíli zapomněl na zmatek kolem Allegry Van Alenové, klekl si a sklonil se před otcem na zem.

„Přesně tak,“ pousmál se Charles.

„Co to znamená?“ zeptala se Schuyler.

„To znamená, že můj otec je stříbrokrevný asi tak jako ty nebo já,“ pravil Jack zvýšeným hlasem. „Znamení archanděla nelze jinak napodobit. Můj otec je Michael, ryzího srdce, který dobrovolně doprovodil vyhnané na zemi, aby nás vedl na naší nesmrtelné cestě.“ Uklonil se. „Odpusť. Byl jsem ztracený, ale teď jsem se našel.“

„Vstaň, synu. Není co odpouštět.“

Schuyler se tázavě dívala z otce na syna. „Ale já jsem použila posvátný jazyk. Slova, která odhalují skutečnou tvář.“

„Stříbrokrevní umějí měnit svou podobu,“ vysvětloval Charles. „Poslechl tvůj příkaz – ale nejdřív ti ukázal něco, co tě rozptýlilo a vyvedlo z míry. Teprve potom odhalil svou skutečnou identitu. Ale jen na mizivý okamžik.“

„Pokud tvůj otec není stříbrokrevný, kdo to tedy byl?“ zeptala se Schuyler nedůvěřivě. „A kde je Dylan?“

„Je v bezpečí. Prozatím. Ukrytý. Nikomu už neublíží,“ řekl Charles. „Zítra už bude daleko odsud.“

„Neublíží? Co tím myslíte?“ podivila se Schuyler.

„Měl na krku rány. Někdo ho použil. Proměnil.“

„Proměnil v co? O čem to mluvíte?“

„Dylan je modrokrevný,“ pravil Charles stručně. „Respektive býval. Myslel jsem, že jsi to věděla.“

Schuyler zavrtěla hlavou. Dylan byl upír? To by ale znamenalo – to by znamenalo, že mohl zabít Aggii – a že všechno, co si mysleli a předpokládali, nemusela být pravda. Dylan nebyl člověk. Existovala tedy možnost, že nebyl nevinný.

„Vždyť nikdy nebyl na žádné schůzi,“ namítla nesměle.

Charles se usmál. „Nejsou povinné. Můžeš se naučit svou historii, nebo ji ignorovat. Dylan si zvolil to druhé. Ke své škodě. Stříbrokrevní napadají jen ty, kteří jsou slabí. Přitahuje je to k těm, již jsou nějak poškození. Vycítili Dylanovu slabost a zneužili jí. Dylan pak zneužíval ostatní.“

„Takže to byl on? On zabil Aggii?“

„To, co se stalo Aggii, bylo neštěstí. Zjistili jsme, že Dylanovi byla při prvním útoku vysáta skoro všechna krev, ale stříbrokrevný se ho rozhodl nevysát úplně a místo toho ho proměnil v jednoho z nich. Aby přežil, musel si najít vlastní oběť,“ vysvětloval Charles. „Je mi to líto.“

Schuyler na chvíli ztratila řeč. Celou dobu si mysleli, že Dylan je jejich přítel. A on byl upír…, co hůř, pěšák stříbrokrevných. Bylo to hrozné. „Takže stříbrokrevní existují. Připouštíte, že se vrátili.“

„Nepřipouštím nic,“ odsekl Charles povýšeně. „Mohou existovat i jiná vysvětlení. Dylan možná jedná sám za sebe. Tu a tam se to stane. Demence. Léta soumraku jsou pro náš druh náročná. Rány na krku mohl nasimulovat. Musíme pátrat dál. Jestliže byl poškozen, jeho duše ještě pořád může být zachráněna. Prozatím jsme ho i s rodiči přesunuli na bezpečné místo.“

„To ale nemůžete dělat. Ututlat to. Musíte všechny varovat. Prostě musíte.“

„Jsi stejná jako tvoje babička,“ pravil Charles. „Škoda. Tvoje matka nebyla taková hysterka.“ Něžně se podíval na Allegru a ztišil hlas. „Konkláve se o to postará. Budeme jednat v pravý čas.“

„V Plymouthu jste ale neudělal nic,“ obvinila ho Schuyler. „Roanoke – všichni zmizeli, přesto jste nezasáhl.“

„A vraždy přestaly,“ řekl Charles chladně. „Kdybychom všechny vyděsili, kdybychom utíkali dál, jak navrhovali tví prarodiče, nikdy bychom nebyli tam, kde jsme teď. Navěky bychom se skrývali a báli se stínu, který možná ani neexistuje.“

„Ale Aggie – a ta dívka z Connecticutu a ten kluk,“ namítla Schuyler. „To je potom co?“

Charles vzdychl. „Nešťastná ztráta, to je pravda.“

Schuyler nemohla uvěřit vlastním uším. Mluvil o lidech, jako by byli nahraditelní.

„Časem to vyřešíme, o tom tě můžu ujistit,“ řekl Charles. „V Římě jsme zvítězili. Stříbrokrevní jsou téměř zničeni.“

„Babička tvrdí, že jeden z nich přežil a dokázal se ukrýt mezi námi…, ten nejmocnější stříbrokrevný může být stále naživu,“ pravila Schuyler a obešla matčinu postel, aby se mohla postavit Charlesovi tváří v tvář.

„Cordelia to tvrdila odjakživa. Stále na tom trvá. Ale plete se. Byl jsem u toho. Byl jsem v bitvě v chrámu. Oba mě dobře poslouchejte, protože to nebudu víckrát opakovat – poslal jsem samotného Lucifera do plamenů pekelných,“ pronesl Charles.

Schuyler zaraženě ztichla.

„Teď necháme tvoji matku v klidu,“ nařídil Charles. Klekl si a políbil Allegřinu chladnou ruku.

„Ještě je tu ale jedna věc,“ vzpomněla si najednou Schuyler. „Dylan.“

„Ano?“ zeptal se Charles.

„Kde je?“

„V hotelu Carlyle. Říkal jsem, že je v bezpečí.“

„To teda není. Z hotelu zmizel. Právě jsem tam byla. Je pryč.“ Schuyler jim vyložila, co tam s Bliss a Oliverem našli – puštěnou televizi, nedojedenou večeři. „Třeba mě napadl on.“

Dlouho bylo ticho a Charles se na Schuyler rozhněvaně díval. „Jestliže mluvíš pravdu, musíme ho najít. Okamžitě.“



Čtyřicet jedna

Křičela, křičela, křičela tak hlasitě, jako by se bála, že ji nikdo neuslyší. Zase ta noční můra, jak ji někdo drží, někdo z ní vymačkává všechen vzduch a ona s tím nemůže nic dělat – dusila se – topila se – a pak bojovala se silou, která ji držela, vzpírala se, snažila se probudit, donutila se posadit. Musela otevřít oči – musela se podívat – a viděla.

Spatřila ty dva, jak se na ni dívají. Její rodiče. Otec měl na sobě pyžamo a flanelový župan a její nevlastní matka noční košili a lehký župánek.

„Bliss, miláčku, jsi v pořádku?“ zeptal se táta. Přijel z Washingtonu na týden domů.

„Zdál se mi hrozný sen,“ řekla Bliss, napřímila se a odhodila přikrývku. Položila si ruku na čelo a cítila, jak jí z kůže sálá horko. Hořela, jako by měla horečku.

„Zase?“ zeptala se matka.

„Tentokrát fakt šílený.“

„To k tomu patří, Bliss. Nemusíš z toho mít obavy,“ řekl otec vesele. „Vzpomínám si, když mi bylo tolik co tobě, míval jsem hrozné noční můry. I výpadky – když mi bylo patnáct, mnohokrát jsem se někde probudil a nevěděl jsem, jak jsem se tam dostal ani co se stalo.“ Pokrčil rameny. „Součást proměny.“

Bliss přikývla a vzala si od matky sklenici studené vody.

Hltavě se napila. Otec se o tom už jednou zmínil, když mu řekla o svých výpadcích, o zmizelých chvílích.

„Jsem v pořádku,“ řekla nakonec, i když se cítila velmi unavená, každý sval ji bolel, jako by ji někdo zmlátil. Zasténala.

Starostlivě ji sledovali.

„Nic mi není. Fakt.“ Bliss se úspěšně pokusila o úsměv a zase se napila. „Vraťte se do postele. Jsem v pohodě.“

Otec ji políbil na čelo, matka ji poklepala po ruce a odešli.

Bliss odložila sklenici na noční stolek a pak si vzpomněla – Dylan.

Když se rozloučila s Oliverem a Schuyler, zašla s rodinou na rychlou večeři do DB Bistra. Vrátila se domů, otevřela dveře do pokoje a Dylan seděl na její posteli, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě. Použil klíč, který mu dala.

„Dylane!“

Byl rozrušený a bledý. Sundal si bundu a odhalil roztrhané tričko a džíny. Tmavé vlasy měl přilepené na čele. Vypadal vystrašeně. Zděšeně. Měl utrápený výraz. Vyprávěl jí, co se stalo – vyslýchali ho a nechtěli ho pustit, i když mu nesdělili žádné obvinění, pak ho Charles Force odvedl do hotelu a on celou dobu myslel jen na to, jak mu Bliss chybí.

„Nejhorší na tom je, že jsem asi fakt něco provedl,“ hlesl. Ruce se mu třásly. „Myslím, že měli pravdu. Možná jsem zabil Aggii. Nejsem si jistý, ale něco se mnou prostě není v pořádku.“

„Dylane – ne. To nejde. Nemohl jsi,“ řekla Bliss.

„Ty tomu nerozumíš,“ rozvzlykal se Dylan. „Já jsem upír. Modrokrevný jako ty.“

Bliss na něj zůstala koukat. Najednou to dávalo smysl. Jistěže patřil mezi ně, nějak to tušila, proto ji celou dobu přitahoval. Protože byl jako ona.

„Ale něco se se mnou děje… Nejsem si jistý, ale asi jsem se právě pokusil zabít Schuyler… Viděl jsem ji odcházet z hotelu a šel jsem za ní. Nevím proč, prostě mě to napadlo. Viděl jsem ji na ulici a… Myslím, že to ani nebylo poprvé.“

„Ne,“ řekla Bliss, odmítala slyšet, co jí říká. „Přestaň. Nedává to smysl.“ Proč by útočil na Schuyler? Jedině že by… že by se stal… že by se proměnil v… Vzpomněla si na ten večer po focení. Schuyler, potácející se na chodníku s ranami na krku…

„Poslouchej,“ řekl, vstal z postele a oblékl si bundu. „Musíš odtud vypadnout. Dostali mě a dostanou i tebe. Chtějí nás dostat všechny. Vrátil jsem se jen proto, abych tě varoval, ale nemůžu tu zůstat. A ty nemůžeš jít se mnou, protože to není bezpečné. Ale chtěl jsem ti říct, abys byla opatrná. Nechci, aby tě dostali. Musíš být opatrná. Musíš mi věřit. Oni přicházejí…“

Dál nebylo nic. Nic víc si nepamatovala.

Zase výpadek. Byla ve svém těle, ale zároveň nebyla. Proklouzla časem a odešla někam jinam. Když se vzbudila, křičela a u postele stáli rodiče.

Dylan ji přišel varovat – a teď byl pryč.

Cítila v sobě tupé prázdno a bolest hluboko v kostech, jako by ji zmlátili. Šla do koupelny a rozsvítila světlo. Spatřila se v zrcadle a musela vyjeknout. Pod límečkem trička měla nějaké poranění. Copak si toho rodiče nevšimli? Odtáhla látku, aby se lépe podívala. Ošklivá modřina. Temně fialový otok, jako by se ji někdo pokusil uškrtit. Na dotyk to bylo citlivé. Co se stalo? A kde byl Dylan?

Pustila vodu, aby si opláchla obličej, když si na podlaze koupelny všimla skleněných střepů. V místnosti byla zima. Otočila se k oknu. Závěs se vlnil v průvanu. Horní část skleněné tabulky byla rozbitá – a to bylo neprůstřelné sklo, otec ho nechal nainstalovat, když se přistěhovali, ačkoli byt byl v nejvyšším patře budovy, až ve třicátém.

Bliss opatrně prošla mezi rozbitým sklem a pak si všimla čehosi podivného. Vedle topení leželo něco tmavého a zmačkaného. Sáhla tam a vytáhla Dylanovu motorkářskou bundu. Dylan se bez své bundy nikam nehnul. Byla jako jeho druhá kůže. Voněla po něm – trochu trpce, jako cigarety a voda po holení.

Něco na ní však bylo jinak. Otočila bundu na světlo a v tu chvíli si toho všimla. Podšívka byla prosáklá krví. Hustou a vlhkou. Těžkou. Tolik krve. Panebože…

Stále ještě držela bundu v ruce, když si všimla, že ve dveřích stojí Jordan. Malá postavička v bavlněném pyžamu.

„Vyděsila jsi mě. Napadlo tě někdy, že bys mohla klepat? Víš, že do mého pokoje nesmíš!“ napomenula ji Bliss.

Mladší sestra na ni koukala, jako by spatřila ducha. „Jsi v pořádku?“

„Samozřejmě,“ odsekla Bliss.

„Něco jsem slyšela – takový hluboký hlas…“

„Dylan. Můj kluk. Byl tu předtím se mnou.“

„Ne, ten to nebyl – někdo jiný,“ řekla Jordan. Silně se třásla a Bliss s překvapením zjistila, že sestra nemá daleko k slzám. Nikdy předtím ji takhle neviděla.

Aniž by pustila bundu, šla k ní a objala ji. „Co jsi slyšela?“ zeptala se a snažila se třesoucí se Jordan uklidnit.

„Ozvala se rána, jako – jako když spadne něco těžkého, pak kroky z tvého pokoje, někdo něco táhl a pak jsi křičela. Nevěděla jsem, co mám dělat, tak jsem zavolala mámu a tátu…“

Teď už to dávalo smysl.

Rozbité okno.

Někdo tu byl.

Někdo cizí.

Nebo spíš něco.

A udělalo to… panebože, Dylane… Všechna ta krev – v bundě bylo tolik krve – copak mohl někdo přežít takové krvácení? Zmocnil se jí silný smutek. V podstatě musel být mrtvý. Ta stvůra ho odnesla.

Vrátila se, aby dokončila práci – aby ji dostala. Ten otok na krku – snažila se s tím bojovat – kdyby Jordan nic nezaslechla a nezavolala rodiče… Zamrazilo ji. Na pažích jí okamžitě naskočila husí kůže.

Nebyl to žádný zlý sen, opravdu bojovala. Bylo to tam, vlezlo to dovnitř a pokusilo se ji to zabít. To, před čím ji Dylan zkoušel varovat, co s Oliverem a Schuyler zjistila v Archivu. Kroatan. Stvůra, která se živí upíry.

Stříbrokrevný.



Čtyřicet dva

Forceovi ji vysadili přímo přede dveřmi. Schuyler se teď cítila vážně trapně, protože obvinila Jackova otce, že je stříbrokrevný. I když ji stále trápil jeho vlažný postoj k jejich návratu – jako by mu to vůbec nevadilo –, jako by to snad čekal. Ale to přece nemohla být pravda. Byl Regis, jejich vůdce, upír, který si zvolil být upírem, nestal se jím za trest kvůli svým hříchům. Musela věřit, že ví, co má dělat.

„Neber si to tak,“ řekl jí Jack, když se loučili.

Kývla a vystoupila z auta. Pak si uvědomila, že se zapomněla zeptat, proč vlastně Charles chodí navštěvovat její matku. Možná to bude vědět babička.

Když Schuyler vstoupila do domu, ucítila ve vzduchu něco podivného. Obývací pokoj byl tmavý jako vždycky, ale vznášela se tu nějaká hrozba. Stojánek na deštníky byl povalený, jako by někdo spěchal po schodech. Ticho bylo až hrozivé. Hattie měla tento týden dovolenou a babička byla v domě sama. Schuyler přidala do kroku. Všimla si, že jeden obraz na chodbě visí nakřivo. V domě rozhodně někdo byl. Někdo cizí.

Dylan! Co když tu byl Dylan? Hledal ji tu? Aby dokončil, co začal? Zmocnila se jí panika. Babiččin pokoj byl na konci druhého patra. Prudce otevřela dveře a vešla dovnitř.

„Cordelie! Cordelie!“

Z druhé strany postele se ozvalo zasténání.

Schuyler utíkala za zvukem, i když se bála, co najde. Když však spatřila Cordelii ležet na podlaze v tratolišti krve – v kaluži husté modré tekutiny –, nevykřikla. Jako by to už věděla.

„Bojovala jsem…, ale mělo to sílu…,“ šeptala Cordelia a otevřela oči, aby se na Schuyler podívala.

„Kdo to byl? Kdo ti to udělal?“ ptala se Schuyler a pomohla Cordelii se posadit. „Musíme tě dostat do nemocnice.“

„Ne, nemáme čas,“ namítla Cordelia slabým krákavým hlasem. „Přišel si pro mě. Kroatan.“ Vyplivla krev z úst.

„Kdo? Byl to Dylan? Viděla jsi ho?“

Cordelia zavrtěla hlavou. „Nic jsem neviděla. Byla jsem oslepená. Ale bylo to mladé, silné. Neviděla jsem tvář. Vydržela jsem to. Chtělo to vzít mě nebo moje vzpomínky, ale nepodařilo se mu to. Ale tohle je konec mého cyklu. Musíš mě dostat k doktorce Patové. Aby mohli vzít mou krev. Pro další expresi. Je to důležité.“

Schuyler kývla a v očích měla slzy. „Ale co bude s tebou?“

„Tenhle cyklus pro mě skončil. Teď máme na dlouhou dobu poslední šanci si promluvit.“

Schuyler jí rychle vyložila, co se stalo v hotelu a co se dozvěděla od Charlese Forcea o Dylanovi, jak ho nějaký stříbrokrevný kousl a proměnil. Jak zabil Aggii. „Ale někam zmizel. Utekl z hotelu. Nikdo neví, kde je.“

„Nejspíš už je mrtvý. Zabijí ho, aby neprozradil jejich tajemství. Než se dostane do rukou modrokrevným. Je to tak, jak jsem se obávala,“ šeptala Cordelia. „Stříbrokrevní se vrátili… Jen ty je můžeš porazit… Tvoje matka byla nejsilnější z nás a ty jsi její dcera…“

„Moje matka?“

„Tvoje matka byla Gabriela. Gabriel. Jeden ze sedmi archandělů. Jen dva z nich odešli dobrovolně s prokletými na zem. Aby nás zachránili. Ona byla nejsilnější. Byla Michaelovo dvojče – dvojče Charlese Forcea. Jeho jediná láska. To ona se původně obětovala. On ji jen následoval, protože ji miloval. Vzdal se ráje, aby mohl být s ní.“

Proto tedy Charles chodil za matkou. Allegra byla jeho sestra. Což znamenalo, že on je její… strýc? Zamotaná rodinná historie modrokrevných byla na Schuyler moc složitá, než aby ji teď hned pochopila. Cordelia mluvila dál. „Vládli společně po tisíce let. V Egyptě se faraóni běžně ženili se svými sestrami, stejně jako císaři v Římě. Ale v moderním světě je to nezákonné, proto se z toho stalo tajemství. Ve stejných rodinách se stále rodila dvojčata, svázaná krví stejně jako já s tvým dědečkem; ale během proměny jedno z dvojčat přijalo roli manžela nebo manželky a červenokrevní si toho nikdy nevšimli. Díky tomu zůstávalo bohatství po celé generace v jedné rodině.“

Schuyler pomyslela na Mimi a Jacka, na to podivné intimní pouto, jež mezi sebou měli.

„Charles a Allegra byli také na věčnost spojeni krevním poutem. Dokud ovšem nepotkala tvého otce. Tvoje matka se zamilovala do Stephena. A to byl její konec. Odvrhla Charlese a ten ve svém hněvu opustil rodinu. Přijal nové jméno a vzdal se dědictví Van Alenů. Když tvůj otec zemřel, Allegra přísahala, že už nikdy nepřijme jiného lidského dárce, aby jejich lásku uchovala. Proto se nemůže probudit. Vznáší se mezi životem a smrtí. Odmítá přijmout červenou krev, kterou potřebuje k životu. Charles by jí mohl pomoct, ale neudělá to.“

„Můj otec byl člověk?“

„Ano. Jsi jediná, kdo se takhle narodil. Jsi polokrevná, dimidium cognatus. Musíš na sebe dávat pozor. Chránila jsem tě, jak dlouho jsem mohla. Jistí lidé by tě rádi zničili.“

„Kdo? A proč?“

„Říká se, že dcera Gabrielina nás přivede ke spáse, kterou hledáme.“

„Já? Ale jak?“

Cordelia zakašlala a pevně sevřela Schuyleřinu ruku. „Musíš najít svého dědečka… mého muže… Teddy… je nadsmrtelný, upír, který si po staletí uchovává stejnou fyzickou schránku. Rozešli jsme se už dávno. Když nás vyloučili z Konkláve, dohodli jsme se, že to tak bude bezpečnější… Nevěřili jsme Strážcům. Domnívali jsme se, že jeden z nich skrývá Kroatana. Teddy je už několik století neznámo kde… Musíš zapátrat v Archivu, kde se vyskytoval naposledy. Pomohl by ti. Zkus Benátky. Měl rád Itálii. Možná odešel tam. Jen on ví, jak porazit stříbrokrevné. Musíš ho vyhledat a říct mu, co se stalo.“

„Jak ho poznám?“

Cordelia se slabě usmála. „Napsal spoustu knih. Většina těch v knihovně je z jeho sbírky, nebo je sám napsal.“

„Kdo to byl? Jak se jmenoval?“

„Má mnoho jmen. Pokud chceš žít tak dlouho, musíš jich mít víc. Když jsme spolu byli naposledy, jmenoval se Lawrence Winslow Van Alen. Pročesej Piazzu San Marco. A Akademii. Počkat – nejspíš to bude Cipriani. Měl rád Belliniho. Řekni mu… řekni mu, že tě poslala Cordelia.“

Schuyler přikývla. Teď už se pláči vůbec nebránila. Potřebovala toho tolik pochopit – Charles byl Michael, Allegra Gabriela, její otec člověk, její dědeček nadsmrtelný. Rozhodně pocházela ze zvláštní rodiny. Byla polokrevná. Kdo to ještě věděl? Oliver? Jack? A co to vůbec znamenalo? Jak měla Gabrielina dcera přivést modrokrevné ke spasení? Bylo toho moc. Takové břemeno nedokázala unést. Chtěla jen, aby Cordelia přestala krvácet. Co si bez ní počne?

I když věděla, že babička nikdy skutečně nezemře, tenhle svět protentokrát opouštěla.

„Babi,“ zaprosila. „Zůstaň.“

„Dávej na sebe pozor, moje milá vnučko,“ řekla Cordelia a natáhla se po Schuyleřině ruce. „Facio valiturus fortis.“ Buď silná a statečná. S těmi slovy duše Cordelie Van Alenové přešla do pasivního stavu.



Čtyřicet tři

Na pohřbu bylo místo jen k stání. Bylo úžasné, kolik lidí Cordelii Van Alenovou znalo. Kostel sv. Bartoloměje praskal ve švech, a ještě sedmý večer, kdy byla rakev vystavená, sem stále chodily stovky lidí. Guvernér, starosta, dva senátoři z New Yorku a mnozí další přišli vzdát Cordelii hold. Je narváno skoro jako na pohřbu Jackie Onassisové, napadlo Mimi.

Na rozdíl od pohřbu Aggie Carondoletové měli téměř všichni přítomní na sobě světlé oblečení. Dokonce i otec trval na tom, aby se rodina oblékla do slonovinové barvy. Mimi zvolila šaty od Behnaz Sarafpourové v barvě oblaků. Na začátku řady kondolujících si všimla Schuyler Van Alenové v přiléhavých bílých šatech a s vlasy staženými dozadu a ozdobenými dvěma gardéniemi.

„Děkuju vám, že jste přišli,“ řekla Forceovým a potřásla jim rukama.

„Soucítíme s tebou. Ona se vrátí,“ řekl Charles Force vážně. Měl na sobě krémový oblek. Okolnosti babiččiny smrti si Schuyler nechala pro sebe. Jestliže byl v Konkláve opravdu stříbrokrevný, bylo jistě nejlepší pomlčet o tom, co se skutečně stalo. Místo toho všem sdělovala, že Cordelii stávající exprese unavila a chtěla si odpočinout před dalším cyklem.

„Očekáváme radostné zvěsti,“ pronesla tradiční odpověď. Za uplynulé dva měsíce se mnoho naučila.

„Vos vadum reverto,“ zašeptal Jack a uklonil se před rakví. Vy se vrátíte.

Mimi na Schuyler krátce kývla. Bliss s rodiči právě vcházela postranním vchodem. Měla na sobě ty samé úzké šaty od Sarafpourové jako Mimi. I dívka z Texasu se učila.

„Hele, Bliss, možná bychom po pohřbu mohly zajít na nějakou masáž. Jsem celá rozlámaná z power jógy,“ řekla Mimi přítelkyni.

„Jistě,“ odpověděla Bliss. „Po obřadu na tebe počkám.“ Šla k Schuyler, která stála sama u velké platinové rakve.

„Je mi to líto,“ řekla Bliss.

„Děkuju,“ odpověděla Schuyler se sklopenýma očima.

„Co budeš dělat?“

Schuyler pokrčila rameny. Cordelia ve své závěti označila za její zákonné zástupce Hattii a Julia.

„Poradím si.“

„Hodně štěstí.“

Schuyler se dívala, jak Bliss odchází pevně přitisknutá k Mimi. Včera jí Bliss vyprávěla, co se jí stalo, když se vrátila z hotelu. Jak našla Dylana u sebe v pokoji a on se jí svěřil. Jak měla potom výpadek, a když se probudila, objevila rozbité sklo a zakrvácenou bundu.

„Byl upír a teď je mrtvý, Schuyler,“ řekla jí se slzami v očích.

Ne – není mrtvý. Je na tom hůř, pomyslela si Schuyler. Cordelia jí řekla, že když stříbrokrevný vysaje modrokrevného, sebere jeho duši a vzpomínky a uvězní je ve svém nesmrtelném vědomí.

„Odvlekli ho, ale chtěli i mě,“ vzlykala Bliss. „Přišel mě jen varovat. Proměnili ho v jednoho z nich, ale on bojoval. Teď je mrtvý a já už ho nikdy neuvidím.“

Schuyler ji objala. „Aspoň jsi v bezpečí.“

Bylo jí Bliss líto. Chtěla ji nějak ujistit, že tu pro ni vždycky bude. Ale druhý den se Texasanka vrátila zpátky do své původní kůže. Odmítala se s Oliverem a Schuyler bavit o tom, co se stalo, a vrátila se ke svým – neboli k Mimi Forceové.

Schuyler doufala, že budou mít možnost stát se opět přítelkyněmi. Chápala, že Bliss je slabá, jednoho dne jí však pomůže stát se silnější. Valiturus. Fortis.

Oliver položil na rakev kytici bílých kal. Měl na sobě úžasný bílý oblek s vestou. Nad límečkem košile se mu vlnily tmavé kaštanové vlasy.

„Bude nám chybět,“ řekl a pokřižoval se.

„Děkuju,“ řekla Schuyler a nechala se políbit na tvář.

Začal obřad a sbor zazpíval Cordeliinu oblíbenou písničku „On Eagle’s Wings“. Schuyler seděla v přední řadě a ruce měla složené v klíně. Cordelia byla pryč. Jediná rodina, kterou kdy měla. Zůstala na světě sama. Matka byla uvězněná v náruči spící smrti a dědeček kdesi ztracený.

Oliver, který seděl vedle ní, jí soucitně sevřel ruku.

Po pohřbu přišel za Schuyler Jack Force. Také měl na sobě bílý oblek a na slunci celý zářil. Vyšli z kostela na rušnou Park avenue, kde to vypadalo jako kteroukoli jinou neděli v New Yorku. Matky a chůvy tlačily do parku drahé kočárky, vyšňoření lidé mířili na svižnou podzimní procházku nebo do muzea.

„Schuyler, můžu s tebou mluvit?“

„Jistě,“ pokrčila rameny.

S těmi světlými vlasy a zelenýma očima vypadal Jack Force v zářícím obleku jako princ. Měl tvář anděla. Podobal se otci.

„Mluv,“ vyzvala ho.

„Je mi líto, že se to mezi námi tak pokazilo…,“ začal. „Víš, můj život mi tak docela nepatří… Mám povinnosti k rodině, které… které brání vztahu, jaký bychom…“

„Jacku, nemusíš mi to vysvětlovat,“ přerušila ho Schuyler. Došlo jí, jak je to mezi ním a Mimi. Spojeni krví už ode dne jejich stvoření.

„Ne?“

„Ty musíš udělat to, co musíš, a já si zase musím zařídit to svoje.“

Ustaraně se na ni podíval. „Co musíš udělat?“

Pomyslela na Dylana, na toho chlapce se smutnou tváří, ujetým smyslem pro humor a mizernou pověstí. Na svého kamaráda. Kterého proměnili v monstrum. Využili ho a pak zabili. Pomyslela na to, co jí babička řekla o stříbrokrevných – že byli odhodlaní, mazaní a prolhaní, a ten nejmocnější z nich se stále skrývá někde mezi nimi a předstírá, že je modrokrevný. Nikdo však nechtěl věřit, že by mohli existovat, že se vrátili. Jakkoli skutečná byla Aggiina smrt. A teď i Dylanova. Charles Force byl rozhodnutý čekat a nic nedělat. Ale Schuyler odmítala čekat. Aggii už pomoct nemohla, potřebovala však zjistit, kdo zabil Dylana. Bude pronásledovat stříbrokrevné. Pomstí svého kamaráda.

„Nedělej si to ještě těžší, Schuyler,“ varoval ji Jack.

Schuyler se jen usmála. „Měj se, Jacku.“

Najednou se vedle nich objevil Oliver. Vždycky se dokázal zjevit v tu pravou chvíli, kdy ho Schuyler potřebovala nejvíc.

„Schuyler? Auto čeká,“ oznámil.

Zavěsila se do něj a nechala se odvést k autu. Dokud měla Olivera, nikdy nebude sama.



Čtyřicet čtyři

Na Times Square se objevil billboard značky Stitched for Civilization, největší billboard, jaký kdy město vidělo. Fotografie byla neobvyklá: dvě propletená ženská těla oblečená pouze v džínách, vidět však byla jen jedna tvář. Schuyleřina. Blissin obličej byl zcela zahalený jejími rudými vlasy.

Schuyler se na sebe podívala a zasmála se.

Oliver mobilním telefonem vyfotil, jak Schuyler ukazuje na svůj billboard a směje se.

„Vypadáš, jako bys měla tak pětadvacet metrů,“ řekl.

Schuyler se dívala na tvář na plakátě. Na tvář své matky. Ne, na svoji vlastní tvář. Vypadala jako matka, ale oči měla po tátovi. Byla upírka, ale zčásti i člověk. Na fotografii mohla být pyšná. Pak si všimla billboardu naproti ní.

Visela tam reklama na Force News Network, FNN, Forceovu zpravodajskou stanici. Byla na ní vyfocená Mimi Forceová v těsném bílém tričku s logem stanice na prsou. FORCEOVY ZPRÁVY. RYCHLÉ, PŘESNÉ, PRAVDIVÉ.

„Koukej,“ ukázala.

Takže Mimi se o kampani Stitched for Civilization nakonec doslechla. A pokusila se ji zastínit tím, že se také objeví na billboardu. Times Square nemohl vládnout nikdo jiný než ona.

Minuli novinový stánek a Oliver koupil Post.

STŘEDOŠKOLÁK NALEZEN MRTVÝ NA VEČÍRKU, hlásaly titulky.

Schuyler článek přejela očima. Toho kluka znala z Výboru. Landon Schlessinger byl modrokrevný. Čas rychle ubíhal. Stříbrokrevní se vrátili. Byli tady, v New Yorku, skrývali se pod falešnou identitou modrokrevných, narušovali jejich život, živili se mladými upíry, kteří procházeli nejzranitelnější fází života. A modrokrevní to klidně dopouštěli.

Ale teď už to tak nebude. Složila noviny a zasunula si je do podpaží.

„Ollie, co bys řekl na víkend v Benátkách?“ zeptala se.






Poznámka k textu

Tato kniha je fikce, ale zasazená ve skutečném světě – v New Yorku. Některé skutečnosti jsem si však poupravila. Sídlo Americké společnosti je inspirováno sídlem Společnosti pro Ameriky, které se nachází na Park avenue a Východní šedesáté osmé ulici. Společnost pro Ameriky propaguje porozumění kultuře a politice západní polokoule (která zahrnuje i Jižní Ameriku), moje vymyšlená Americká společnost se však zabývá historií osídlování Spojených států amerických.

A co je skutečné: Ztracená kolonie Roanoke byla založena v roce 1587 a v roce 1590 po ní opravdu nezbylo nic, jen cedule se slovem „Kroatan“ přibitá na stromě.






Poděkování

Ze srdce děkuji dobrým kmotrám této knihy – Brendě Bowenové, Helen Perelmanové a Elizabeth Rudnickové, jež mi daly křídla a nechaly mě létat. Děkuji Colinu Hostenovi, Elizabeth Clarkové a všem z Hyperionu za to, že mi věřili. Děkuji Richardu Abateovi, Kate Leeové, Josie Freedmanové, a také Jamesi Gregoriovi a Karen Kenyonové z ICM za jejich fantastickou podporu.

Pusu posílám všem úžasným de la Cruzovým a Johnstonovým: mámě – díky, že jsi byla na každém čtení a vůbec, že jsi tu vždycky byla pro mě; Aině, Steveovi, Nicovi a Chitovi – jsme rodina a umíme to taky pěkně roztočit (zvlášť Nicholas!); tátovi a mámě J. – děkuji za podporu a za to, že jste mi koupili všechny ty knihy; Johnovi, Anji, Alexovi, Timovi, Robovi, Jenn, Val a tomu malému na cestě – jsme rodina a taky se do toho umíme obout! Děkuji celé své široké rodině, zvlášť Torreovým, Gaisanovým, Ongovým, Izumiovým a všem de la Cruzovým.

Velké díky si zaslouží i všichni z podpůrných skupin z Los Angeles a New Yorku: Tristan Ashby, Jennie Kimová, Kim DeMarcová, Gabriel Sandoval, Tom Dolby, Tyler Rollins, Jason Lundy, Andy Goffe, Jeff Levin, Peter Edmonston, Mark Hidgen, Caroline Suhová, Doug Meehan, Thad Sheely, Gabby Sheelyová, Mindy Wilsonová, Ji Gilbrethová, Catherine Hongová, Yumi Kobayashi, Peter Sluzska, Ruth Basloeová, Andrey Slivka, Alice Carmona, Michael Casey, Karen Robinovitzová, Kate Rocheová, John Fox, Carol Foxová, Karlo Pastrovic, Gabriel de Guzman, Edgar Papazian, Michelle Lenziová, Matt Paco, Fitz Mangubat, Taylor Hsiao, Arisa Chenová, Katie Davisová, Tina Hayová, Diva Gittelová, Liz Craftová, Adam Fierro, Anna Davidová, MaryClare Williamsová, Alexandra Jacobsová, Nicole Cannonová, Ian Kornbluth, Brent Bryan, Nora Gordonová, Matthias Kohlemainen, Juliet Grayová, Karen Pageová, Andrew Dornenburg, Sara Shandlerová, Emily Thomasová, Jennifer Zatorski, Abby McAdenová, Allison Dickensová, Jared Paul Stern, Lisa Marshová, Andrew Stone, Ben Widdicombe, Norah Lawlorová a Katie Murphyová.

Děkuji taky našemu malému Peapodovi, který nám bude navždycky chybět.
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Schuyler Van Alenové je patnáct. Přestože pochází ze slavné a kdysi bohaté rodiny, většina jejích vrstevníků jí opovrhuje a doma s ní žije jen přísná babička; otce Schuyler nikdy neviděla a matka leží už dlouhá léta v kómatu. Ke všemu se teď u ní a několika dalších spolužáků z prestižní newyorské střední školy začínají objevovat podivné příznaky – modrající žíly na rukou, náhlé vize z minulosti a chuť na syrové maso. Když je za záhadných okolností zavražděna šestnáctiletá Aggie, Schuyler a ostatní se dozvídají děsivou pravdu – nejsou tak úplně lidé…

Mají styl, moc, peníze – a sužuje je podivná žízeň. Osud rozehrává v New Yorku příběh, v němž účinkují láska, nenávist, naděje, smrt i fascinující tajemství, které navždy změní život všech, kterých se dotkne.

Ochutnejte Modrou krev, a budete si chtít přidat!

Více o autorce a jejích knihách najdete na

www.melissa-delacruz.com
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ScruyLer Van ALeNové je patNdcT. PRestoze pocudzi
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NAHLE Vize 7 MINULOSTI @ CHUT NG $)
KDyZ 1€ 20 Z4HADNYCH OROLNOSTI ZAVRAZDENG
SestndcTiLeTd AGGie, SCHUYLER @ OSTATN Se pozviDask

DESIVOU PRAVDIL — NeISOU TaK 1iPLNE 1iDé
Maif STyL. MOC, PeNize — a suZise se PobivNd Zizex.
Osup rozenrdvd v New Yorku pRiséH, v NOMZ fSiNkusl

LaiSKa, NeNGVIST, NaDEIe, SMRT i FasciNusicl TasemsTvi,
KTERE NQVZDY ZMENT ZINOT VSCCH, KTERYCH S€ DOTKNE.
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